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ВВЕДЕНИЕ 

 

Железнодорожный транспорт характеризуется повышенной опасностью 

и специфичностью труда. Это связано с тем, что на многих его объектах ра-

боты выполняются в потенциально опасных зонах, а многие технологиче-

ские процессы характеризуются воздействием на работающих опасных и 

вредных производственных факторов. Работы, связанные с организацией 

движения поездов, эксплуатацией, обслуживанием и ремонтом подвижного 

состава выполняются непосредственно на путях в условиях интенсивного 

движения. Ограниченная рабочая зона, большая протяженность фронта ра-

бот и ограниченный обзор создают повышенную опасность выполнения та-

ких работ. Свой отпечаток на условия труда накладывают и климатические 

условия, т. к. работы выполняются круглосуточно в любой период года. По-

этому на железнодорожном транспорте уделяется большое внимание посто-

янному совершенствованию и улучшению условий труда, обеспечению его 

безопасности. Особая роль отводится подготовке будущих специалистов 

для железнодорожного транспорта по вопросам охраны труда. Будущий 

специалист должен знать и уметь анализировать опасные и вредные произ-

водственные факторы, действующие на работников, уметь выбирать, рас-

считывать и проектировать оптимальные системы защиты, разрабатывать 

оптимальный режим эксплуатации производственных объектов и техноло-

гического оборудования. При этом он должен творчески, на высоком инже-

нерном уровне разрабатывать безопасное оборудование и технологические 

процессы. Отработка практических навыков решения инженерных задач по 

охране труда осуществляется в процессе курсового и дипломного проекти-

рования. При разработке курсовых и дипломных проектов будущие специа-

листы должны продемонстрировать умение решать такие задачи с учетом 

государственных нормативных требований охраны труда, действующих в 

Республике Беларусь и на железнодорожном транспорте нормативных пра-

вовых и технических нормативных правовых актов. 

Охрана труда – система обеспечения безопасности жизни и здоровья ра-

ботников в процессе трудовой деятельности, включающая правовые, соци-

ально-экономические, организационные, технические, психофизиологиче-

ские, санитарно-гигиенические, лечебно-эпидемиологические, реабилита-

ционные и иные мероприятия и средства. Несмотря на принимаемые меры, 
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направленные на снижение производственного травматизма, улучшение 

условий труда на предприятиях железнодорожного транспорта, охрана тру-

да продолжает оставаться острой социальной проблемой. Остается высоким 

удельный вес работников, занятых в условиях, несоответствующих сани-

тарно-гигиеническим нормативам, неудовлетворительные условия труда 

являются причиной высокого уровня временной нетрудоспособности ра-

ботников. Основными причинами такого положения является низкий уро-

вень технической оснащенности производственных процессов, применение 

устаревшего оборудования, технологий и несоответствие требованиям без-

опасности труда основных производственных фондов. Многие объекты по-

вышенной опасности отработали нормативные сроки, низкими темпами 

идет внедрение новой техники и современных технологий. Увеличиваются 

расходы, связанные с экономическими потерями из-за неудовлетворитель-

ного состояния условий и охраны труда. Значительных размеров достигают 

расходы, связанные с травматизмом и заболеваемостью на производстве, т. е. 

охрана труда в настоящее время оказывает непосредственное влияние на 

экономические и производственные показатели работы предприятий желез-

нодорожного транспорта. 

За последние годы в Республике Беларусь и на железнодорожном транс-

порте сформировалась нормативно-правовая система обеспечения безопас-

ности труда. Принят ряд законов, постановлений и других нормативных 

правовых актов, направленных на совершенствование организации работы 

по охране труда. На Белорусской железной дороге введена в действие Си-

стема управления работой по охране труда, основной целью которой явля-

ется выполнение требований статьи 41 Конституции Республики Беларусь, 

гарантирующей работникам право на здоровые и безопасные условия труда. 

Управление охраной труда – это подготовка, принятие и реализация реше-

ний по осуществлению организационных, санитарно-гигиенических и ле-

чебно-профилактических мероприятий, направленных на обеспечение без-

опасности, сохранение здоровья и работоспособности человека в процессе 

труда. Оно является неотъемлемой частью общей системы управления всей 

производственной деятельностью и должно осуществляться на всех стадиях. 

Одним из основных элементов Системы управления охраной труда явля-

ется ее нормативное обеспечение, т. к. работа по охране труда носит ярко 

выраженный нормативно обусловленный характер. Все принимаемые ре-

шения, касающиеся обеспечения безопасности работающих, должны соот-

ветствовать государственным нормативным требованиям, изложенным в 

соответствующих нормативных документах. Особая роль в нормативно-

правовой базе по охране труда отводится правилам по охране труда, стан-

дартам Системы стандартов безопасности труда, санитарным правилам и 

нормам и гигиеническим нормативам, строительным нормам и правилам, 

правилам устройства и безопасной эксплуатации объектов, типовым и 
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местным инструкциям по охране труда. Указания нормативных документов, 

которыми должны руководствоваться проектировщики, строители и эксплу-

атационники, приводятся конкретные требования и нормы безопасности для 

транспортных предприятий. Этими требованиями должны руководствовать-

ся будущие специалисты при обосновании и выборе технологических про-

цессов, производственного оборудования, технологической оснастки и 

средств защиты работающих, при эксплуатации объектов железнодорожно-

го транспорта, зданий и сооружений. 

В пособии приведены основные требования к организации работы по 

охране труда, к проектированию производственных объектов, оборудования 

и технологических процессов, требования безопасности при выполнении 

отдельных видов работ на предприятиях основных служб железнодорожно-

го транспорта, основанные на действующих на Белорусской железной доро-

ге Правилах охраны труда, разработанных авторами. Требования и реко-

мендации соответствуют действующему в Республике Беларусь законода-

тельству об охране труда, стандартам и другим нормативным документам. 

Материалы, изложенные в пособии, окажут помощь при разработке вопро-

сов охраны труда в курсовом проектировании по специальным дисципли-

нам и в дипломных проектах. При разработке вопросов охраны труда в ди-

пломных проектах приводится анализ опасных и вредных производствен-

ных факторов, условий и безопасности труда при выполнении работ или для 

производственного объекта; разрабатываются мероприятия и конкретное 

инженерное решение с учетом приведенных в пособии рекомендаций и тре-

бований, обеспечивающих улучшение условий и безопасность труда в соот-

ветствии с заданием. 

 

 

1 ОРГАНИЗАЦИЯ РАБОТЫ ПО ОХРАНЕ ТРУДА 

НА ОБЪЕКТАХ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОГО ТРАНСПОРТА 

 

Организация работы по охране труда на объектах железнодорожного 

транспорта осуществляется в соответствии Законом Республики Беларусь 

об охране труда от 23.06.2008 г. № 356-З (в ред. Закона Республики Бела-

русь от 12.07.2013 № 61–З), постановлением Совета Министров Республики 

Беларусь от 16.08.2005 г. № 904 «О Концепции государственного управле-

ния охраной труда в Республике Беларусь» (в ред. Постановления Совмина 

28.04.2010 г. № 640) и Положению о системе управления охраной труда в 

государственном объединении «Белорусская железная дорога», утвержден-

ного приказом Начальника Белорусской железной дороги от 23.06.2014 г. 

№ 241 Н. Управление охраной труда в организации должно осуществляться 

в соответствии с требованиями СТБ 18001–2009. 
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Общее руководство работой по охране труда в организации согласно 

действующему законодательству Республики Беларусь возлагается на руко-

водителя, а в структурных подразделениях – на их руководителей. Для ор-

ганизации работы и осуществления контроля по охране труда на объектах 

железнодорожного транспорта при численности работающих свыше 100 че-

ловек вводятся должности специалистов (инженеров) по охране труда, 

имеющих соответствующую подготовку, в соответствии с Типовым поло-

жением о службе охраны труда организации, утвержденным постановлени-

ем Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 

30.09.2013 г. № 98. Количество таких специалистов устанавливается реко-

мендациями Министерства труда Республики Беларусь с учетом численно-

сти работающих, характера выполняемых работ и объектов станции. Ква-

лификационным справочником «Должности служащих для всех отраслей 

экономики», утвержденным постановлением Министерства труда и соци-

альной защиты Республики Беларусь от 31.03.2003 г. № 35, определены 3 

категории инженеров по охране труда с квалификационными требованиями: 

- первая: высшее профессиональное (техническое) образование и стаж ра-

боты в должности инженера по охране труда второй категории не менее 3 лет; 

- вторая: высшее профессиональное (техническое) образование и стаж 

работы в должности инженера по охране труда или других инженерно-

технических должностях, замещаемых специалистами с высшим професси-

ональным образованием, не менее 3 лет; 

- инженер по охране труда: высшее профессиональное (техническое) об-

разование без предъявления требований к стажу работы или среднее специ-

альное (техническое) образование и стаж работы в должности техника 1-й ка-

тегории не менее 3 лет, либо других должностях, замещаемых специалистами 

со средним специальным (техническим) образованием, не менее 5 лет. 

Должностные обязанности инженера по охране труда: 

- организует работу по охране труда; координирует деятельность струк-

турных подразделений по обеспечению здоровых и безопасных условий 

труда, функционированию и совершенствованию Системы управления 

охраной труда; реализует в пределах предоставленных прав и полномочий 

государственную политику в области охраны труда; 

- проводит анализ состояния условий и охраны труда, производственного 

травматизма, профессиональной и производственно обусловленной заболева-

емости. Участвует в разработке мероприятий по улучшению условий труда, 

предупреждению несчастных случаев и профессиональных заболеваний; 

- вносит предложения о внедрении передового опыта и научных разра-

боток по безопасности и гигиене труда, разработке и внедрении более со-

вершенных конструкций защитных, предохранительных и блокировочных 

устройств, других средств защиты работников от воздействия опасных и 

(или) вредных производственных факторов; 
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- оказывает методическую помощь руководителям подразделений: 

 в разработке и пересмотре инструкций по охране труда, организаци-

онно-методических стандартов организаций, содержащих требования 

охраны труда; 

 проведении обучения, инструктирования и проверки знаний работ-

ников по охране труда; составлении списков профессий и должно-

стей, в соответствии с которыми работники должны проходить обя-

зательные медицинские осмотры; подготовке перечней (списков) 

профессий и категорий работников, имеющих в соответствии с зако-

нодательством право на компенсации по условиям труда; 

 паспортизации санитарно-технического состояния условий и охраны 

труда; 

 проведении аттестации рабочих мест по условиям труда; оборудова-

нии информационных стендов, уголков по охране труда; 

- организует обеспечение структурных подразделений необходимыми 

законодательными, нормативными правовыми и техническими норматив-

ными правовыми актами по охране труда, информирует и консультирует 

работников по вопросам охраны труда, в том числе об их правах и обязан-

ностях в этой сфере, состоянии условий и охраны труда на рабочих местах, 

существующем риске повреждения здоровья и полагающихся средствах 

коллективной и индивидуальной защиты, компенсациях по условиям труда 

и другим вопросам, связанным с обеспечением охраны труда; 

- руководит работой кабинета по охране труда, пропагандирует передо-

вой опыт работы по охране труда; 

- проводит вводные инструктажи по охране труда со всеми вновь при-

нимаемыми на работу, командированными, учащимися и студентами, при-

бывшими на производственное обучение или практику; 

- участвует в расследовании несчастных случаев на производстве и про-

фессиональных заболеваний, разработке мероприятий по их профилактике, 

подготовке документов на выплату возмещения вреда, причиненного жизни и 

здоровью работников, связанного с исполнением ими трудовых обязанностей; 

- осуществляет контроль за соблюдением в подразделениях организации 

трудового законодательства (в части охраны труда, а также охраны труда 

женщин и работников моложе восемнадцати лет), выполнением должност-

ными лицами, другими работниками функциональных обязанностей, преду-

смотренных Системой управления охраной труда, другими локальными 

нормативными актами, своевременным и качественным проведением обу-

чения, проверки знаний в части охраны труда, всех видов инструктажа, со-

ответствием государственным нормативным требованиям охраны труда 

оборудования, инструмента, приспособлений, транспортных средств, элект-

роустановок, зданий и сооружений, материалов, сырья и химических ве-

ществ, технологических процессов, организации производства и труда, кол-
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лективных и индивидуальных средств защиты, эффективностью работы 

вентиляционных и аспирационных систем, наличием соответствующей экс-

плуатационной документации, своевременным обеспечением работников 

средствами индивидуальной защиты, их применением, содержанием (хра-

нение, выдача, стирка, чистка, сушка, обезвреживание, ремонт и т. п.), обес-

печением и правильным применением работниками смывающих и обезвре-

живающих средств, обеспечением санитарно-бытовыми помещениями в со-

ответствии с действующими нормами и правилами; 

- подготавливает статистическую отчетность по охране труда и услови-

ям труда по установленным формам и информацию по этим вопросам. 

При отсутствии в организации или структурном подразделении инженера 

по охране труда соответствующие обязанности возлагаются на руководителя 

или другое должностное лицо, имеющее соответствующую подготовку. 
В целях профилактики производственного травматизма и профессиональ-

ных заболеваний, улучшения условий труда, санитарно-бытового обеспече-
ния, медицинского и лечебно-профилактического обслуживания работников 
должны разрабатываться и реализовываться планы мероприятий по охране 
труда в соответствии с Инструкцией о порядке планирования и разработки 
мероприятий по охране труда, утвержденной постановлением Министерства 
труда Республики Беларусь от 28.11.2013 г. № 111. Планы мероприятий по 
охране труда включаются в коллективный договор. Средства, выделяемые 
на мероприятия по охране труда, не допускается использовать на другие цели. 

В организациях железнодорожного транспорта, при численности рабо-
тающих 100 человек и более, должны быть оборудованы кабинеты по 
охране труда, а в структурных подразделениях созданы уголки по охране 
труда. При численности работающих до 300 человек кабинет охраны труда 
может быть совмещен с кабинетом для учебных занятий (техническим ка-
бинетом), а при численности до 100 человек в организации должны быть со-
зданы уголки по охране труда. Организация работы и их оснащение должны 
соответствовать Типовому положению о кабинете охраны труда, утвер-
жденному постановлением Министерства труда Республики Беларусь от 
8.11.1999 г. № 144 (в редакции постановления Минтруда и соцзащиты от 
19.11.2007 г. № 150). Для оборудования кабинета по охране труда должно 
быть выделено специальное помещение, площадь которого определяется 
согласно ТКП 45-3.02-209–2010 «Административные и бытовые здания. 
Строительные нормы проектирования» в зависимости от списочного коли-
чества работающих: 

 

до 1000 человек 24 м
2
;  5001–10000 100 м

2
; 

1001–3000 45 м
2
;  10001–20000 150 м

2
; 

3001–5000 72 м
2
;  более 20000  200 м

2
. 

В организациях железнодорожного транспорта, деятельность которых свя-

зана с производством работ на временных рабочих местах, кроме стационар-
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ных, могут быть оборудованы передвижные кабинеты по охране труда (в ва-

гонах, автобусах, фургонах). 

Кабинет по охране труда должен быть оснащен: 

- нормативными правовыми актами по охране труда с учетом специфики 

деятельности данной организации, стандартами, правилами, инструкциями; 

- учебными программами, методическими, справочными и другими ма-

териалами, необходимыми для проведения обучения, инструктажей и кон-

сультаций по вопросам охраны труда, противопожарной защиты, законода-

тельства о труде; 

- техническими средствами обучения: проекционной, видео-, звукозапи-

сывающей и воспроизводящей аппаратурой, персональными компьютерами, 

контрольными и обучающими машинами, тренажерами, контрольно-

измерительными приборами и другим инвентарем; 

- наглядными пособиями: плакатами, схемами, макетами, образцами ин-

струмента, защитных средств; кино- , видео- и диафильмами; 

- экспозиционным оборудованием: витрины, стеллажи, стенды; 

- необходимой оргтехникой и телефонной связью. 

Согласно Положению о системе управления охраной труда в государ-

ственном объединении «Белорусская железная дорога», утвержденному при-

казом от 23.06.2014 г. № 241 Н, которое базируется на СТБ 18001–2009 «Си-

стемы управления охраной труда». Основные элементы СУОТ СТБ 18001–

2009 приведены на рисунке 1. 

 
Рисунок 1 – Элементы Системы управления охраной труда СТБ 18001–2009 

 

Политика в области охраны труда 

Политика в области охраны труда определяет общую направленность, 

Политика 

в области 

охраны труда 

Планирование 

Анализ со стороны 

высшего 

руководства 

Постоянное 

улучшение 

 

Контролирующие и 

корректирующие 

действия 

 

Внедрение 

и 

функционирование 
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принципы, цели в области охраны труда, уровень эффективности деятель-

ности организации и должна соответствовать общей политике организации, 

проводимой в бизнесе, области управления качеством и окружающей среды. 

При определении политики в области охраны труда руководство должно 

рассмотреть следующие вопросы: 

- виды опасности в области охраны труда, существующие в организа-

ции; 

- законодательные и другие требования; 

- состояние охраны труда в организации в прошлом и в настоящий мо-

мент; 

- потребности других заинтересованных сторон; 

- возможности постоянного улучшения; 

- необходимые ресурсы; 

- вовлечение работников; 

- вовлечение подрядчиков и другого внешнего персонала. 

Соответствовать характеру и масштабу рисков организации в обла-

сти охраны труда. Идентификация опасностей, оценка рисков и управле-

ние ими – это основа эффективной системы управления охраной труда, ко-

торая должна быть отражена в политике организации в этой области. 

Включать обязательства по предупреждению травм и снижению не-

трудоспособности, а также по постоянному улучшению системы управле-

ния охраной труда и ее результативности. Процессы, существующие в 

обществе, заставляют организации снижать риск заболеваемости, несчаст-

ных случаев и инцидентов на рабочем месте. При выполнении требований 

законодательства организация должна стремиться к улучшению достиже-

ний в области охраны труда, к эффективной и результативной системе 

управления охраной труда при изменяющихся потребностях в бизнесе. 

Включать обязательства соответствовать применимым законода-

тельным и другим требованиям, которые организация обязуется выпол-

нять, и которые связаны с опасностями в области охраны труда. Привер-

женность политике в этой области – это публичное признание организацией 

своих обязанности и намерений должным образом выполнять соответству-

ющее законодательство или другие требования. 

Устанавливать и анализировать цели в области охраны труда, быть 

документально оформлена, внедрена и поддерживаться в рабочем состоя-

нии. Политика в области охраны труда должна обеспечить наличие необхо-

димых финансовых средств, квалифицированных работников и ресурсов, а 

также реалистичность целей с точки зрения их достижимости в рамках ор-

ганизации. Планирование и подготовка – это ключ к успешному внедрению. 

Быть доведена до сведения всех работников организации с целью уве-

домления об их индивидуальных обязательствах в области охраны труда. 

Участие работников в проведении политики в области охраны труда и их 
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приверженность ей являются важными для успеха. До сведения всех работ-

ников в ясной форме необходимо довести те ориентиры, по которым они 

смогут оценивать свою собственную эффективность в области охраны труда. 

Быть доступной для заинтересованных сторон. Любой человек или 

группа (внутри организации или со стороны), имеющие дело с состоянием 

охраны труда организации, или имеющие отношение к этому, должны быть 

особенно заинтересованы в определении политики в области охраны труда. 

Периодически анализируется для гарантии того, что политика остается 

актуальной и подходящей для организации. Изменения неизбежны, так как 

меняется законодательство, следовательно, политику в области охраны труда 

и систему управления следует периодически пересматривать для обеспечения 

ее пригодности и эффективности. 

Планирование 

Идентификация опасностей, оценка рисков и определение мер управле-

ния. Все опасные и вредные производственные факторы должны быть опре-

делены, проанализированы, идентифицированы и оценены на предмет 

опасности и риска для здоровья и безопасности работников с учетом дея-

тельности организации. 

Под риском понимается подвергание воздействию вероятности эконо-

мического или финансового проигрыша, физического повреждения или 

причинения вреда в какой-либо форме из-за наличия неопределенности, 

связанной с желанием осуществить определенный вид действий. При оцен-

ке рисков выявляются источники опасности и рассматриваются: 

- используемая технология и технологические процессы; 

- опасные производственные объекты; 

- профессии, к которым предъявляются повышенные требования по 

охране труда, исходя из специфики выполняемых работ; 

- санитарно-техническое состояние условий труда; 

- условия труда на рабочих местах; 

- работы с повышенной опасностью; 

- используемые опасные вещества (сырье, материалы, химические реа-

генты и т. п.); 

- опасные и вредные производственные факторы. 

При этом подлежит изучению: 

- техническая документация (технические паспорта, руководства по экс-

плуатации); 

- документация по вопросам охраны труда (акты проверок, планы меропри-

ятий, журналы периодического контроля и инструктажа по охране труда, ин-

струкции по охране труда, паспорта санитарно-технического состояния, данные 

аттестации рабочих мест, результаты инспекционных проверок и т. п.); 

- данные анализа состояния охраны труда, статистические данные; 

- данные опроса работников. 
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Для оценки рисков можно использовать классический метод, согласно 

которому все идентифицированные опасности оцениваются с целью опре-

деления рисков, которые представляют наибольшую опасность и требуют 

принятия соответствующих управленческих решений по определению це-

лей в области охраны труда и улучшению условий труда. В этом случае 

оценка рисков производится по выражению 

R = P S ,                                                        (1) 

где R – риск; 

P – оценка вероятности возникновения опасности, балл; 

S – оценка серьезности последствий воздействия опасности (ущерба), 

балл. 

Вероятность возникновения опасности Р устанавливается по таблице 1. 
Т а б л и ц а  1  – Оценка вероятности возникновения опасности Р 

Р, балл 
Вероятность возникновения 

опасности 
Описание 

1 Практически невозможная – 

2 Низкая 1 случай в 10 лет 

3 Средняя 1 случай в год или на 10000 операций 

4 Значительная 1 случай в месяц или на 1000 операций 

5 Высокая 1 случай в рабочий день 
 

Оценка серьезности последствий воздействия опасности S  определяется 

по таблице 2. 

Риски по уровню значимости классифицируются : 

- на незначительные (А) при R < 5 – потенциальная опасность при работе 

на объекте); 

- допустимые (В) при 5 ≤ R < 8 – приемлемый риск при наличии мер по 

управлению; 

- существенные (С) при  8 ≤ R ≤ 12 – нарушение технологии производ-

ства работ ведет к значительным потерям, несчастным случаям на произ-

водстве, легкие травмы; 

- недопустимые (D) при R > 12 – авария, значительный ущерб для обо-

рудования и окружающей среды, несчастный случай с летальным исходом. 

Исходя из значений Р и S устанавливается уровень значимости рисков 

классификации рисков (таблица 3). 

Приведенная методика оценки рисков не учитывает продолжительности 

действия опасности. Поэтому для оценки риска при выполнении некоторых 

работ на объектах транспорта можно применить также балльный метод, но с 

учетом продолжительности воздействия факторов. 

При работе на опасных производственных объектах оценка рисков опре-

деляется 

R = S Е Р ,                                                        (2) 

где Е – длительность воздействия опасности. 
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Та б л и ц а  2  –  Оценка серьезности последствий воздействия опасности S 

S, 

балл 

Последствия 

воздействия 
опасности 

Описание 

Травма 

Ущерб для инфра-

структуры и окру-
жающей среды, 

млн руб. 

1 
Минималь-

ные 

Травма позволяет нормально работать 
после оказания первой медицинской 
помощи; обычно отсутствуют потери 
рабочего времени (царапина, синяк, 
небольшой порез) 

0 

2 Умеренные 

Угроза жизни отсутствует. После ока-
зания помощи невозможно сразу при-
ступить к работе; возможна потеря 
трудоспособности сроком более 1 дня 
(растяжение связок, ушиб суставов, не-
значительные ожоги) 

0 

3 
Суще-

ственные 

Риск для здоровья, серьезная травма с 
потерей трудоспособности  (ожоги, се-
рьезные переломы, незначительная ам-
путация). Необходимо специальное 
расследование несчастного случая 

10–30 

4 Серьезные 
Тяжелые травмы (серьезная ампута-

ция); длительная нетрудоспособность 
30–100 

5 
Катастрофи-

ческие 
Летальный исход 

Свыше 100 

 
Та б л и ц а  3  – Классификация рисков 

В баллах 

Серьезность 

последствия 

воздействия 

опасности U 

Вероятность возникновения опасности Р 

1 2 3 4 5 

1 1 (А) 2 (А) 3 (А) 4 (А) 5 (В) 

2 2 (А) 4 (А) 6 (В) 8 (С) 10 (С) 

3 3 (А) 6 (В) 9 (С) 12 (С) 15 (D) 

4 4 (А) 8 (С) 12 (С) 16 (D) 20 (D) 

5 5 (В) 10 (С) 15 (D) 20 (D) 25 (D) 

 

В этом случае оценку возможных последствий опасности S производим 

по таблице 4, а вероятность опасности оценивается по таблице 5. 

Длительность воздействия опасности Е характеризуется значениями, 

приведенными в таблице 6. 

Величина риска устанавливается по формуле (2), а его категория – по 

таблице 7. 
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Т а б л и ц а  4 – Возможные последствия опасности S 

Значение 

S 
Ущерб E 

Описание 

Последствия Материальный ущерб, млн руб. 

100 Катастрофы 
Большое количество 

человеческих жертв 
Очень большой 

40 Крупные аварии 
Несколько смертельных 

случаев 
5–10 

15 Очень большой 
Один смертельный 

случай 
До 5 

7 Большой Серьезные ранения 10000–5000000 

3 Средний Потеря трудоспособности 1000–1000000 

1 Низкий Первая помощь До 1000 

 

Т а б л и ц а  5  – Вероятность опасности Р 

Значение Р Описание Проценты вероятности 

10 Очень вероятно 50 

6 Вероятно 10 

3 Невероятно, но возможно 1 

1 Возможно редко 0,1 

0,5 Можно принять во внимание 0,01 

0,2 Практически не возможно 0,001 

0,1 Возможно чисто теоретически 0,0001 

 

Та б л и ц а  6 – Длительность воздействия 

Значение Е Описание воздействия 

10 Постоянное воздействие на протяжении всего рабочего дня 

6 Частое (несколько раз в течение рабочего дня) 

3 Временное (1–2 раза в неделю) 

2 Случайное (1–2 раза в месяц) 

1 Минимальное (несколько раз в год) 

0,5 Изолированное (1 раз в год) 

 

Риски, которые признаны неприемлемыми, используются как база для 

планирования улучшения условий и охраны труда. 
 

Т а б л и ц а  7  – Категории риска 

Категория риска Значение 

Незначительный Менее 20 

Допустимый 20–70 

Средний 70–200 

Серьезный 200–400 

Недопустимый Больше 400 
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Законодательные и другие требования. В организациях определяются и 

документально оформляются цели и задачи по охране труда для каждого 

подразделения и уровня управления с учетом: 

- требований законодательных актов, государственных нормативных 

требований и других требований по охране труда; 

- технологических процессов, финансовых, эксплуатационных потреб-

ностей хозяйственной деятельности; 

- политики организации в области охраны труда. 

Цели и программа(ы). Для достижения целей в области охраны труда ор-

ганизации формируют программы улучшения условий и охраны труда, ко-

торые представляют собой оформленную систему мер, учитывающую сро-

ки, средства и распределение ответственности и полномочий по решению 

наиболее актуальных задач. Годовые планы и программы на перспективу 

мероприятий по улучшению условий и охраны труда разрабатывают: 

- все организации дороги; 

- отделения дороги – сводные планы, мероприятия по отделению дороги; 

- организации дорожного подчинения – сводные планы организаций до-

рожного подчинения; 

- службы и самостоятельные отделы – сводные по подведомственным 

организациям отраслевые планы, мероприятия. 

Сводные планы, утвержденные руководителями, не позднее 15 ноября 

предшествующему году поступают в службу охраны труда Управления доро-

ги для формирования годовой программы по улучшению условий и охраны 

труда на Белорусской железной дороге на предстоящий год. 

Служба охраны труда Управления дороги в месячный срок формирует 

проект дорожной программы улучшения условий и охраны труда на пред-

стоящий год, согласовывает ее с руководителями причастных служб и само-

стоятельных отделов и не позднее 15 декабря выносит ее на обсуждение 

технико-экономического совета дороги. Одобренный технико-экономи-

ческим советом дороги проект программы, с учетом принятых советом 

предложений и замечаний, утверждается приказом Начальника дороги. 

Программа улучшения условий и охраны труда включает следующие разде-

лы: правовые, организационные, технические, информационные, санитарно-

гигиенические и лечебно-профилактические мероприятия. 

Служба охраны труда принимает участие в разработке раздела «Охрана 

труда» в отраслевом соглашении Белорусской железной дороги, коллектив-

ных договорах отделений дороги, организаций дорожного подчинения и их 

структурных подразделений. Выполнение мероприятий по обеспечению 

охраны труда и улучшению условий труда рассматривается на собраниях 

(конференциях) трудовых коллективов не реже одного раза в полугодие. 

Внедрение и функционирование 

Ресурсы, роли, обязанности, ответственность и полномочия. Руковод-
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ство обеспечивает человеческие ресурсы и специализированные навыки, 

технологические и финансовые ресурсы, необходимые для функционирова-

ния, контроля и усовершенствования системы управления охраной труда. 

Основная ответственность за охрану труда лежит на руководстве. Руковод-

ство назначает представителя, на которого возлагается ответственность за 

разработку, внедрение и поддержание в рабочем состоянии системы управ-

ления охраной труда. Обязанности, ответственность и полномочия персона-

ла, который управляет, выполняет и контролирует действия, оказывающие 

влияние на риски в области охраны труда в деятельности организации, тех-

нические средства и процессы, должны быть определены, документированы 

и доведены до сведения работников по управлению охраной труда. 

Компетентность, обучение и осведомленность. Персонал должен быть 

подготовленным для выполнения задач, которые могут воздействовать на 

охрану труда на рабочем месте. Компетентность работников определяется 

исходя из образования, подготовки и опыта. Методики подготовки персона-

ла должны учитывать различные уровни ответственности, способностей и 

грамотности, а также риска. 

Обмен информацией, участие и консультирование. У организаций 

должны быть процедуры для обеспечения обмена информацией по охране 

труда с работниками и заинтересованными сторонами. Участие работников 

и консультационные мероприятия должны быть документированы, а заин-

тересованные стороны информированы. Работники должны быть привлече-

ны к разработке и анализу политики и процедур по управлению рисками; 

информированы о наличии каких-либо изменений, влияющих на здоровье и 

безопасность на рабочем месте; осведомлены по вопросам охраны труда; 

информированы о том, кто из работников является ответственным за охрану 

труда, и кто назначен представителем руководства. 

Документация. В организации должна разрабатываться и храниться ин-

формация на носителях (бумажных или электронных) для реализации ос-

новных элементов системы управления документацией. Для эффективного 

функционирования системы должен быть использован минимум необходи-

мой документации. 

Управление документацией. Организация должна разрабатывать, внед-

рять и поддерживать в рабочем состоянии процедуры по управлению всеми 

видами документов для обеспечения того, чтобы: 

- они могли быть найдены; 

- они актуализировались, при необходимости пересматривались и 

утверждались уполномоченным персоналом; 

- действующие версии соответствующих документов были доступны во 

всех местах, где выполняются процессы, необходимые для эффективного 

функционирования системы управления охраной труда; 
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- устаревшая документация своевременно аннулировалась, чтобы ис-

ключить ее непреднамеренное использование; 

- архивная документация, хранящаяся с юридической или научной це-

лью, была соответственно идентифицирована. 

Управление операциями. Организация должна определить те операции и 

действия, которые связаны с идентифицированными рисками, где необхо-

димо применять средства управления. Организация должна планировать эти 

действия, включая техническое обслуживание для того, чтобы обеспечить 

их выполнение при заданных условиях посредством: 

- разработки, внедрения и поддержания в рабочем состоянии документи-

рованных процедур для разрешения тех ситуаций, в которых их отсутствие 

может привести к отклонениям от политики и целей в области охраны труда; 

- установления оперативных критериев в процедурах; 

- разработки, внедрения и поддержания в рабочем состоянии процедур, 

связанных с идентифицированными рисками в области охраны труда для 

продукции, оборудования и услуг, закупаемых и/или используемых органи-

зацией, и передачи соответствующих процедур и требований поставщикам 

и подрядчикам; 

- разработки, внедрения и поддержания в рабочем состоянии процедур 

проектирования рабочих мест, технологических процессов, механизмов, ор-

ганизации производства, включая их адаптацию к возможностям человека с 

целью устранения или снижения рисков в области охраны труда. 

Подготовленность к аварийным ситуациям и реагирование на них. Ор-

ганизация должна разрабатывать, внедрять и поддерживать в рабочем со-

стоянии планы и процедуры по идентификации возможных инцидентов и 

аварийных ситуаций и ответным действиям с целью предотвращения и 

снижения вероятности заболеваний и травм, связанных с инцидентами и 

аварийными ситуациями. Организация должна анализировать свою готов-

ность к аварийным ситуациям, планы и процедуры ответных действий, в 

особенности после возникновения инцидентов или аварийных ситуаций. 

Контролирующие и корректирующие действия 

Измерение результативности и мониторинг. Организация должна раз-

работать, внедрить и поддерживать в рабочем состоянии процедуры для ре-

гулярного мониторинга и измерения, эффективности охраны труда, которые 

должны обеспечивать: 

- мониторинг степени достижения целей организации в области охраны 

труда; 

- предварительные и последующие измерения эффективности для уста-

новления причин и обстоятельств несчастных случаев, заболеваний, инци-

дентов (включая промахи) и контроля других свидетельств несовершенного 

функционирования системы управления охраной труда; 
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- регистрацию данных и результатов мониторинга и измерений, необхо-
димых для облегчения проведения последующих корректирующих и преду-
преждающих действий. 

Оценка соответствия. Организация должна установить, внедрить и вы-

полнять процедуры периодической оценки соответствия применяемым за-

конодательным требованиям, а также вести записи результатов периодиче-

ской оценки. 

Расследование происшествий, несоответствия, корректирующие и пре-

дупреждающие действия. Организация должна установить, внедрить и вы-

полнять процедуры регистрации, расследования и анализа происшествий 

для того, чтобы: 

- определить основные недостатки охраны труда и другие факторы, ко-

торые могут вызывать происшествия; 

- идентифицировать потребность в корректирующих действиях; 

- идентифицировать возможности для предупреждающих действий; 

- идентифицировать возможности для постоянного улучшения; 

- информировать о результатах расследований. 

Расследования должны производиться своевременно. Результаты рас-

следования происшествий должны рассматриваться, документально оформ-

ляться и сохраняться. 

Несоответствия, корректирующие и предупреждающие действия. Ор-

ганизация должна установить, внедрить и выполнять процедуры рассмотре-

ния реальных и потенциальных несоответствий, а также осуществления 

корректирующих и предупреждающих действий, которые определяют тре-

бования: 

- к идентификации и устранению несоответствий, а также проведению 

действий для смягчения их последствий для охраны труда; 

- расследованию несоответствий, определению их причин и проведению 

действий для исключения их повторения; 

- оценке потребности в действиях по предупреждению несоответствий и 

реализации соответствующих действий, разработанных для исключения их 

повторения; 

- регистрации и информированию о результатах предпринятых коррек-

тирующих и предупреждающих действий; 

- анализу результативности предпринятых корректирующих и преду-

преждающих действий. 

Если корректирующие и предупреждающие действия идентифицируют 

новые или измененные опасности или потребность в новых или измененных 

мерах управления, в процедуре должно быть установлено, чтобы до их 

внедрения была произведена оценка рисков предложенных действий. Все 

корректирующие или предупреждающие действия, предпринятые для 

устранения причин реальных или потенциальных несоответствий, должны 
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соответствовать масштабам проблем и быть соизмеримыми с соответству-

ющими рисками в области охраны труда. 

Управление записями. Организация должна разработать, внедрить и под-

держивать в рабочем состоянии процедуры по идентификации, ведению и 

размещению записей по охране труда, а также результатов аудита и анализа. 

Записи по охране труда должны быть разборчивыми, идентифицируемыми 

и прослеживаемыми для проверяющих учреждений, а также должны хра-

ниться и вестись таким образом, чтобы они были легко восстановимыми и 

защищенными от повреждения, изнашивания или утери. Сроки их хранения 

должны быть установлены и зафиксированы. 

Внутренний аудит. Организация должна разработать, внедрить и под-

держивать в рабочем состоянии программу и процедуры проведения перио-

дических аудитов системы управления охраной труда, чтобы определить, 

что система управления охраной труда приведена, введена и эффективна. 

Программа аудита, включая график проведения, должна основываться на 

результатах оценок риска деятельности организации и результатах преды-

дущих аудитов. Процедуры аудитов должны включать сферу распростране-

ния, частоту, методологию и компетентность, а также ответственность к ли-

цам, проводящим аудиты и отчитывающимся за результаты. Везде, где это 

возможно, аудиты должны проводиться персоналом, независимым от пер-

сонала, несущего прямую ответственность за проверяемую деятельность. 

Анализ со стороны высшего руководства 

Высшее руководство должно проводить анализ системы управления 

охраной труда организации с запланированной периодичностью, чтобы 

обеспечить ее постоянную пригодность, адекватность и результативность. 

Анализ должен включать оценку возможностей для улучшения и необходи-

мости изменений в системе управления охраной труда, включая политику и 

цели в области охраны труда. Данные анализа со стороны высшего руко-

водства должны согласовываться с организации по постоянному улучше-

нию и должны включать все решения и действия, связанные с возможными 

изменениями в результативности в области охраны труда. Результаты ана-

лиза со стороны высшего руководства должны быть доступны для распро-

странения и консультирования. 

В государственном объединении «Белорусская железная дорога» и орга-

низациях, входящих в его состав, в соответствии с Законом Республики Бе-

ларусь от 12.07.2013 № 61-3 «О внесении изменений и дополнений в Закон 

Республики Беларусь «Об охране труда», Положением о системе управле-

ния охраной труда в Министерстве транспорта и коммуникаций Республики 

Беларусь, утвержденным приказом Министра транспорта и коммуникаций 

Республики Беларусь от 29.12.2010 г. № 654-Ц, требованиями СТБ 18001–

2009 «Системы управления охраной труда. Требования», иных технических 

нормативных правовых актов Республики Беларусь разработано Положение 
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о системе управления охраной труда в государственном объединении «Бе-

лорусская железная дорога» (приказ от 23.06.2014 № 241 Н), в котором 

определены основные требования к системе управления охраной труда. 

Управление охраной труда является составной частью общей системы 

управления производством. Организация и координация работ в области 

СУОТ подразумевает комплексный подход, учет взаимосвязей и взаимодей-

ствий между элементами системы. СУОТ включает следующие элементы 

(рисунок 2). 

 

Рисунок 2 – Элементы СУОТ государственного объединения 

«Белорусская железная дорога» 

 

Цель СУОТ – обеспечение здоровых и безопасных условий труда, со-

хранение жизни и здоровья работающих в процессе трудовой деятельности, 

соблюдение законодательства в области охраны труда. Основные задачи 

СУОТ: 

- проведение на Белорусской железной дороге единой политики в обла-

сти охраны труда, промышленной безопасности, электробезопасности, 

охраны здоровья работающих; 

- организационно-методическое руководство, координация и осуществ-

ление контроля деятельности в структурных подразделениях Управления, 

организациях и обособленных структурных подразделениях Белорусской 

железной дороги вопросов охраны труда, промышленной безопасности, 

энергетического надзора, охраны здоровья работающих; 
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- устранение (доведение до допустимых величин) вредных и (или) опас-

ных производственных факторов; 

- профилактика аварий и инцидентов, предупреждение производствен-

ного травматизма и профессиональной заболеваемости; 

- непрерывное управление всеми видами деятельности, которые прямо 

или косвенно направлены на обеспечение охраны труда, промышленной и 

электробезопасности, охраны здоровья работающих. 

В организациях железнодорожного транспорта с учетом характера их 

деятельности должны быть разработаны локальные нормативные акты, ре-

гламентирующие проведение контроля за соблюдением законодательства об 

охране труда. 

Контроль за состоянием охраны труда на объектах железнодорожного 

транспорта, соблюдением выполнения Правил и требований охраны труда, 

других нормативных правовых актов (документов), осуществляют органы 

государственного надзора и Белорусская железная дорога в соответствии с 

Типовой инструкцией о проведении контроля за соблюдением законода-

тельства об охране труда в организации, утвержденной постановлением 

Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь 

26.12.2003 г. № 159 и Положения о системе управления охраной труда в 

государственном объединении «Белорусская железная дорога» от 

02.10.2004 г. 23.06.2014 № 241 Н. 

Целью контроля является создание безопасных условий труда работни-

ков, предупреждение несчастных случаев на производстве и профессио-

нальных заболеваний. Контроль может осуществляться в форме проверок, 

обследований, осмотров, систематического учета показателей, характери-

зующих состояние условий и охраны труда, затребования необходимой ин-

формации, рассмотрения жалоб, заявлений. Контроль предусматривает вы-

явление причин нарушений требований охраны труда и разработку меро-

приятий по их устранению и предупреждению. 

Основные задачи контроля: 

- выявление и предупреждение нарушений государственных норматив-

ных требований охраны труда; 

- оценка состояния условий труда работников, безопасности производ-

ственных процессов, оборудования, приспособлений, инструмента, сырья и 

материалов, эффективности применения средств защиты работниками; 

- выполнение работниками должностных обязанностей по охране труда 

и требований локальных нормативных актов по охране труда; 

- принятие мер по устранению выявленных недостатков. 

Основные виды контроля: 

- контроль за соблюдением законодательства об охране труда, осу-

ществляемый руководителями и специалистами организации в соответствии 

с их должностными обязанностями; 
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- контроль по охране труда, осуществляемый службой охраны труда ор-

ганизации в соответствии с Типовым положением о службе охраны труда 

организации, утвержденным постановлением Министерства труда и соци-

альной защиты Республики Беларусь от 30.09.2013 № 98; 

- производственный контроль за соблюдением требований промышлен-

ной безопасности на опасных производственных объектах, осуществляемый 

эксплуатирующей их организацией в соответствии с Правилами организа-

ции и осуществления производственного контроля за соблюдением требо-

ваний промышленной безопасности на опасных производственных объек-

тах, утвержденными постановлением Министерства по чрезвычайным ситу-

ациям Республики Беларусь от 28.06.2000 г. № 11; 

- периодический контроль за соблюдением законодательства об охране 

труда, осуществляемый представителями нанимателя с участием обще-

ственных инспекторов профсоюзов по охране труда (уполномоченных лиц 

по охране труда работников); 

- общественный контроль за соблюдением законодательства об охране 

труда, осуществляемый профсоюзами в соответствии с Положением о по-

рядке осуществления общественного контроля профессиональными союза-

ми, их организационными структурами, объединениями таких союзов и их 

организационными структурами в форме проведения проверок, утвержден-

ным Указом Президента Республики Беларусь от 06.05.2010 № 240. 

На Белорусской железной дороге периодический контроль, осуществля-

емый представителями нанимателя с участием уполномоченных профсоюз-

ного комитета по охране труда, проводится в три ступени: 

- ежедневно (первая ступень контроля) – в бригаде, смене и других ана-

логичных подразделениях. Ежедневный контроль осуществляет непосред-

ственный руководитель работ (мастер, начальник смены, механик, брига-

дир, инструктор, дежурный по станции, маневровый диспетчер) с участием 

уполномоченного профсоюзного комитета по охране труда перед началом и 

в течение рабочей смены; 

- два раза в месяц (вторая ступень контроля) – в цехе, на участке и иных 

структурных подразделениях с охватом в течение месяца всех подразделе-

ний. Вторую ступень контроля проводит руководитель структурного под-

разделения с участием уполномоченного профсоюзного комитета по охране 

труда, инженера по охране труда; 

- ежемесячно (третья ступень контроля) – в организации в целом с охва-

том в течение квартала всех подразделений территориально удаленных от 

организации. Третью ступень контроля проводит руководитель организации 

(его заместители) с участием руководителей отделов, уполномоченного 

профсоюзного комитета по охране труда. Третья ступень периодического 

контроля на Белорусской железной дороге проводится в «День охраны тру-

да» (третья среда каждого месяца). 
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Результаты всех трех ступеней контроля оформляются в установленном 

на Белорусской железной дороге порядке. 

На предприятиях дороги проводятся также комплексные и целевые про-

верки состояния охраны труда с учетом результатов ежегодных статистиче-

ских отчетов и анализа производственного травматизма. В результате при-

нимаемых мер сложилась тенденция снижения уровня травматизма и про-

фессиональной заболеваемости. В то же время состояние условий и охраны 

труда продолжает оставаться острой социально-экономической проблемой. 

Принципиальная схема расходов, связанных с охраной труда, приведена на 

рисунке 3. 

 

 

Рисунок 3 – Принципиальная схема расходов, связанных с охраной труда 

 

Первая группа включает затраты, связанные с улучшением условий тру-

да и их поддержанием в соответствии с нормами. Мероприятия по охране 

труда реализуются в соответствии с действующим законодательством и 

обеспечиваются работодателем в необходимых объемах финансирования и 

материальными ресурсами. При этом финансирование мероприятий осу-

ществляется за счет: 

- средств, относящихся на себестоимость продукции (работ, услуг, если 

мероприятия носят некапитальный характер и непосредственно связаны с 

участием работников в производственном процессе), а также текущие экс-

плуатационные расходы – приобретение спецодежды и других средств ин-

дивидуальной защиты, смывающих и обезвреживающих средств; 

- расходов организаций, финансируемых из бюджета, если мероприятия 

носят некапитальный характер; 
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- средств амортизационного фонда, если мероприятия проводятся одно-

временно с капитальным ремонтом, реконструкцией и модернизацией ос-

новных средств; 

- банковского кредита, если мероприятия входят в комплекс кредитуе-

мых банком затрат по внедрению затрат новой техники или расширению 

производства; 

- инвестиций в основной капитал, включая фонд накопления, если меро-

приятия являются капитальными и относятся к единовременным затратам. 

Затраты первой группы способствуют не только улучшению условий 

труда, но и повышению его производительности, привлекательности и, в 

конечном счете, снижению затрат на возмещение вреда, причиненного жиз-

ни и здоровью работников в результате снижения производственного трав-

матизма и профессиональных заболеваний, а также повышению эффектив-

ности производства за счет снижения расходов на компенсации за работу в 

особых условиях. 

Вторая группа включает затраты по возмещению вреда, причиненного 

жизни или здоровью застрахованных работников при выполнении ими тру-

довых обязанностей в результате несчастных случаев на производстве в со-

ответствии с действующим законодательством в форме страховых выплат за 

счет средств обязательного страхования от несчастных случаев на произ-

водстве и профессиональных заболеваний, которые включают: 

- возмещения Фонду социальной защиты населения Министерства труда 

и социальной защиты расходов на выплату пенсий по инвалидности и по 

случаю потери кормильца в связи с несчастными случаями на производстве 

и профессиональными заболеваниями; 

- пособия по временной нетрудоспособности, назначаемые в связи со 

страховыми случаями; 

- доплаты до среднемесячного заработка застрахованного работника, 

временно переведенного в связи с повреждением здоровья на более легкую 

нижеоплачиваемую работу до восстановления трудоспособности или уста-

новления ее стойкой утраты; 

- единовременные страховые выплаты в случае гибели работника; 

- оплату дополнительных расходов на медицинскую, социальную и про-

фессиональную реабилитацию, включая расходы, связанные с профессио-

нальным обучением и переподготовкой. 

Третья группа – расходы, связанные с компенсацией за работу в особых 

условиях, которые устанавливаются в процессе аттестации рабочих мест по 

условиям труда и относятся на себестоимость. 

В организациях промышленности и сельского хозяйства во вредных 

условиях труда занято около 30 % работающих. Ежегодно из-за нарушений 

требований охраны труда на производстве травмируется свыше 5 тысяч ра-

ботников, из которых более 200 погибает, свыше 800 получают тяжелые 
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травмы. Согласно данным Министерства труда и социальной защиты Рес-

публики Беларусь вследствие несчастных случаев и профессиональных за-

болеваний общество несет большие экономические потери (рисунок 4). 
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Рисунок 4 – Распределение затрат вследствие травматизма и профзаболеваний 

 

Анализ данных рисунка 4 показывает, что затраты на компенсации по 

условиям труда превышают размеры страховых выплат, связанных с трав-

мированием и профзаболеваниями работников. Поэтому улучшение усло-

вий труда, повышение его безопасности реализуется Республиканской целе-

вой программой по улучшению условий труда, предусматривающей: 

- внедрение систем управления охраной труда, обеспечивающих выяв-

ление производственных опасностей, оценку уровней риска травмирования 

и гибели работников, разработку и реализацию профилактических мер; 

- развитие и совершенствование законодательства в области охраны 

труда; 

- проведение научных исследований по проблемам безопасности и гиги-

ены труда; 

- совершенствование организации обучения, переподготовки и повыше-

ния квалификации работников по вопросам охраны труда; 

- развитие экономических методов в управлении охраной труда; 

- оптимизацию системы компенсаций по условиям труда; 

- улучшение обеспечения работников средствами индивидуальной за-

щиты; 

- совершенствование информационного обеспечения организаций и 

пропаганды передового опыта по вопросам охраны труда. 
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В Республике Беларусь разработана и постоянно совершенствуется ком-

плексная система компенсаций за работу в особых условиях (с повышенной 

вредностью и (или) опасностью), которая основана на объективной оценке 

условий труда. Оценка условий труда на каждом рабочем месте осуществ-

ляется на основе аттестации рабочих мест по условиям труда согласно По-

ложению о порядке проведения аттестации рабочих мест по условиям тру-

да, утвержденному постановлением Совета Министров Республики Бела-

русь от 22.02.2008 г. № 253. В Инструкции по оценке условий труда при ат-

тестации рабочих мест по условиям труда и предоставлению компенсаций 

по ее результатам, утвержденной постановлением Министерства труда и 

социальной защиты Республики Беларусь от 22.02.2008 г. № 35, установлен 

порядок проведения оценки условий труда при аттестации рабочих мест по 

условиям труда, оформления и использования результатов оценки условий 

труда при аттестации в организациях независимо от организационно-

правовых форм. 

Оценка условий труда при аттестации проводится для установления 

классов (степеней) вредности и (или) опасности условий труда на рабочем 

месте в соответствии с Инструкцией и Санитарными нормами и правилами 

«Гигиеническая классификация условий труда», утвержденными постанов-

лением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 

28.12.2012 г. № 211 (в редакции постановлений Минздрава от 06.12.2013 

№ 121, от 30.06.2014 № 51). Оценка условий труда при аттестации прово-

дится на рабочем месте, на котором работник занят с вредными и (или) 

опасными условиями труда полный рабочий день. 

Результаты оценки условий труда при аттестации используются: 

- для разработки и реализации мероприятий по улучшению условий труда; 

- определения прав работника на компенсации за работу в особых усло-

виях. 

Условия труда подразделяют на 4 класса: оптимальные, допустимые, 

вредные и опасные. 

Оптимальные условия труда (класс 1) – условия, при которых сохраня-

ется здоровье работающих, и создаются предпосылки для поддержания вы-

сокого уровня работоспособности. Оптимальные нормативы производ-

ственных факторов установлены для микроклиматических параметров и 

факторов трудового процесса. Для других факторов условно за оптималь-

ные принимаются такие условия труда, при которых неблагоприятные фак-

торы отсутствуют либо не превышают уровни, принятые в качестве без-

опасных для работающих. 

Допустимые условия труда (класс 2) характеризуются такими уровнями 

факторов среды и трудового процесса, которые не превышают установлен-

ные гигиенические нормативы для рабочих мест, а возможные изменения 

функционального состояния организма, возникающие под их воздействием, 
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восстанавливаются во время регламентированного отдыха или к началу 

следующей смены и не должны оказывать неблагоприятного действия в 

ближайшем и отдаленном периоде на состояние здоровья работающих и их 

потомство. Допустимые условия труда условно относят к безопасным. 
Вредные условия труда (класс 3) характеризуются наличием вредных 

производственных факторов, превышающих гигиенические нормативы и 
оказывающих неблагоприятное действие на организм работающего и (или) 
его потомство. Вредные условия труда по степени превышения гигиениче-
ских нормативов и выраженности изменений в организме работающих под-
разделяются на 4 степени вредности: 

- 1-я степень класса 3 (3.1) – уровни которых имеют отклонения от гиги-
енических нормативов и воздействие которых вызывает функциональные 
изменения в организме, восстанавливающиеся, как правило, при более дли-
тельном (чем к началу следующей смены) прерывании контакта с вредными 
факторами и увеличивают риск повреждения здоровья; 

- 2-я степень класса 3 (3.2) – уровни которых имеют отклонения от гиги-
енических нормативов и вызывают стойкие функциональные изменения в 
организме, приводящие в большинстве случаев к увеличению производ-
ственно обусловленной заболеваемости (что проявляется повышением 
уровня заболеваемости с временной утратой трудоспособности и, в первую 
очередь, теми заболеваниями, которые отражают состояние наиболее уяз-
вимых органов и систем для данных вредных факторов), появлению 
начальных признаков или легких (без потери профессиональной трудоспо-
собности) форм профессиональных заболеваний, возникающих после про-
должительной экспозиции (часто после 15 и более лет); 

- 3-я степень класса 3 (3.3) – уровни которых имеют отклонения от гиги-
енических нормативов и приводят к развитию, как правило, профессио-
нальных заболеваний легкой и средней степеней тяжести (с утратой про-
фессиональной трудоспособности) в периоде трудовой деятельности, росту 
хронических (производственно обусловленных) заболеваний, включая по-
вышенные уровни заболеваемости с временной утратой трудоспособности; 

- 4-я степень класса 3 (3.4) – уровни которых имеют отклонения от гиги-
енических нормативов и при которых могут возникать тяжелые формы 
профессиональных заболеваний (с утратой общей трудоспособности), отме-
чается значительный рост числа хронических заболеваний и высокие уров-
ни заболеваемости с временной утратой трудоспособности. 

Опасные (экстремальные) условия труда (класс 4) характеризуются 

уровнями производственных факторов, воздействие которых в течение ра-

бочей смены (или ее части) создает угрозу для жизни, высокий риск разви-

тия острых профессиональных поражений, в том числе и тяжелых форм. 

Оценка условий труда при аттестации – это проведение оценок факторов 

производственной среды, тяжести и напряженности трудового процесса, 

оказывающих воздействие на работоспособность и здоровье работника в 

процессе труда. 
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Оценка факторов производственной среды, тяжести и напряженности 

трудового процесса проводится путем сопоставления полученных в резуль-

тате измерений и исследований их фактических величин с гигиеническими 

нормативами и последующим соотнесением величин отклонения каждого 

фактора производственной среды, тяжести и напряженности трудового про-

цесса с критериями, на основании которых устанавливается класс условий 

труда. Определение классов и степени условий труда в зависимости от пре-

вышения допустимых уровней факторов условий труда приведено в табли-

цах 8–10. 
 

Т а б л и ц а  8 – Класс и степень условий труда факторов производственной среды 

Фактор 

Класс условий труда 

опти-
маль-

ный 

допу-
сти-

мый 

вредный 

опасный 

(экстре-

маль-
ный) 

1 2 3.1 3.2 3.3 3.4 4 

 Превышение ПДК, раз 

Содержание в воздухе рабо-

чей зоны пылей, аэрозолей, 
мг/м3 

– <ПДК 1,1– 

–2,0 

2,1–5,0 5,1–10,0 >10,0 – 

 Превышение ПДУ  до (включительно) 

Шум. Уровни звука и звуко-
вого давления, эквивалентный 

уровень звука, дБ, дБА 

– <ПДУ 5 15 25 35 >35 

Вибрация локальная. Уров-
ни виброскорости (виброуско-

рения), эквивалентный кор-

ректированный уровень 
виброскорости (виброускоре-

ния), дБ 

– <ПДУ 3 6 9 12 >12 

Вибрация общая. Уровни 
виброскорости (виброускоре-

ния), эквивалентный коррек-

тированный уровень виброс-
корости (виброускорения), дБ 

– <ПДУ 6 12 18 24 >24 

 Превышение ПДУ  до (включительно) 

Инфразвук. Общий уровень 

звукового давления, дБ Лин 
– <ПДУ 5 10 15 20 >20 

 Превышение ПДУ, раз 
Электрическое поле про-

мышленной частоты 50 Гц 

Есте-

ствен-

ный 
фон 

<ПДУ <3 <5 <10 – >40 

 Превышение ПДУ  до (включительно) 

Лазерное излучение – <ПДУ <ПДУ <10ПДУ <102ПДУ <103ПДУ >103ПДУ 
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Окончание таблицы 8 

Фактор 

Класс условий труда 

опти-

маль-

ный 

допу-

сти-

мый 

вредный 

опасный 

(экстре-
маль-

ный) 

1 2 3.1 3.2 3.3 3.4 4 

 Превышение ПДУ  до (включительно) 

Освещенность рабочей по-

верхности Е, лк 
 Ен <Ен     

Яркость L, кд/м2  Lн >Lн     

 

Т а б л и ц а  9 – Класс и степень условий труда тяжести трудового процесса 

Фактор 

Класс условий труда 

оптимальный допустимый вредный 

1 2 3.1 3.2 

Физическая динамическая нагрузка (внешняя механическая работа за смену), кг  м = кгм 

При региональной нагрузке 

(с преимущественным участи-

ем мышц рук и плечевого поя-

са) при перемещении груза на 

расстояние до 1 м: 

для мужчин 

для женщин 
До 2500 

До 1500 

До 5000 

До 3000 

До 7000 

До 4000 

Более 7000 

Более 4000 

Масса поднимаемого и перемещаемого груза вручную, кг 
Подъем и перемещение тяжести 

при чередовании с другой рабо-

той (не менее 10 раз в час): 

для мужчин 

для женщин 

До 15 

До 5 

До 30 

До 10 

До 35 

До 12 

Более 35 

Более 12 

Статическая нагрузка – величина статической нагрузки за смену при удержании груза, 

приложении усилий, кг(силы)  с = кгс 

Одной рукой: 

для мужчин 

для женщин 

До 18000 

До 11000 

До 36000 

До 22000 

До 70000 

До 42000 

Более 70000 

Более 42000 

Наклоны корпуса (вынужденные более 30 °)  

Количество за смену До 50 51–100 101–300 Более 300 

Перемещения в пространстве, обусловленные технологическим процессом, км 
По горизонтали До 4 4,1–8 8,1–12 Более 12 

По вертикали До 2 2,1–4 4,1–8 Более 8 

 

Уровни вредных и (или) опасных факторов производственной среды 

определяются на основании измерений и исследований, результаты которых 

оформляются протоколами. Другие документы по аттестации (протокол ко-

личественных измерений и расчетов показателей тяжести трудового про-

цесса, карта фотографии рабочего времени, карта аттестации рабочего места 

по условиям труда) на таких рабочих местах оформляются в полном объеме. 
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Т а б л и ц а  10 – Класс и степень условий труда напряженности трудового процесса 

Фактор 

Класс условий труда 

оптималь-

ный 
допустимый вредный 

1 2 3.1 3.2 

Интеллектуальные нагрузки 

Содержание работы Отсутствует 

необходи-
мость при-

нятия реше-

ния 

Решение про-

стых задач по 
инструкции 

Решение сложных 

задач с выбором 
по известным ал-

горитмам (работа 

по серии инструк-
ций) 

Эвристическая 

(творческая) дея-
тельность, требу-

ющая решения ал-

горитма, едино-
личное руковод-

ство в сложных 

ситуациях 

Сенсорные нагрузки 

Длительность сосре-

доточенного наблю-

дения, % от времени 
смены 

До 25 26–50 51–75 Более 75 

Плотность сигналов 

(световых, звуковых) 

и сообщений в сред-
нем за 1 час работы 

До 75 76–175 176–300 Более 300 

Число производ-

ственных объектов 
одновременного 

наблюдения 

До 5 6–10 11–25 Более 25 

Режим работы 

Сменность работы Односменная 
работа (без 

ночной сме-

ны) 

Двухсменная 
работа (без 

ночной смены) 

Двухсменная с 
ночной сменой, 

трехсменная рабо-

та (работа в ноч-
ную смену, работа 

продолжительно-

стью 24 часа со-
гласно перечню, 

утверждаемому 

Правительством) 

Работа только в 
ночное время 

 

Величины факторов производственной среды вносятся в таблицу, в ко-

торой указываются: наименование структурного подразделения (цеха, 

участка, отдела, бюро, сектора, отделения); код профессии (должности) в 

соответствии с Общегосударственным классификатором Республики Бела-

русь «Профессии рабочих и должности служащих» (ОКПД); наименование 

исследуемого фактора производственной среды, номера протоколов, даты 

исследований, фактические величины исследуемого фактора производ-

ственной среды и их средние величины. Таблицы подписываются членами 

аттестационной комиссии и хранятся с протоколами измерений и исследо-
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ваний факторов производственной среды как и все документы по аттеста-

ции. Измерения и расчеты показателей тяжести трудового процесса оформ-

ляются протоколом. 

На рабочем месте при выполнении работы в различных рабочих зонах 

(слесари-сантехники, электромонтеры и другие рабочие) оценка условий 

труда проводится путем предварительного определения типичных рабочих 

операций с характерным набором и величиной вредных и опасных факторов 

производственной среды, тяжести и напряженности трудового процесса с 

последующей их оценкой при выполнении соответствующих операций. 

Время выполнения каждой операции определяется с помощью хронометра-

жа и фотографии рабочего времени. 

Измерения и исследования уровней вредных и (или) опасных факторов 

производственной среды для аттестации осуществляют испытательные ла-

боратории, аккредитованные в системе аккредитации Республики Беларусь 

на соответствие требованиям СТБ ИСО/МЭК 17025 и включенные в реестр 

аккредитованных испытательных, поверочных и калибровочных лаборато-

рий, формируемый органом по аккредитации Белорусского государственно-

го института метрологии. Измерения и исследования уровней вредных и 

(или) опасных факторов производственной среды в ходе аттестации выпол-

няются испытательной лабораторией в соответствии с областью аккредита-

ции и в течение срока действия аттестата аккредитации. Результаты измере-

ний и исследований уровней вредных и (или) опасных факторов производ-

ственной среды, выполненные в ходе аттестации, оформляются протокола-

ми по установленным формам. Испытательная лаборатория, выполняющая 

измерения и исследования в ходе аттестации, несет ответственность в соот-

ветствии с законодательством за качество и достоверность результатов из-

мерений и исследований, отраженных в протоколах. В случае возникнове-

ния конфликтной ситуации между заказчиком и лабораторией по результа-

там измерений и исследований спор может быть разрешен в порядке, преду-

смотренном законодательством. 

Для подтверждения занятости работников с вредными и (или) опасными 

условиями труда необходимо, чтобы время выполнения работ с этими усло-

виями в соответствии с их тарифно-квалификационными (квалификацион-

ными) характеристиками, приведенными в Едином тарифно-квалификаци-

онном справочнике работ и профессий рабочих (ЕТКС) и Едином квалифи-

кационном справочнике должностей служащих (ЕКСД), составляло не ме-

нее 80 % от продолжительности ежедневной работы (смены), установлен-

ной законодательством. При этом в 80 % от продолжительности ежедневной 

работы (смены), установленной законодательством, включается подготови-

тельно-заключительное время, оперативное время (основное и вспомога-

тельное) и время обслуживания рабочего места в пределах, установленных 

нормативов времени, а также время регламентированных перерывов, вклю-
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чаемых в рабочее время (структура рабочего времени). Учет фактической 

занятости работников с вредными и (или) опасными условиями труда, под-

твержденными результатами аттестации, ведется нанимателем. 

Структура рабочего времени, время воздействия вредных и (или) опас-

ных факторов производственной среды, тяжести и напряженности трудово-

го процесса, занятость с вредными и (или) опасными условиями труда опре-

деляются на основании результатов фотографий рабочего времени. Фото-

графии рабочего времени выполняются нанимателем и оформляются по 

установленной форме. 

Оценка факторов производственной среды проводится с учетом времени 

их воздействия в течение рабочего времени. Если влияние вредного и (или) 

опасного фактора производственной среды на работника составляет 10–

50 % (включительно) от продолжительности рабочего времени, класс усло-

вий труда по данному фактору снижается на одну степень; а при продолжи-

тельности воздействия фактора производственной среды на работника ме-

нее 10 % от продолжительности рабочего времени производится снижение 

класса условий труда на две степени. 

Класс и степень тяжести трудового процесса устанавливается на осно-

вании сравнения фактических величин с критериями оценки тяжести трудо-

вого процесса на основании главы 12 [16]. Итоговая оценка тяжести трудо-

вого процесса с учетом оценок всех показателей факторов трудового про-

цесса устанавливается по показателю, получившему наиболее высокую сте-

пень. При наличии трех и более показателей классов 3.1 или 3.2 условия 

труда по тяжести трудового процесса оцениваются на одну степень выше 

(соответственно классы – 3.2 и 3.3). Наивысшая оценка тяжести трудового 

процесса – класс 3.3. 

Класс и степень напряженности трудового процесса определяется на 

основании сравнения фактических величин с критериями оценки напряжен-

ности трудового процесса согласно главы 13 [16]. Итоговая оценка напря-

женности трудового процесса устанавливается следующим образом: 

- оптимальный (класс 1) – в случаях, когда 17 и более показателей име-

ют оценку класс 1, а остальные отнесены к классу 2. При этом отсутствуют 

показатели, относящиеся к классу 3; 

- допустимый (класс 2): 

 6 и более показателей отнесены к классу 2, остальные – к классу 1; 

 от 1 до 5 показателей отнесены к классам 3.1 и (или) 3.2, а остальные 

показатели имеют оценку классов 1 и (или) 2; 

- вредные условия труда (класс 3) устанавливается, когда 6 и более пока-

зателей отнесены к классу 3, при этом 

класс 3.1: 
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 6 показателей имеют оценку только класса 3.1, а оставшиеся показа-

тели относятся к классам 1 и (или) 2; 

 от 3 до 5 показателей отнесены к классу 3.1 и 1–3 показателей отне-

сены к классу 3.2 (при этом оценку 3.1 и 3.2 должны иметь не менее 

6 показателей); 

класс 3.2: 

 6 показателей отнесены к классу 3.2; 

 более 6 показателей отнесены к классу 3.1; 

 от 1–5 показателей отнесены к классу 3.1 и 4–5 показателей – к клас-

су 3.2 (при этом оценку 3.1 и 3.2 должны иметь не менее 6 показате-

лей); 

 6 показателей отнесены к классу 3.1 и имеются 1–5 показателей клас-

са 3.2; 

класс 3.3 – более 6 показателей имеют оценку 3.2, напряженность трудо-

вого процесса оценивается на одну степень выше. Условия труда медицин-

ского персонала, непосредственно занятого обслуживанием больных в пси-

хоневрологических, психиатрических, наркологических организациях, а 

также работы в потенциально жизне-, травмоопасных условиях с возможно-

стью аварийных ситуаций и риском для собственного здоровья (подземные, 

с использованием методов промышленного альпинизма, водолазные, в дей-

ствующих электроустановках свыше 1000 В) оцениваются классом 3.3. 

Общая оценка условий труда по классу (степени) проводится на основа-

нии оценок по всем факторам производственной среды, тяжести и напря-

женности трудового процесса и устанавливается по наиболее высокому 

классу и степени вредности. При наличии 3 и более факторов производ-

ственной среды, тяжести и напряженности трудового процесса, относящих-

ся к классу 3.1, общая оценка условий труда соответствует классу 3.2, а при 

наличии 2 и более факторов, относящихся к классам 3.2–3.4, – оцениваются 

соответственно на одну степень выше. 

Результаты измерений и исследований, а также оценки вредных и (или) 

опасных факторов производственной среды, тяжести и напряженности тру-

дового процесса заносятся в карту аттестации рабочего места по условиям 

труда (приложение А). 

По результатам аттестации с учетом оценки условий труда работникам 

предоставляются следующие виды компенсаций: 

- пенсия по возрасту за работу с особыми условиями труда; 

- дополнительный отпуск за работу с вредными и (или) опасными усло-

виями труда; 

- сокращенная продолжительность рабочего времени за работу с вред-

ными и (или) опасными условиями труда; 
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- оплата труда в повышенном размере путем установления доплат за ра-

боту с вредными и (или) опасными условиями труда. 

При оценке условий труда, соответствующих классу 3 третьей степени 

вредности (3.3) и выше, подтверждаются особые условия труда на рабочих 

местах работников, профессии, должности, показатели работ которых 

предусмотрены списком производств, работ, профессий, должностей и по-

казателей на подземных работах, на работах с особо вредными и особо тя-

желыми условиями труда, занятость в которых дает право на пенсию по 

возрасту за работу с особыми условиями труда (список № 1, предоставляю-

щий право выхода на пенсию досрочно на 10 лет). Если условия труда на 

рабочих местах указанных работников соответствуют классу 3 второй сте-

пени (3.2), то подтверждается их право на пенсию по списку № 2. 

При оценке условий труда, соответствующих классу 3 второй степени 

вредности (3.2) и выше, подтверждаются особые условия труда на рабочих 

местах работников, профессии, должности, показатели работ которых 

предусмотрены списком производств, работ, профессий, должностей и по-

казателей на работах с вредными и тяжелыми условиями труда, занятость в 

которых дает право на пенсию по возрасту за работу с особыми условиями 

труда (список № 2, предоставляющий право выхода на пенсию досрочно на 

5 лет). 

Согласно постановлению Совета Министров Республики Беларусь от 

25.05.2005 г. № 536 «О списках производств, работ, профессий, должностей 

и показателей, дающих право на пенсию по возрасту за работу с особыми 

условиями труда» (в ред. постановления Совмина от 01.03.2007 № 268) в 

список № 2 включены следующие профессии и должности служб железно-

дорожного транспорта: 

- движения: начальник отделения; диспетчер поездной; диспетчер (ма-

невровый, станционный) железнодорожной станции внеклассной и 1-го 

класса; дежурный по железнодорожной станции (поста централизации, 

разъезда) внеклассной и 1-го класса на участке с особо интенсивным дви-

жением; дежурный по сортировочной горке на станции внеклассной и 1-го 

класса; оператор сортировочной горки на станции внеклассной и 1-го клас-

са; составитель (помощник) поездов; кондуктор грузовых поездов на маги-

стральных железных дорогах; регулировщик скорости движения вагонов 

при работе на сортировочной горке; 

- локомотивного хозяйства: машинисты электровоза, электропоезда, 

тепловоза, дизель-поезда, паровоза; помощники машиниста электровоза, 

электропоезда, тепловоза, дизель-поезда, паровоза; машинисты-

инструкторы локомотивных бригад; кочегар паровозов в депо; промываль-

щик котлов паровозов; мастер локомотивного депо на испытаниях тепло-

возных дизелей, дизель-генераторных установок и тепловозов на реостатной 

установке на железнодорожном транспорте; 
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- путевого хозяйства: монтер пути по текущему содержанию и ремонту 

пути и искусственных сооружений на участках с интенсивным движением 

поездов; ремонтник искусственных сооружений на участках магистральных 

железных дорог с интенсивным движением поездов; машинисты-

инструкторы путевых машин и моторно-рельсового транспорта; 

- вагонного хозяйства: осмотрщик вагонов; осмотрщик-ремонтник ваго-

нов; мастер (старший) промывочно-пропарочной станции (поезда, пункта); 

механик рефрижераторного поезда (секции), дизельной и холодильной 

установок; 

- грузовой работы: приемосдатчик груза и багажа по отгрузке асбеста, 

веществ 1-го или 2-го класса опасности, а также по наливу и сливу серни-

стой нефти и едких веществ; 

- энергоснабжения: электромонтер контактной сети на магистральных 

железных дорогах. 

Продолжительность дополнительного отпуска за работу с вредными и 

(или) опасными условиями труда устанавливается в зависимости от класса 

(степени) вредности или опасности условий труда согласно постановлению 

Совета Министров Республики Беларусь от 19.01.2008 г. № 73 приведена в 

таблице 11. 

При оценке условий труда, соответствующих классам 3, 4, на рабочих 

местах работников, профессии, должности которых предусмотрены Спис-

ком производств, цехов, профессий и должностей с вредными и (или) опас-

ными условиями труда, работа в которых дает право на сокращенную про-

должительность рабочего времени, утвержденным постановлением Мини-

стерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 10.12.2007 г. 

№ 170 «О сокращенной продолжительности рабочего времени за работу с 

вредными и (или) опасными условиями труда», подтверждается право на 

сокращенную продолжительность рабочего времени. 
 

Т а б л и ц а  11 – Продолжительность дополнительного отпуска за работу с 

вредными и (или) опасными условиями труда 

В календарных днях 
Класс условий труда 

оптимальный допустимый вредный 
опасный 

(экстремальный) 

1 2 3.1 3.2 3.3 3.4 4 

0 0 4 7 14 21 28 

 

При оценке условий труда, соответствующих классам 3, 4, на рабочих 

местах работников в зависимости от класса и степени вредности условий 

труда устанавливаются доплаты за работу с вредными и (или) опасными 

условиями труда (таблица 12). 
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Т а б л и ц а  12 – Размер доплат за работу с вредными и (или) опасными услови-

ями труда 
 

Гигиеническая классификация 

условий труда 

Процент от тарифной ставки первого разряда за 1 
час работы в условиях труда, соответствующих 

классу 

Класс 1 (оптимальные условия труда) 0 

Класс 2 (допустимые условия труда) 0 

Класс 3 (вредные условия труда): 

3.1 (1-й степени) 

3.2 (2-й степени) 

3.3 (3-й степени) 

3.4 (4-й степени) 

 

0,10 

0,14 

0,20 

0,25 

Класс 4 (опасные условия труда) 0,31 
 

Доплаты за работу с вредными и (или) опасными условиями труда к та-

рифным ставкам и должностным окладам работников устанавливаются в 

процентах от тарифной ставки первого разряда, установленной в организа-

ции. В том случае, если в организации действует тарифная ставка первого 

разряда ниже тарифной ставки первого разряда, установленной Правитель-

ством, доплаты устанавливаются от тарифной ставки первого разряда, уста-

новленной Правительством Республики Беларусь. Наниматель не имеет 

права устанавливать размер доплат ниже минимально гарантированных. 

Если в организации применяется несколько тарифных ставок первого 

разряда, доплата исчисляется исходя из тарифной ставки первого разряда, 

принятой для начисления заработной платы работнику. 

Работникам, которым установлена повышенная оплата труда за работу с 

вредными и (или) опасными условиями труда, доплата за работу с такими 

условиями по результатам аттестации не устанавливается. 

При суммированном учете рабочего времени фактически отработанное 

время с вредными и (или) опасными условиями труда определяется делени-

ем сумм фактически отработанных часов с вредными и (или) опасными 

условиями труда на 8 часов. 

Должностные лица, специалисты, связанные с организацией движения 

поездов, обслуживанием пассажиров на станциях и в поездах, обслужива-

нием поездов, и лица, выполняющие работы на территории железнодорож-

ных станций и вокзалов, вагонных (пассажирских) участков, несут дисци-

плинарную, административную и уголовную ответственность за нарушение 

правил и норм по охране труда в порядке, установленном законодатель-

ством Республики Беларусь и Положением о дисциплине работников же-

лезнодорожного транспорта. 

Ответственными за состояние охраны труда, организацию безопасной 

работы на объектах железнодорожного транспорта, пожарной безопасности, 
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а также за соблюдение требований в соответствии со своими должностными 

обязанностями являются: 

- начальник станции; 

- заместители начальника станции и главный инженер, отвечающий за 

организацию работы по охране труда; 

- руководители структурных подразделений станции; 

- начальник вагонного (пассажирского) участка; 

- заместители начальника вагонного (пассажирского) участка и главный 

инженер; 

- руководители структурных подразделений; 

- начальник пассажирского поезда. 

Руководитель организации, его заместители и главный инженер несут 

ответственность за выполнение обязанностей, установленных для них Нор-

мативами участия в работе по охране труда руководителей железнодорож-

ного транспорта. Руководитель организации, его заместители, главный ин-

женер несут ответственность: 

- за выполнение нормативов участия в работе по охране труда; 

- выполнение требований правил по охране труда, действующих техно-

логических процессов на стации, вагонных и пассажирских участках и дру-

гих структурных подразделениях пассажирского хозяйства; 

- проведение мероприятий, направленных на обеспечение безопасных и 

здоровых условий труда, механизацию и автоматизацию производственных 

процессов, на обеспечение соответствия их требованиям действующих 

стандартов, санитарных норм и правил, правил пожарной безопасности; 

- исправное состояние зданий, сооружений, производственного обору-

дования, пассажирского подвижного состава, машин и механизмов, защит-

ных ограждений, наличие необходимого инструмента, предохранительных 

приспособлений и санитарно-технических устройств; 

- прием на работу в соответствии с действующим законодательством 

Республики Беларусь, соблюдение порядка и сроков периодического меди-

цинского освидетельствования работников, соблюдение установленных ре-

жимов труда и отдыха; 

- обучение правильным приемам выполнения работы, правилам пользо-

вания средствами индивидуальной защиты и предохранительными приспо-

соблениями, правилам оказания первой помощи, действиям персонала в 

аварийных ситуациях, своевременное проведение инструктажей, и проверку 

знаний по охране труда; 

- выполнение работниками требований положений, правил, стандартов 

предприятия, инструкций и других документов по охране труда; 

- соблюдение установленного порядка расследования и учета несчаст-

ных случаев и профессиональных заболеваний, пожаров и аварийных ситу-

аций; 
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- выдачу, согласно действующим нормам, соответствующих продуктов 

специального питания (молоко или другие равноценные пищевые продук-

ты) на работах с вредными условиями труда, смывающих и обезвреживаю-

щих средств, средств индивидуальной защиты и других предохранительных 

приспособлений, а также своевременный ремонт, стирку и химчистку спец-

одежды и средств индивидуальной защиты; 

- оснащение кабинетов по охране труда и уголков охраны труда, по-

движного состава наглядными пособиями по технике безопасности, произ-

водственной санитарии и пожарной безопасности, а также аптечками и ин-

струкциями. 

Руководители структурных подразделений, начальники пассажирских 

поездов, старшие смен и другие руководители работ являются ответствен-

ными за выполнение требований техники безопасности, производственной 

санитарии и пожарной безопасности на своих участках работ и несут ответ-

ственность: 

- за своевременное проведение инструктажей работников на рабочем 

месте и проверку знаний правил и инструкций; 

- проведение трехступенчатого контроля; 

- безопасное выполнение работ работниками, ограждение мест произ-

водства работ; 

- правильную расстановку работников в соответствии с утвержденным 

технологическим процессом; 

- немедленное прекращение работ в случаях, угрожающих жизни и здо-

ровью работающих, устранение обнаруженных в процессе работы недостат-

ков и сообщение об этом своему непосредственному руководителю; 

- исправное состояние подвижного состава, транспортных средств, ме-

ханического и электрического оборудования, грузоподъемных механизмов 

и приспособлений; 

- испытание в установленные сроки грузоподъемных машин, механиз-

мов и приспособлений; 

- состояние производственных, вспомогательных и бытовых помещений; 

- своевременную очистку площадок и территорий своих подразделений, 

участков и подвижного состава от мусора, снега, льда; 

- исправность применяемого инструмента, приспособлений, ручных фо-

нарей, сигнальных средств и средств индивидуальной защиты; 

- применение работниками спецодежды и средств индивидуальной защиты; 

- проведение работ с повышенной опасностью, в соответствии с требо-

ваниями действующих норм и правил. 

Ответственность за соблюдение требований электробезопасности возла-

гается на специалиста, назначенного приказом руководителем организации, 
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а в пассажирских поездах – на поездного электромеханика, имеющего груп-

пу по электробезопасности не ниже четвертой. 

Работник обязан: 

- соблюдать требования соответствующих инструкций, правил и других 

нормативных актов по охране труда, безопасной эксплуатации подвижного 

состава, машин, оборудования и других средств производства, а также пра-

вил поведения в поездах, на территории организации, в производственных, 

вспомогательных и бытовых помещениях; 

- выполнять нормы и обязательства по охране труда, предусмотренные 

коллективным договором, соглашением, трудовым договором и правилами 

внутреннего трудового распорядка; 

- правильно использовать предоставленные ему средства индивидуаль-

ной защиты, а в случае их отсутствия незамедлительно уведомить об этом 

непосредственного руководителя; 

- проходить в установленном порядке предварительные и периодические 

медицинские осмотры, обучение, инструктажи и проверку знаний по вопро-

сам охраны труда; 

- знать по кругу своих обязанностей и выполнять требования ПТЭ и ин-

струкций, определяющих организацию и порядок выполнения работ, свя-

занных с обслуживанием пассажиров на станциях и в поездах, подвижного 

состава; 

- оказывать содействие и сотрудничать с нанимателем в деле обеспече-

ния здоровых и безопасных условий труда, немедленно сообщить непосред-

ственному руководителю о несчастном случае, происшедшем на производ-

стве, а также о ситуациях, которые создают угрозу здоровью и жизни для 

него или окружающих; 

- уметь оказывать первую (доврачебную) помощь потерпевшим. 

Лица, виновные в нарушении правил и норм по охране труда, привлека-

ются к ответственности в соответствии с действующим законодательством 

Республики Беларусь. 

 

2 ТРЕБОВАНИЯ К ПРОФЕССИОНАЛЬНОМУ ОТБОРУ, 

ОБУЧЕНИЕ, ИНСТРУКТАЖИ, ПРОВЕРКА ЗНАНИЙ 

РАБОТНИКОВ ПО ОХРАНЕ ТРУДА 

 

С работниками железнодорожного транспорта, вновь поступающими и 

переводимыми на другую работу, наниматель должен организовать обуче-

ние безопасным методам труда, проверку знаний по вопросам охраны труда, 

проводить инструктажи по охране труда в соответствии с действующим за-

конодательством. Перечень профессий и должностей, сроки стажировки и 
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проверки знаний по вопросам охраны труда и электробезопасности приве-

ден в приложении Б. 

К выполнению работ допускаются профессионально подготовленные 

лица, прошедшие в установленном на Белорусской железной дороге поряд-

ке обязательные медицинские осмотры в соответствии с Инструкцией о по-

рядке проведения обязательных медицинских осмотров работающих, 

утвержденной постановлением Министерства здравоохранения Республики 

Беларусь от 28.04.2010 г. № 47 и Инструкцией о порядке проведения обяза-

тельного медицинского освидетельствования при приеме на работу и пери-

одический медицинский осмотров работников железнодорожного транспор-

та общего пользования, непосредственно обеспечивающих перевозочный 

процесс, утвержденной постановлением Министерства здравоохранения 

Республики Беларусь от 31.10.2012 г. № 171 (в ред. от 11.07.2014 № 55). 

В перечень работников железнодорожного транспорта общего пользова-

ния, непосредственно обеспечивающих перевозочный процесс, включены: 

- работники дежурно-диспетчерского аппарата по управлению дви-

жением поездов; 

- работники, выполняющие маневровые операции (включая дея-

тельность на подъездных путях) и техническое обслуживание железно-

дорожных транспортных средств; 

- работники, обслуживающие поезда в пути следования; 

- работники, осуществляющие профессиональную деятельность в 

условиях повышенного риска личной безопасности, связанную с дви-

жением и эксплуатацией железнодорожного транспорта; 

- работники, управляющие железнодорожными транспортными сред-

ствами и другими транспортными средствами, в том числе: 
- машинисты, управляющие железнодорожными транспортными сред-

ствами, предназначенными для перевозки пассажиров, работающие без по-
мощников машинистов; 

- машинисты и помощники машинистов, управляющие железнодорож-
ными транспортными средствами, предназначенными для перевозки пасса-
жиров и грузов; 

- машинисты и помощники машинистов, осуществляющие маневровую 
работу; 

- машинисты-инструкторы бригад (локомотивных, путевых машин и мо-
торно-рельсового транспорта); 

- машинисты и помощники машинистов, работающие на прогреве и эки-
пировке локомотивов; 

- машинисты и помощники машинистов, осуществляющие управление 
железнодорожными транспортными средствами, предназначенными для 
проведения ремонтных и аварийно-восстановительных работ; 

- работники хозяйства пути; 
- работники электроснабжения, сигнализации и связи. 
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Срок профессиональной пригодности, устанавливаемый ВЭК (ЦВЭК), 
определяется на основании комплексной оценки требований, предъявляе-
мых к состоянию здоровья конкретной профессией (должностью), конкрет-
ными условиями и характером труда, с учетом возраста и категории про-
фессиональной пригодности кандидата в работники или работника. При 
этом к направлению на медицинское освидетельствование прилагаются ко-
пия карты аттестации рабочего места по условиям труда и копия должност-
ной или рабочей инструкции, выданные в установленном законодатель-
ством порядке. 

Категории профессиональной пригодности работников «годен» опреде-
ляется на наименьший из сроков и приведены в таблице 13. Категория про-
фессиональной пригодности «негоден» определяется бессрочно. 

 

Т а б л и ц а  13 – Наименьшие сроки профессиональной пригодности работни-

ков 
 

Сроки профессиональной пригодности 

1 год 2 года 3 года 

всем кандидатам в работники; 

работникам в возрасте до 18 лет или 

старше 55 лет 

работникам, условия труда которых 

отнесены к вредным третьей или чет-

вертой степени (классы 3.3, 3.4) либо 

опасным (класс 4) 

машинистам всех наименований, ра-

ботающим в пассажирском движении 

на скоростных поездах и (или) без по-

мощников машинистов 

работникам в воз-

расте от 40 до 55 лет 

работникам, усло-

вия труда которых 

отнесены к вредным 

первой или второй 

степени (классы 3.1, 

3.2) 

работникам в воз-

расте от 18 до 40 лет 

работникам, усло-

вия труда которых 

отнесены к допусти-

мым (класс 2) 

 

Для обеспечения безопасности труда работники, выполняющие работы с 

повышенной опасностью, проходят предсменный медицинский осмотр либо 

освидетельствование на предмет нахождения в состоянии алкогольного, 

наркотического или токсического опьянения. Работодателю предоставлено 

право проводить медицинское освидетельствование на предмет нахождения 

в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения лю-

бого работника в течение рабочего дня (смены) согласно Приказу Началь-

ника Белорусской железной дороги от 07.04.2014 г. № 159 Н «Об организа-

ции освидетельствования работников Белорусской железной дороги на 

предмет нахождения в состоянии алкогольного, наркотического или токси-

ческого опьянения». 

Освидетельствование – совокупность действий уполномоченного руко-

водителем организации лица, производимых в установленном порядке по 

выявлению наличия состояния алкогольного опьянения, наркотического 

или токсического опьянения. 
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Состояние алкогольного опьянения – наличие абсолютного этилового 

спирта в выдыхаемом воздухе в концентрации 0,3 и более промилле или 

наличие паров абсолютного этилового спирта в концентрации 150 и более 

микрограммов на один литр выдыхаемого воздуха. 

Состояние наркотического или токсического опьянения – наличие 

наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических 

или других одурманивающих веществ в биологических образцах, забранных 

у работающих. 

Отказ от прохождения освидетельствования – выраженное в письменной 

или устной форме несогласие работающего проходить в установленном по-

рядке освидетельствование в целом, а равно отказ работающего от выпол-

нения указаний работника, уполномоченного на проведение освидетель-

ствования, касающихся освидетельствования. 

Освидетельствование работников на предмет нахождения в состоянии 

алкогольного, наркотического или токсического опьянения путем примене-

ния приборов, предназначенных для определения концентрации паров абсо-

лютного этилового спирта в выдыхаемом воздухе (алкометров) и (или) экс-

пресс-тестов (тест-полосок, экспресс-пластин), предназначенных для опре-

деления наличия наркотических средств или других одурманивающих ве-

ществ в биологических образцах, забранных у физического лица. 

Приборный контроль проводится до начала и (или) во время смены (ра-

боты, рейса) уполномоченными нанимателем должностными лицами орга-

низаций Белорусской железной дороги в отношении: 

- любого работника организаций Белорусской железной дороги при 

наличии достаточных оснований нахождения в состоянии опьянения физи-

ческого лица; 

- работников организаций Белорусской железной дороги, занятых на ра-

ботах (в профессиях) с повышенной опасностью; 

- работников железнодорожного транспорта общего пользования, непо-

средственно обеспечивающих перевозочный процесс; 

- водителей механических транспортных средств, колесных тракторов и 

самоходных машин. 

Достаточными основаниями полагать что физическое лицо находится 

в состоянии опьянения, являются при наличии у физического лица одно-

временно трех и более следующих внешних признаков опьянения: 

- запах алкоголя изо рта; 

- выраженное изменение окраски кожных покровов лица; 

- затруднения при сохранении равновесия; 

- шатающаяся походка; нарушения речи; 

- покраснение глаз; сужение или расширение зрачков глаз; 

- спонтанные движения глаз в горизонтальном направлении при их 

крайнем отведении в сторону. 
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Уполномоченное лицо, проводящее приборный контроль, устанавливает 

личность работника, место работы, предлагает работнику совершить в его 

присутствии действия, предусмотренные инструкцией по эксплуатации ал-

кометра (экспресс-теста), определяет наличие (отсутствие) паров и концен-

трацию этилового спирта в выдыхаемом работником воздухе – первое изме-

рение. Если по результатам первого измерения в выдыхаемом работником 

воздухе были выявлены пары этилового спирта, то не ранее чем через 15 

минут после первого измерения повторно определяет концентрацию абсо-

лютного этилового спирта в выдыхаемом работником воздухе. 

Если по результатам первого и повторного измерений пары этилового 

спирта в выдыхаемом работником воздухе не определены при наличии у не-

го признаков нахождения в состоянии опьянения, то по экспресс-тесту 

определяется наличие или отсутствие наркотических средств, психотроп-

ных, токсических или других одурманивающих веществ в моче или слюне 

работника. Показания алкометра и экспресс-теста фиксируются в журнале 

(приложение В) установленной формы, при этом оформляется акт (см. при-

ложение В) освидетельствования на предмет нахождения в состоянии алко-

гольного, наркотического или токсического опьянения установленной фор-

мы, который незамедлительно должен быть передан его нанимателю. Жур-

нал включается в номенклатуру дел структурного подразделения Белорус-

ской железной дороги, в котором работает уполномоченное лицо. 

По результатам приборного контроля в отношении работника принима-

ется одно из следующих решений: 

- о допуске к работе; 

- недопуске к работе (отстранении от работы). 

Основаниями для недопуска работника к работе (отстранения от работы) 

в соответствующие день или смену являются: 

- нахождение работника в состоянии алкогольного, наркотического или 

токсического опьянения; 

- отказ работника от прохождения приборного контроля; 

- отказ работника от прохождения медицинского освидетельствования. 

Работник после прохождения приборного контроля имеет право: 

- ознакомиться с показаниями алкометра, экспресс-теста; 

- при несогласии с результатами приборного контроля пройти медицин-

ское освидетельствование на предмет установления факта употребления ал-

коголя, наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токси-

ческих или других одурманивающих веществ и состояния опьянения, вы-

званного потреблением алкоголя, наркотических средств, психотропных 

веществ, их аналогов, токсических и других одурманивающих веществ в ор-

ганизации здравоохранения, имеющей специальное разрешение (лицензию). 

При несогласии работающего с результатами освидетельствования, он 

вправе пройти повторное освидетельствование в организации здравоохра-
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нения. Медицинское освидетельствование работника должно быть проведе-

но не позднее 2 часов с момента составления акта. 

К выполнению работ, связанных с тяжелыми и вредными условиями 

труда, а также к занятию должностей и профессий, непосредственно свя-

занных с движением поездов, допускаются лица не моложе 18 лет, имею-

щие профессиональную подготовку, прошедшие в установленном на Бело-

русской железной дороге порядке обязательные медицинские осмотры, обу-

чение, инструктажи и проверку знаний по вопросам охраны труда. 

Руководители и специалисты, вновь принятые на работу в организацию, 

не позднее одного месяца со дня вступления в должность проходят обуче-

ние и проверку знаний правил охраны труда и других нормативных право-

вых актов Республики Беларусь. 
Не допускается применение труда лиц моложе 18 лет на работах с тяже-

лыми и вредными условиями труда, включенных в Список работ, на кото-
рых запрещается применение труда лиц моложе 18 лет, утвержденный по-
становлением Министерства труда и социальной защиты Республики Бела-
русь от 27.06.2013 г. № 67. 

Не допускается привлечение женщин к работам, включенным в Список 

тяжелых работ и работ с вредными и (или опасными) условиями труда, на 

которых запрещается привлечение к труду женщин, утвержденный поста-

новлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь 

от 12.07.2014 г. № 35. Кроме того, женщины не допускаются к выполнению 

работ, связанных с подъемом и перемещением тяжестей, установленными 

Постановлением Минздрава Республики Беларусь от 3.10.2010 г. № 133 

(приложение Г). 

В организациях железнодорожного транспорта женщины не допускают-

ся к занятию следующих должностей: 

- машинисты и помощники дизель-поезда, тепловоза, электровоза, же-

лезнодорожно-строительных машин на магистральных железных дорогах и 

маневровых станционных работах; 

- осмотрщик-ремонтник вагонов; 

- составитель поездов и его помощник; 

- регулировщик скорости движения вагонов при выполнении станцион-

ных маневровых работ; 

- станционные рабочие, привлекаемые к работам, связанным с подъемом 

и перемещением тяжестей массой, превышающей предельные нормы, и 

грузчик тяжелых грузов, а также стропальщик верхней бригады на путе-

укладочных кранах; 

- монтер пути при выполнении ручных работ на железнодорожных пу-

тях (за исключением выполнения обязанностей сигналиста и работ по 

очистке стрелочных переводов), мостового слесаря; 

- кузнец. 
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Кроме того, женщины не допускаются к работам: 

- по пропитке шпал, брусьев и столбов; 

- разгрузке вручную угля из вагонов; 

- погрузке и выгрузке пропитанной древесины; 

- рытью глубоких и мокрых прорезей, установке и разборке в них креп-

лений; 

- с вибропневматическим инструментом; 

- подъемом и перемещением тяжестей массой, превышающей предель-

ные нормы. 

- к ремонтным работам на пути в ночных сменах, за исключением работ 

по устранению последствий аварий и при других обстоятельствах, наруша-

ющих нормальное движение поездов (стихийные явления, водоборьба, сне-

гоборьба). 

Лица, привлекаемые для работы с химическими веществами (включая 

монтеров пути, временно привлекаемых для их погрузки), обязаны до нача-

ла обработки железнодорожных путей пройти медицинское освидетель-

ствование в соответствии с приказами Белорусской железной дороги, Ми-

нистерства здравоохранения Республики Беларусь, инструктаж и сдать са-

нитарно-технический минимум по работе с химическими веществами. 

К выполнению сварочно-наплавочных работ допускаются электросвар-

щики, прошедшие медицинское освидетельствование, обучение и проверку 

знаний. К работам по абразивной обработке наплавленных рельсовых кон-

цов и крестовин допускаются работники, прошедшие медицинское освиде-

тельствование, обучение и проверку знаний по охране труда в соответствии 

с местными инструкциями по безопасности при пользовании абразивным 

инструментом. 

К самостоятельным верхолазным работам на искусственных сооружени-

ях допускаются лица (работники и инженерно-технические работники) не 

моложе 18 лет, прошедшие специальный медицинский осмотр и признан-

ные годными, прошедшими проверку знаний по Правилам охраны труда 

при работе на высоте, имеющие стаж верхолазных работ не менее одного 

года и разряд не ниже 3-го. Работники, впервые допускаемые к верхолаз-

ным работам, в течение одного года должны работать под непосредствен-

ным надзором опытных рабочих, назначенных приказом руководителя ор-

ганизации. Верхолазными считаются работы, выполняемые на высоте более 

5 м от поверхности. Работники, выполняющие верхолазные работы, должны 

быть обеспечены предохранительными поясами. 

На должности обходчиков железнодорожных путей и искусственных со-

оружений назначаются лица, имеющие стаж работы в должности монтера 

пути не менее 6 месяцев (для лиц, работавших до этого на железнодорож-

ном транспорте в должностях, не связанных с движением поездов, или по-

ступающих на железнодорожный транспорт вновь). Для лиц, занимавших 
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до этого в течение не менее 6 месяцев должности, связанные с движением 

поездов, стаж работы в должности монтера пути при назначении обходчи-

ками железнодорожных путей и искусственных сооружений не обязателен. 

Лица, назначаемые на должность дежурного по переезду, должны иметь 

стаж работы в должности, связанной с движением поездов, не менее трех 

месяцев и пройти теоретическое и производственное обучение по програм-

ме подготовки дежурных по переезду. 

Работники, обслуживающие электротехнические и котельные установки, 

сосуды, работающие под давлением, грузоподъемные машины, токарные, 

фрезерные, деревообрабатывающие и другие станки, работающие на высо-

те, а также другие работники, работа которых связана с возможностью воз-

действия опасных и вредных производственных факторов, проходят обяза-

тельные предварительные, при поступлении на работу, и периодические ме-

дицинские осмотры в порядке, установленном Министерством здравоохра-

нения Республики Беларусь и Белорусской железной дорогой. Сведения о 

медицинских осмотрах должны храниться в личных делах работников орга-

низации. При наличии жалоб на состояние здоровья работники должны 

быть подвергнуты внеочередному медицинскому осмотру. 

Все работающие в зонах радиоактивного загрязнения подлежат специа-

лизированным диспансерным осмотрам с учетом радиационного фактора. 

Периодичность прохождения диспансерных осмотров определяется соот-

ветствующими распоряжениями администрации организации по согласова-

нию с врачебно-санитарной службой. 
Специализированные, диспансерные осмотры работников могут совме-

щаться с проведением медицинских освидетельствований, для чего в состав 
врачебно-экспертных комиссий должны включаться соответствующие спе-
циалисты и выполняться необходимые диагностические исследования. Ли-
ца, привлекаемые для неотложного выполнения отдельных работ по снего-
борьбе, водоборьбе и для ликвидации последствий стихийных бедствий, 
медицинскому освидетельствованию не подвергаются. К работе на станци-
онных путях не допускаются лица с физическими недостатками (ослаблен-
ное зрение, глухота и т. д.). 

Профессиональная подготовка, переподготовка и повышение квалифи-
кации работников железнодорожного транспорта должна проводиться по 
утвержденным учебным планам и программам в соответствии с Правилами 
обучения рабочих (служащих) с отрывом от производства при непрерывном 
профессиональном обучении на Белорусской железной дороге, утвержден-
ными приказом от 12.07.2014 г. № 267 Н. 

Обучение, проверка знаний, стажировка и все виды инструктажей (ввод-
ный, первичный на рабочем месте, повторный, внеплановый, целевой) 
должны проводиться в соответствии с Инструкцией о порядке подготовки 
(обучения), переподготовки, стажировки, инструктажа, повышения квали-
фикации и проверки знаний работающих по вопросам охраны труда, утвер-
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жденной постановлением Министерства труда и социальной защиты Рес-
публики Беларусь от 28.11.2008 г. № 175 (в ред. постановлений Минтруда и 
соцзащиты от 27.06.2011 № 50, от 24.12.2013 № 131) и Положением о по-
рядке обучения, стажировки, инструктажа и проверки знаний работающих 
по вопросам охраны труда в государственном объединении «Белорусская 
железная дорога» (приказ от 28.09.2015 № 305 Н). 

Обучение безопасным методам и приемам работы при подготовке, пере-
подготовке, получении второй профессии, повышении квалификации, теху-
чебу, инструктаж и проверку знаний по вопросам охраны труда обеспечива-
ет наниматель. 

Учебные планы и программы при подготовке рабочих по профессиям 

должны предусматривать теоретическое обучение по вопросам охраны тру-

да и производственное обучение безопасным методам и приемам труда. 

Теоретическое обучение осуществляется в рамках специального учебно-

го предмета «Охрана труда» и (или) соответствующих разделов специаль-

ных дисциплин в объеме не менее 10 часов. При обучении профессиям ра-

бочих, занятых на работах с повышенной опасностью, предмет «Охрана 

труда» преподается в объеме не менее 60 часов в учреждениях, обеспечи-

вающих получение профессионально-технического образования, и не менее 

20 часов – на курсах непосредственно в организации. 

Производственное обучение проводится под руководством преподавате-

ля, мастера (инструктора) производственного обучения или высококвали-

фицированного рабочего в учебных лабораториях, мастерских, цехах, на 

полигонах, рабочих местах, специально создаваемых в организациях, в 

учреждениях образования. При отсутствии необходимой учебно-

материальной базы допускается проведение производственного обучения на 

существующих рабочих местах. 

Продолжительность производственного обучения профессиям рабочих, 

занятых на работах с повышенной опасностью, устанавливается не менее 

двенадцати рабочих дней, других работ – не менее четырех рабочих дней. 

Подготовка, переподготовка, получение второй профессии, повышение 

квалификации по профессии рабочих заканчивается экзаменом в квалифи-

кационной комиссии, состав которой определяется в соответствии с Поло-

жением о порядке аттестации лиц, прошедших обучение профессиям рабо-

чих в условиях непрерывного профессионального обучения, и присвоения 

им квалификации. В экзаменационные билеты включаются вопросы по 

охране труда. 

Обучение профессиям рабочих, занятых на работах с повышенной опасно-

стью, завершается квалификационным экзаменом и экзаменом по охране труда. 

Обучение и проверка знаний по вопросам охраны труда при переподго-

товке (переобучении) рабочих, освоении второй (смежной) профессии осу-

ществляется в том же порядке, что и при первоначальном  обучении про-
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фессии. Допускается обучение по сокращенной программе с учетом ранее 

изученного материала и уровня подготовки рабочего. 

Работники, имеющие перерыв в работе по профессии более трех лет, 

проходят стажировку перед допуском к самостоятельной работе. 

Рабочие, принятые или переведенные на работы с повышенной опасно-

стью, к самостоятельной работе допускаются после прохождения стажиров-

ки и проверки знаний по вопросам охраны труда. Во время стажировки ра-

бочие выполняют работу под руководством назначенных приказом (распо-

ряжением) руководителя организации мастеров, бригадиров, инструкторов 

и высококвалифицированных рабочих, имеющих стаж практической работы 

по данной профессии или виду работ не менее трех лет. За руководителем 

стажировки может быть закреплено не более двух рабочих. Руководители 

стажировки и рабочие, проходящие стажировку, должны быть ознакомлены 

с приказом (распоряжением) о прохождении стажировки. Руководитель ор-

ганизации с учетом требований соответствующих нормативных правовых 

актов утверждает перечень профессий рабочих, которые должны проходить 

стажировку, и устанавливает ее продолжительность (не менее двух рабочих 

дней) в зависимости от квалификации рабочих и видов выполняемых ими 

работ. При подготовке, переподготовке, получении второй профессии, по-

вышении квалификации рабочих на рабочих местах стажировка может не 

проводиться. 

Работники, занятые на работах с повышенной опасностью, а также на 

объектах, поднадзорных государственным органам специализированного 

надзора и контроля, проходят периодическую проверку знаний по вопросам 

охраны труда в сроки, установленные соответствующими нормативными 

правовыми актами, но не реже одного раза в год. 

Перед проверкой знаний работников по вопросам охраны труда органи-

зуются курсы, семинары, лекции, собеседования, консультации и другие за-

нятия. О дате и месте проведения проверки знаний работники уведомляют-

ся не позднее чем за 15 дней. 

Проверка знаний по вопросам охраны труда проводится в индивидуаль-

ном порядке путем устного опроса или применением компьютерной техни-

ки в объеме требований нормативных правовых актов, локальных норма-

тивных правовых актов, соблюдение которых входит в квалификационные 

(должностные) обязанности работника. 

Лица, не прошедшие проверку знаний, проходят повторную проверку 

после двухнедельного срока, но не более одного месяца. Вопрос о работе по 

профессии (соответствии занимаемой должности) лица, не прошедшего 

проверку знаний повторно, рассматривается нанимателем в соответствии с 

законодательством. В случае несогласия работника с результатами проверки 

знаний он вправе обратиться в комиссию вышестоящей инстанции. 
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Внеочередная проверка знаний руководителей и специалистов по вопро-
сам охраны труда проводится: 

- при переводе на другое место работы или назначение его на долж-
ность, где требуются дополнительные знания по охране труда; 

- принятии законодательных актов, содержащих требования по охране 
труда, соблюдение которых входит в их должностные обязанности, при 
этом осуществляется проверка только данных законодательных актов; 

- перерыве в работе в данной должности более одного года; 
- по требованию специально уполномоченных государственных органов 

надзора и контроля; 
- по решению руководителя организации или другого должностного ли-

ца, ответственного за организацию охраны труда, при выявлении наруше-
ний требований по охране труда или незнании норм нормативных правовых 
актов, технических нормативных правовых актов, локальных правовых ак-
тов по охране труда, которое может привести или привели к аварии, 
несчастному случаю на производстве и другим тяжелым последствиям. 

Проверку знаний рабочих по вопросам охраны труда проводит комиссия 
организации или комиссия структурного подразделения. Запись о прохож-
дении проверки знаний вносится в удостоверение по охране труда и лич-
ную карточку прохождения обучения (если она применяется): 

 
(форма и образец заполнения) 

Лицевая сторона 
 

УДОСТОВЕРЕНИЕ 
по охране труда 

 
Левая сторона 

_____________________Белорусская железная дорога__________________ 
УДОСТОВЕРЕНИЕ № 10 

 

Выдано_____________Кулику Ивану Петровичу_______________________________ 
(фамилия, имя, отчество) 

Профессия (должность)____дежурный по станции_____________________________ 
Место работы_____станция Гомель__________________________________________ 
В том, что у него (нее) проведена проверка знаний по вопросам охраны труда в  
объеме, соответствующем профессиональным (должностным) 
обязанностям __в объеме профессиональных (должностных) обязанностей________ 

(видам работ) 

Протокол от «10» января 2015 г. № 12 
Председатель комиссии____________                               _______________________ 

(подпись)                                                   (инициалы, фамилия) 
М.П. 

Представитель специально  
уполномоченного государственного  
органа надзора и контроля 
(подписывает при участии в работе комиссии)________________     ___________________ 

(подпись, должность)           (инициалы, фамилия) 
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Последующие страницы удостоверения 

Сведения о последующих проверках знаний 

Дата 
Причина 

проверки 

Отметка о проверке 

знаний по вопросам 

охраны труда (про-
шел, прошла) 

Дата следу-
ющей про-

верки 

Подпись 
председателя 

комиссии 

Протокол №__ 

по проверке 
знаний по во-

просам охраны 

труда, дата 

1 2 3 4 5 6 

10.01.2015 Периодическая Прошел 09.01.2016 Подпись № 12 10.01.2015 

      

 
Дополнительные последующие страницы удостоверения 

 
Результаты проверки знаний по ПТЭ и ПТБ при эксплуатации электроустановок 

 

Дата 
Причина 
проверки 

Номер записи 
в журнале 

Общая оценка, группа по 
электробезопасности 

Подпись 
председателя 

комиссии 
     

     

 
Результаты проверки знаний по ПТЭ и ПТБ при эксплуатации 

теплоиспользующих установок и тепловых сетей потребителей 
 

Дата 
Причина про-

верки 

Номер записи 

в журнале 
Общая оценка 

Подпись 

председателя 
комиссии 

     

     

 
Свидетельство на право производства специальных работ 

 

Дата Наименование работ 
Подпись 

председателя 
комиссии 

   

   

 
Результаты проверки знаний ПТЭ и инструкций на Белорусской 

железной дороге и правил техники безопасности 
 

Дата 
Причина 
проверки 

Отметка о 
проверке 
знаний 

Дата следу-
ющей про-

верки 

Протокол 
№___ по про-
верке знаний 

Подпись пред-
седателя ко-

миссии 
      

      

 
Результаты проверки знаний правил пожарной безопасности 

 

Дата 
Причина 
проверки 

Отметка о 
проверке 
знаний 

Дата следу-
ющей про-

верки 

Протокол 
№___ по про-
верке знаний 

Подпись 
председателя 

комиссии 
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Данные медицинского осмотра 
 

Дата Заключение врача 
Подпись лица, ответственного 

за проведение комиссии 
   

   
 

В удостоверении по охране труда могут быть дополнительные вкладыши 

об обязательных медицинских осмотрах, праве выполнения специальных 

работ и других сведениях. 

В случаях, когда работником по кругу профессиональных (должност-

ных) обязанностей выполняется несколько видов работ, требующих провер-

ки знаний по вопросам охраны труда и выдачи удостоверений, то проверка 

знаний оформляется протоколом по каждому виду работ, а разрешение на 

производство работ оформляется в одном удостоверении по охране труда 

(дополнительные страницы удостоверения). 

Удостоверение по охране труда во время исполнения трудовых обязан-

ностей работник должен иметь при себе. 

С целью повышения личной ответственности работников Белорусской 

железной дороги за выполнение требований нормативных правовых актов 

по вопросам охраны труда, контроля за соблюдением трудовой дисципли-

ны, предупреждения случаев производственного травматизма и профессио-

нальных заболеваний применяется система талонов-предупреждений. 

Талоны-предупреждения (№ 1, 2, 3) вклеены в удостоверение по охране 

труда, которое выдается каждому работнику. 

Изъятие талонов-предупреждений производится за любое нарушение 

правил по охране труда. Право изъятия талонов-предупреждений предо-

ставляется в пределах: 

- дороги: руководству дороги, руководителям и специалистам служб и 

самостоятельных отделов Управления дороги; 

- отделений дороги, организаций дорожного подчинения: руководителям 

и специалистам отделений дороги и организаций дорожного подчинения; 

- организаций, входящих в структуру отделений дороги: руководителям 

и специалистам этих организаций в пределах компетенции. 

Руководители и специалисты, изъявшие талоны-предупреждение, обяза-

ны разъяснить работнику сущность и возможные последствия допущенного 

нарушения; заполнить лицевую и обратную сторону корешка и изымаемого 

талона-предупреждения; в трехсуточный срок передать (выслать почтой) 

талон руководителю организации. 

Руководитель организации в месячный срок, со дня получения материа-

ла об изъятии талона-предупреждения, обязан рассмотреть его и принять 

решение. 
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Лицевая сторона  Обратная сторона 
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ТАЛОН № 1 

Фамилия_______________ 

Имя____________________ 

Отчество_______________ 

Цех (отдел)_____________ 

Должность_____________ 

Дата изъятия талона 

«___»_________20___ г. 

ТАЛОН ИЗЪЯТ 

Ф.И.О._________________ 

Должность______________ 

Подпись лица, 

изымающего талон_______ 

 

Характер допущенного нару-

шения 

__________________________ 

__________________________ 

__________________________ 

__________________________ 

__________________________ 

__________________________ 

__________________________ 

Подпись лица, допустившего 

нарушение требований по 

охране 

труда_______ 
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Лицевая сторона  Обратная сторона 
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ТАЛОН № 2 

Фамилия_______________ 

Имя____________________ 

Отчество_______________ 

Цех (отдел)_____________ 

Должность______________ 

Дата изъятия талона 

«___»_________20___ г. 

ТАЛОН ИЗЪЯТ 

Ф.И.О._________________ 

Должность______________ 

Подпись лица, 

изымающего талон_______ 

 

Характер допущенного нару-

шения 

__________________________ 

__________________________ 

__________________________ 

__________________________ 

__________________________ 

__________________________ 

__________________________ 

Подпись лица, допустившего 

нарушение требований по 

охране 

труда_______ 

«___»_________20___ г. П
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Изъятые талоны-предупреждения могут быть восстановлены руководи-

телем организации по представлению (ходатайства) руководителя струк-

турного подразделении, если работник в течение шести месяцев со дня изъ-

ятия талона не допустил нарушений. 

За нарушение требований правил по вопросам охраны труда при изъятии 

талона-предупреждения применяются меры воздействия в зависимости от 

тяжести нарушения: 

- при изъятии первого талона-предупреждения работник лишается до 

50 % месячной премиальной доплаты; 

- при изъятии второго и третьего талонов-предупреждений работник 

лишается до 100 % месячной премиальной доплаты и проходит внеочеред-

ную проверку знаний в комиссии по проверке знаний по вопросам охраны 

труда; 

- при изъятии трех талонов-предупреждений в течение года руководите-

лем организации рассматривается вопрос о квалификации работника. 

Контроль и учет изъятых талонов-предупреждений осуществляется спе-

циалистами по вопросам охраны труда в организациях. 
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По фактам изъятия талонов-предупреждений с причастными работника-

ми проводится внеплановый инструктаж. 

Допуск рабочих к самостоятельной работе осуществляется руководите-

лем организации (структурного подразделения) и оформляется приказом, 

распоряжением либо записью в журнале регистрации инструктажа по 

охране труда. 

При приеме на работу, в процессе трудовой деятельности, а также при 

переводе на другую работу с работниками железнодорожного транспорта 

проводятся инструктажи по охране труда. По характеру и времени проведе-

ния инструктаж по охране труда подразделяют на вводный, первичный на 

рабочем месте, повторный, внеплановый и целевой. 

Вводный инструктаж проводится с лицами, при: приеме их на постоян-

ную или временную работу в организацию; участии в производственном 

процессе, привлечении к работам в организации или на ее территории, вы-

полнении работ по заданию организации (по заключенному с организацией 

договору), а также с работниками других организаций, в том числе коман-

дированными, при участии их в производственном процессе или выполне-

нии работ на территории организации. 

Вводный инструктаж проводится по утвержденной руководителем орга-

низации программе (инструкции), которая разрабатывается с учетом специ-

фики деятельности организации на основании примерного перечня вопро-

сов программы вводного инструктажа. 

Вводный инструктаж проводит инженер по охране труда или специалист 

организации, на которого возложены эти обязанности. При наличии в органи-

зации пожарной, газоспасательной и медицинской служб вводный инструктаж 

по соответствующим разделам программы вводного инструктажа может быть 

дополнен инструктажем, проводимым работниками указанных служб. 

Регистрация вводного инструктажа осуществляется в журнале регистра-

ции вводного инструктажа по охране труда, форма которого приведена ниже. 

При территориальной удаленности структурного подразделения руково-

дителем организации могут возлагаться обязанности по проведению ввод-

ного инструктажа на руководителя данного структурного подразделения. 

Регистрация вводного инструктажа в этом случае осуществляется в журнале 

регистрации вводного инструктажа по месту его проведения. 

Первичный инструктаж на рабочем месте до начала работы проводят с 

лицами: принятыми на работу; переведенными из одного подразделения в 

другое или с одного объекта на другой; участвующими в производственном 

процессе, привлеченными к работам в организации или выполняющими ра-

боты по заданию организации (по заключенному с организацией договору). 

Кроме того, первичный инструктаж на рабочем месте проводится с работ-

никами других организаций, в том числе командированными, при участии 
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их в производственном процессе или выполнении работ на территории ор-

ганизации, а также с работниками других организаций, выполняющими ра-

боты на территории организации. Этот инструктаж проводит руководитель 

работ при участии руководителя или специалиста организации, на террито-

рии которой проводятся работы. 
 

(форма журнала) 

Обложка 

 

___________________________________________________________ 
(наименование организации) 

 

ЖУРНАЛ 

регистрации вводного инструктажа по охране труда 

Начат _____________ 

Окончен ___________ 
 

Последующие страницы 

 

№ 

п.п. 

Дата 

проведе-
ния 

вводного 

инструк-

тажа по 

охране 

труда 

Фамилия, 

имя, от-
чество 

лица, 

прошед-

шего 

вводный 

инструк-
таж по 

охране 
труда 

Профес-

сия 
(долж-

ность) ли-

ца, про-

шедшего 

вводный 

инструк-
таж по 

охране 
труда  

Наимено-

вание ме-
ста рабо-

ты 

(струк-

турного 

подразде-

ления) 

Фамилия, 

имя, отче-
ство 

должност-

ного лица, 

прово-

дившего 

вводный 
инструк-

таж по 
охране 

труда 

Долж-

ность ли-
ца, прово-

дившего 

вводный 

инструк-

таж по 

охране 
труда 

Подпись 

должност-
ного лица, 

прово-

дившего 

вводный 

инструк-

таж по 
охране 

труда 

лица, 
прошед-

шего 

вводный 

инструк-

таж по 

охране 
труда 

         

         

 

Первичный инструктаж на рабочем месте проводится индивидуально с 

практическим показом безопасных приемов и методов труда. Допускается 

проводить его с группой лиц, обслуживающих однотипное оборудование и 

в пределах общего рабочего места. 

Первичный инструктаж на рабочем месте проводится по утвержденной 

руководителем организации программе, составленной с учетом особенно-

стей производства (выполняемых работ) и требований нормативных право-

вых актов по охране труда, или по инструкциям по охране труда для про-

фессий и видов работ. 

В журнале регистрации инструктажа по охране труда или личной кар-

точке прохождения обучения указываются наименования программ или но-

мера инструкций по охране труда, по которым проведен инструктаж. 
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Повторный инструктаж проводится не реже одного раза в шесть месяцев 
по программе первичного инструктажа на рабочем месте или по инструкци-
ям по охране труда для профессий и видов работ. 

Первичный инструктаж на рабочем месте и повторный инструктаж мо-
гут не проводиться с лицами, которые не заняты на работах по монтажу, 
эксплуатации, наладке, обслуживанию и ремонту оборудования, использо-
ванию инструмента, хранению и применению сырья и материалов (за ис-
ключением работ с повышенной опасностью). 

Перечень профессий и должностей работников, освобождаемых от пер-
вичного и повторного инструктажей на рабочем месте, составляется служ-
бой охраны труда с участием профсоюза и утверждается руководителем ор-
ганизации. 

Внеплановый инструктаж проводится при: принятии новых норматив-
ных правовых актов, технических нормативных правовых актов, локальных 
нормативных правовых актов по охране труда или внесении изменений и 
дополнений к ним; изменении технологического процесса, замене или мо-
дернизации оборудования, приборов и инструмента, сырья, материалов и 
других факторов, влияющих на безопасность труда; нарушении работника-
ми нормативных правовых актов, технических нормативных правовых ак-
тов, локальных нормативных правовых актов по охране труда, которое при-
вело или могло привести к аварии, несчастному случаю на производстве и 
другим тяжелым последствиям; перерывах в работе по профессии (в долж-
ности) более шести месяцев; поступлении информации об авариях и 
несчастных случаях, происшедших в однопрофильных организациях, а так-
же по требованию представителей государственного органа надзора и кон-
троля, вышестоящих государственных органов или государственных орга-
низаций, должностного лица организации, на которого возложены обязан-
ности по обеспечению охраны труда, при нарушении нормативных право-
вых актов, технических нормативных правовых актов, локальных норма-
тивных правовых актов по охране труда. 

Внеплановый инструктаж проводится индивидуально или с группой лиц, 
работающих по одной профессии (должности). Объем и содержание ин-
структажа определяются в зависимости от причин и обстоятельств, вызвав-
ших необходимость его проведения. 

Целевой инструктаж проводят при: выполнении разовых работ, не свя-

занных с прямыми обязанностями по специальности (погрузка, разгрузка, 

уборка территории и другие); ликвидации последствий аварий, стихийных 

бедствий и катастроф; производстве работ, на которые оформляется наряд-

допуск; проведении экскурсий в организации; организации массовых меро-

приятий с учащимися (походы, спортивные соревнования и другие). 

Первичный, повторный, внеплановый и целевой инструктажи проводит 

непосредственный руководитель работ (начальник производства, цеха, 

участка, мастер, инструктор и другие должностные лица). 
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Инструктаж завершается проверкой знаний устным опросом или с по-

мощью технических средств обучения, а также проверкой приобретенных 

навыков безопасных методов и приемов работы лицом, проводившим ин-

структаж. 

Проведение первичного, повторного, внепланового, целевого инструк-

тажей и стажировки подтверждается подписями лиц, проводивших и про-

шедших инструктаж (стажировку), в журнале регистрации инструктажа по 

охране труда или в личной карточке проведения обучения (в случае ее при-

менения). 

Допускается регистрация целевого инструктажа в отдельном журнале. 

В случае проведения целевого инструктажа с лицами, выполняющими 

работы по наряду-допуску, отметка о его проведении производится в наря-

де-допуске. 

При регистрации внепланового инструктажа в журнале регистрации ин-

структажа указывается причина его проведения. 

Журнал регистрации вводного инструктажа и журнал регистрации ин-

структажа по охране труда должны быть пронумерованы, прошнурованы и 

скреплены печатью. Журнал регистрации вводного инструктажа заверяется 

подписью руководителя организации или уполномоченного им лица. Жур-

нал регистрации инструктажа заверяется подписью руководителя организа-

ции или структурного подразделения. Срок хранения названных журналов 

десять лет с даты внесения последней записи. 

Сведения о прохождении обучения, проверки знаний, стажировки и про-

ведении инструктажей должны регистрироваться с обязательной подписью 

инструктируемого и инструктирующего в соответствующих журналах, лич-

ной карточке, наряде-допуске или другой документации, разрешающей 

производство работ. 

В организациях, имеющих объекты производства и технические устрой-

ства, подконтрольные государственным органам специализированного 

надзора и контроля, проверка знаний по вопросам охраны труда работни-

ков, занятых их эксплуатацией и обслуживанием, проводится в порядке, 

установленном этими органами. Работники, связанные с обслуживанием и 

эксплуатацией электрооборудования, в том числе сварочных агрегатов, 

электрического инструмента, должны проходить в соответствующем объеме 

обучение и проверку знаний по Правилам эксплуатации электроустановок 

потребителей и Правилам техники безопасности при эксплуатации электро-

установок потребителей, а также инструкции по электробезопасности для 

работников железнодорожного транспорта на электрифицированных участ-

ках железной дороги. Работники, связанные с эксплуатацией электроустано-

вок в зависимости от должности, профессии и характера работ, должны иметь 

соответствующую квалификационную группу по электробезопасности. 
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Лица, связанные с выполнением огневых работ, должны пройти соответ-

ствующую подготовку, проверку знаний Правил пожарной безопасности и 

техники безопасности при проведении огневых работ на предприятиях Рес-

публики Беларусь. 

Должностные лица, связанные с организацией, руководством и выпол-

нением работ на объектах железнодорожного транспорта должны проходить 

проверку знаний по вопросам охраны труда. Внеочередная проверка знаний 

руководителей и специалистов по вопросам охраны труда проводится в со-

ответствии с Инструкцией о порядке подготовки (обучения), переподготов-

ки, стажировки, инструктажа, повышения квалификации и проверки знаний 

работающих по вопросам охраны труда. 
Лица, поступающие на работы, связанные с движением поездов, обслу-

живанием вагонов на станциях и в пути следования, обслуживанием пасса-
жиров, по перечню, утвержденному Белорусской железной дорогой, долж-
ны выдержать испытания и в последующем, периодически проверяться по 
кругу своих обязанностей в знании: 

- Правил технической эксплуатации Белорусской железной дороги; 
- Инструкции по сигнализации на Белорусской железной дороге; 
- Инструкции по движению поездов и маневровой работе на Белорус-

ской железной дороге; 
- должностных инструкций и других документов, устанавливающих обя-

занности работников; 
- правил и инструкций по охране труда; 
- Положения о дисциплине работников железнодорожного транспорта 

Белорусской железной дороги. 
Работники, на которых в порядке полной загрузки рабочего дня или сов-

мещения профессий возлагается выполнение дополнительных обязанно-
стей, связанных с движением поездов, должны допускаться к этой работе 
только после обучения и испытания их в знании соответствующих правил и 
инструкций. Работники, выполняющие работы на железнодорожных стан-
циях, должны быть ознакомлены и знать требования охраны труда и пожар-
ной безопасности, в том числе: 

- правила внутреннего трудового распорядка и режим работы; 
- должностные инструкции; 
- общие обязанности работников железнодорожного транспорта; 

- нормативные правовые акты, содержащие требования охраны труда; 

- опасные и вредные производственные факторы, связанные с выполне-

нием работ, а также меры защиты от их воздействия; 

- способы и приемы безопасного выполнения работ, использования про-

изводственного оборудования, приспособлений и инструментов; 

- правила пользования средствами индивидуальной защиты и первич-

ными средствами пожаротушения, предусмотренными для данной работы; 

- правила личной гигиены, действия в аварийных ситуациях; 
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- способы оказания первой доврачебной помощи при несчастных случаях. 
Водители транспортных средств, работа которых связана с движением 

по территории железнодорожных станций, с пересечением железнодорож-
ных путей в одном уровне, могут быть допущены к работе только после 
проверки знаний ПТЭ и Инструкции по сигнализации на Белорусской же-
лезной дороге. 

К работе на транспортных, подъемно-транспортных средствах и транс-
портно-уборочных машинах допускаются лица, имеющие удостоверение на 
право управления этими средствами. Лица, ответственные за выпуск на рабо-
ты транспортных средств и путевых машин, должны пройти соответствую-
щие обучение и проверку знаний и оформлены приказом по предприятию. 
Работники, связанные с управлением, обслуживанием и ремонтом грузоподъ-
емных машин и механизмов, должны иметь удостоверение на право выпол-
нения работ, периодически проходить аттестацию и проверку знаний. 

Анализ нарушений при выполнении работниками технологических про-

цессов и производственного травматизма показывает, что значительное ко-

личество несчастных случаев на производстве происходит в большинстве 

случаев по причинам, зависящим от работников. Это свидетельствует о 

необходимости формирования у работников навыков безопасного выполне-

ния работ. На это направлена система различных мероприятий, предусмот-

ренных действующими в Республике Беларусь законодательными актами и 

иными нормативными документами. Качественное обучение работающих 

является одним из наиболее действенных средств обеспечения безопасности 

труда, и оно должно базироваться на использовании качественных локаль-

ных нормативных документов. 

Инструкция по охране труда является основным нормативным докумен-

том, которым должен руководствоваться работник. В соответствии с Ин-

струкцией о порядке принятия локальных нормативных актов по охране 

труда для профессий и отдельных видов работ (услуг), утвержденной по-

становлением Министерства труда и социальной защиты Республики Бела-

русь от 28.11.2008 г. № 176 в редакции постановления Минтруда и соцза-

щиты от 24.12.2013 г. № 128, установлен порядок разработки и принятия 

работодателями локальных нормативных правовых актов, содержащих тре-

бования по охране труда инструкций по охране труда. В организациях 

должны быть разработаны и приняты инструкции по охране труда для про-

фессий и (или) отдельных видов работ (услуг), выполняемых в организации 

работающими различных профессий и должностей (погрузочно-

разгрузочные работы, работы с электроинструментом и иные), а также для 

работ, выполнение которых связано с повышенной опасностью (работы на 

высоте, работы в резервуарах, колодцах и других емкостных сооружениях и 

иные). Основой для разработки инструкций по охране труда являются нор-

мативные правовые акты, в том числе технические нормативные правовые 

акты, требования которых должны соблюдаться в организации, а также тре-
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бования по охране труда, изложенные в технологической документации, 

технической документации на оборудование, эксплуатируемое в организа-

ции, с учетом специфики деятельности организации, конкретных условий 

производства работ, оказания услуг. 

Инструкции по охране труда разрабатываются руководителями струк-

турных подразделений организации (цехов, участков, отделов, лабораторий, 

кафедр и других) с участием профессиональных союзов (далее – профсоюз) 

(уполномоченных лиц по охране труда работников организации). Руковод-

ство разработкой инструкций по охране труда возлагается на руководителя 

организации или его заместителя, в должностные обязанности которого 

входят вопросы организации охраны труда. Служба охраны труда организа-

ции (специалист по охране труда или специалист, на которого возложены 

соответствующие обязанности по охране труда) либо юридическое лицо 

(индивидуальный предприниматель), аккредитованное (аккредитованный) 

на оказание услуг в области охраны труда, оказывает методическую помощь 

структурным подразделениям, содействует обеспечению их необходимыми 

типовыми инструкциями по охране труда, другими нормативными право-

выми актами, в том числе техническими нормативными правовыми актами, 

содержащими требования по охране труда. 

Требования инструкций излагаются в соответствии с последовательно-

стью технологического процесса с учетом конкретных условий выполнения 

работы. Инструкции по охране труда должны содержать следующие основ-

ные главы: 

- общие требования по охране труда; 

- требования по охране труда перед началом работы; 

- требования по охране труда при выполнении работы; 

- требования по охране труда по окончанию работы; 

- требования по охране труда в аварийных ситуациях. 

В необходимых случаях структура инструкции может содержать и до-

полнительные главы. 

В главе «Общие требования по охране труда» отражаются: 

- требования по охране труда по допуску работающих к работе по соот-

ветствующей профессии и (или) виду работ (услуг) с учетом возраста, пола, 

состояния здоровья, наличия необходимой квалификации, прохождения 

обучения, стажировки, инструктажа и проверки знаний по вопросам охраны 

труда и тому подобного; 

- обязанности работающих соблюдать требования по охране труда, а 

также правила поведения на территории организации, в производственных, 

вспомогательных и бытовых помещениях, использовать и правильно при-

менять средства индивидуальной защиты и средства коллективной защиты, 

заботиться о личной безопасности и личном здоровье, а также о безопасно-

сти окружающих в процессе выполнения работ либо во время нахождения 
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на территории организации, немедленно сообщать работодателю о любой 

ситуации, угрожающей жизни или здоровью работающих и окружающих, 

несчастном случае, произошедшем на производстве, оказывать содействие 

работодателю в принятии мер по оказанию необходимой помощи потер-

певшим и доставке их в организацию здравоохранения; 

- требования о недопустимости нахождения работающих в состоянии 

алкогольного, наркотического или токсического опьянения на рабочем ме-

сте, курения в неустановленных местах; 

- перечень вредных и (или) опасных производственных факторов, кото-

рые могут воздействовать на работающих в процессе труда; 

- перечень средств индивидуальной защиты, выдаваемых в соответствии с 

установленными нормами, с указанием маркировки по защитным свойствам; 

- требования по обеспечению пожаро- и взрывобезопасности; 

- порядок уведомления работодателя о неисправности оборудования, 

инструмента, приспособлений, транспортных средств, средств защиты, об 

ухудшении состояния своего здоровья; 

- требования по личной гигиене, которые должен знать и соблюдать ра-

ботающий при выполнении работы, оказании услуг; 

- ответственность работающего за нарушение требований инструкции по 

охране труда. 

В главе «Требования по охране труда перед началом работы» излагаются: 

- проверки годности к эксплуатации и применения средств индивиду-

альной защиты; 

- подготовки рабочего места, проверки комплектности и исправности 

оборудования, приспособлений и инструмента, эффективности работы вен-

тиляционных систем, местного освещения, средств коллективной защиты 

(защитного заземления (зануления) электрооборудования, устройств огра-

дительных, предохранительных, тормозных, автоматического контроля, 

сигнализации и других); 

- проверки состояния исходных материалов, заготовок, полуфабрикатов, 

комплектующих изделий; 

- приемки рабочего места при сменной работе. 

В главе «Требования по охране труда при выполнении работы» отражаются: 

- способы и приемы безопасного выполнения работ (оказания услуг), исполь-

зования технологического оборудования, приспособлений и инструмента; 

- требования безопасного обращения с исходными материалами (сырье, 

заготовки, полуфабрикаты); 

- способы и приемы безопасной эксплуатации транспортных средств, 

тары и грузоподъемных механизмов; 

- указания по безопасному содержанию рабочего места; 

- основные виды отклонений от нормального технологического режима 

и методы их устранения; 
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- действия, направленные на предотвращение условий возникновения 

взрывов, пожаров и других аварийных ситуаций; 

- требования по применению работающими средств индивидуальной 

защиты, соответствующих характеру выполняемой работы и обеспечиваю-

щих безопасные условия труда. 

В главе «Требования по охране труда при окончании работы» вклю-

чается описание: 

- порядок безопасного отключения (остановки), разборки, очистки и 

смазки оборудования, приспособлений, машин, механизмов и аппаратуры; 

- порядок уборки рабочего места; 

- порядок сдачи рабочего места, а при непрерывном процессе – порядок 

передачи их по смене; 

- требования по соблюдению мер личной гигиены; 

- порядок извещения непосредственного руководителя или иного упол-

номоченного должностного лица работодателя о недостатках, влияющих на 

безопасность труда, выявленных во время работы. 

В главе «Требования по охране труда в аварийных ситуациях» изла-

гаются сведения: 

- возможные (основные) аварийные ситуации, которые могут привести к 

аварии или несчастному случаю, а также причины, их вызывающие; 

- действия работающих при возникновении аварийных ситуаций; 

- действия по оказанию первой помощи потерпевшим при аварии, в ре-

зультате травмирования, отравления или внезапного заболевания; 

- порядок сообщения об аварии и несчастном случае на производстве. 

Инструкции по охране труда актуализируются с целью определения их 

соответствия действующим требованиям по охране труда и решения вопро-

са о необходимости их пересмотра. Пересмотр инструкций по охране труда 

осуществляется не реже одного раза в пять лет, а инструкций по охране 

труда для профессий и работ с повышенной опасностью – не реже одного 

раза в три года. Если в течение указанных сроков условия труда на рабочих 

местах и требования нормативных правовых актов, технических норматив-

ных правовых актов, использованных при составлении инструкции по 

охране труда, не изменились, то приказом по организации действие ин-

струкции по охране труда продлевается на следующий срок. До истечения 

сроков, инструкции по охране труда пересматриваются в случаях: 

- введения новых или внесения изменений и дополнений в нормативные 

правовые акты, технические нормативные правовые акты, содержащие тре-

бования по охране труда; 

- внедрения новой техники и технологий; 
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- применения новых видов оборудования, материалов, аппаратуры и ин-

струмента, изменения технологического процесса или условий работы. В 

данном случае пересмотр инструкции по охране труда производится до вве-

дения указанных изменений; 

- возникновения аварийной ситуации, несчастного случая на производ-

стве или профессионального заболевания, вызвавших необходимость вне-

сения изменения в инструкцию по охране труда. 

 

3 РАССЛЕДОВАНИЕ И УЧЕТ НЕСЧАСТНЫХ СЛУЧАЕВ 

 

Особое внимание в организации работы по охране труда уделяется свое-

временному и квалифицированному расследованию несчастных случае на 

производстве. Расследование и учет несчастных случаев на производстве 

осуществляется в соответствии с Правилами расследования и учета 

несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний, 

утвержденными постановлением Совета Министров Республики Беларусь 

от 15.01.2004 г. № 30 с изменениями от 31.07.2015 № 654, в котором опре-

делен порядок расследования несчастных случаев, вызвавших потерю тру-

доспособности и специального расследования тяжелых несчастных случаев, 

выполняющих Государственной инспекцией труда. Действие Правил рас-

следования распространяется: 

- страхователей по обязательному страхованию от несчастных случаев 

на производстве и профессиональных заболеваний (далее – страхователей); 

- страховщиков, на которых возложено осуществление обязательного 

страхования от несчастных случаев на производстве и профессиональных 

заболеваний (далее – страховщиков); 

- граждан Республики Беларусь, иностранных граждан и лиц без граж-

данства (далее – работающие): 

 выполняющих (выполнявших) работу на основании трудового дого-

вора (контракта) (далее – работников); 

 являющихся лицами, назначенными на высшие государственные 

должности, депутатами Палаты представителей Национального со-

брания Республики Беларусь, членами Совета Республики Нацио-

нального собрания Республики Беларусь, осуществляющими свои 

полномочия на профессиональной основе, председателями местных 

Советов депутатов, а также судьями; 

 выполняющих (выполнявших) оплачиваемую работу на основе член-

ства (участия) в организациях любых организационно-правовых 

форм; глав и членов крестьянских (фермерских) хозяйств, а также 

руководителей организаций – единственных собственников имуще-

ства; 
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 военнослужащих Вооруженных Сил, других воинских формирова-

ний, лиц рядового и начальствующего состава Следственного коми-

тета, органов внутренних дел, органов и подразделений по чрезвы-

чайным ситуациям, органов финансовых расследований, Государ-

ственного комитета судебных экспертиз при выполнении в органи-

зациях работ, не связанных с несением военной службы, исполнени-

ем служебных обязанностей; 

 содержащихся в организациях уголовно-исполнительной системы 

(далее – ОУИС), лечебно-трудовых профилакториях (далее – ЛТП) и 

привлекаемых к выполнению оплачиваемых работ; 

 которые проходят обучение, трудовую реабилитацию и (или) практи-

ку на производстве, а также лиц, привлекаемых к труду в процессе 

лечения (трудотерапии) в организациях здравоохранения; 

 привлекаемых в установленном порядке к ликвидации чрезвычайных 

ситуаций природного и техногенного характера, к оплачиваемым 

общественным работам; 

 работающих на основании гражданско-правовых договоров, предме-

том которых являются выполнение работ, оказание услуг или созда-

ние объектов интеллектуальной собственности, в местах, предостав-

ленных страхователем; 

 являющихся в соответствии со ст. 30 Кодекса Республики Беларусь 

об образовании обучающимися (за исключением курсантов и слу-

шателей) и привлекаемых к работам в организациях в период про-

хождения практики, производственного обучения, стажировки, а 

также являющихся клиническими ординаторами (далее – обучаю-

щиеся). 

Расследованию и учету подлежат все впервые выявленные случаи про-

фессиональных заболеваний, которые включены в перечень (список) про-

фессиональных заболеваний, определяемый Министерством здравоохране-

ния и Министерством труда и социальной защиты. 

Расследуются несчастные случаи, происшедшие с работниками и рабо-

тающими, повлекшие за собой необходимость перевода потерпевшего на 

другую работу, временную (не менее одного дня) утрату им трудоспособно-

сти либо трудовое увечье, происшедшие в течение рабочего времени, во 

время дополнительных специальных перерывов и перерывов для отдыха и 

питания, в периоды времени до начала и после окончания работ, необходи-

мые для следования по территории организации, страхователя к рабочему 

месту и обратно, для приведения в порядок оборудования, инструментов, 

приспособлений и средств индивидуальной защиты, выполнения других 

предусмотренных правилами внутреннего трудового распорядка действий 
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перед началом и после окончания работы, при выполнении работ в сверх-

урочное время, в выходные дни, государственные праздники и праздничные 

дни, установленные и объявленные Президентом Республики Беларусь не-

рабочими: 

- на территории организации, страхователя или в ином месте работы, в 

том числе в служебной командировке при выполнении служебного задания, 

а также в любом другом месте, где потерпевший находился в связи с рабо-

той либо совершал действия в интересах организации, страхователя; 

- во время следования к месту работы или с работы на транспорте, 

предоставленном организацией, страхователем; 

- на личном транспорте, используемом в рабочее время в соответствии с 

заключенным в установленном порядке договором (соглашением) между 

работником и организацией, страхователем об использовании личного 

транспорта работающего в интересах организации, страхователя или по со-

глашению сторон трудового договора; 

- на транспорте общего пользования или ином транспорте, а также во 

время следования пешком при передвижении между объектами обслужива-

ния либо выполнении поручения организации, страхователя; 

- при следовании на транспортном средстве в качестве сменщика во 

время междусменного отдыха (водитель, проводник, другой работник); 

- при работе вахтовым (экспедиционным) методом во время между-

сменного отдыха, а также при нахождении на судне в свободное от вахты и 

судовых работ время; 

- при выполнении работ по ликвидации чрезвычайных ситуаций при-

родного и техногенного характера и их последствий; 

- при участии в оплачиваемых общественных работах безработных 

граждан, зарегистрированных в комитете по труду, занятости и социальной 

защите Минского городского исполнительного комитета, управлениях (от-

делах) по труду, занятости и социальной защите городских, районных ис-

полнительных комитетов; 

- при следовании к месту служебной командировки и обратно: 

- на транспорте общего пользования (кроме транспорта общего пользо-

вания, осуществляющего городские перевозки); 

- на транспорте, предоставленном организацией, страхователем; 

- на личном транспортном средстве в случае использования его в произ-

водственных целях в соответствии с заключенным в установленном порядке 

договором (соглашением) между работником и организацией, страхователем; 

- на ином транспорте (при следовании от населенного пункта – местона-

хождения постоянного места работы к населенному пункту – месту служеб-

ной командировки и обратно); 

consultantplus://offline/ref=95D745C3A0A4830332C462BC6A35A1CED9D498799E1BBD735B9852BE62CED0082D5Ep2H
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- при следовании на транспорте общего пользования, осуществляющем 

городские перевозки, и (или) пешком при перемещении в пределах насе-

ленного пункта от места высадки из транспортных средств до места слу-

жебной командировки, и от места служебной командировки до места посад-

ки в транспортные средства. 

При несчастном случае на производстве работающие принимают меры 
по предотвращению воздействия травмирующих факторов на потерпевше-
го, оказанию ему первой помощи, вызову на место происшествия медицин-
ских работников или доставке потерпевшего в организацию здравоохране-
ния. О каждом несчастном случае на производстве потерпевший (при воз-
можности), другие работающие немедленно сообщают должностному лицу 
организации, страхователя. 

Должностное лицо организации, страхователя: 
- при необходимости немедленно организует оказание первой помощи 

потерпевшему, вызов медицинских работников на место происшествия (до-

ставку потерпевшего в организацию здравоохранения); 

- принимает неотложные меры по предотвращению развития аварийной 

ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц; 

- обеспечивает до начала расследования несчастного случая сохранение 

обстановки на месте его происшествия, а если это невозможно – фиксиро-

вание обстановки путем составления схемы, протокола, фотографирования 

или иным методом; 

- немедленно сообщает страхователю о происшедшем несчастном случае. 

Организация, страхователь при получении сообщения о несчастном случае: 

- принимает меры по устранению причин несчастного случая; 

- в течение одного рабочего дня сообщает о несчастном случае страхо-

вателю потерпевшего (при несчастном случае, произошедшем с работаю-

щим у другого страхователя), родственникам потерпевшего, профсоюзу 

(иному представительному органу работников); 

- направляет в организацию здравоохранения запрос о тяжести произ-

водственной травмы потерпевшего; 

- сообщает о несчастном случае страховщику в течение одного рабочего дня 

после получения заключения о тяжести производственной травмы потерпевшего 

с направлением копии заключения о тяжести производственной травмы, а о 

групповом несчастном случае и несчастном случае со смертельным исходом – в 

течение одного рабочего дня после получения сообщения о несчастном случае; 

- обеспечивает расследование несчастного случая на производстве. 

О групповом несчастном случае, несчастном случае со смертельным 

исходом, несчастном случае, приведшем к тяжелым производственным 

травмам, организация, страхователь направляет дополнительную информа-

цию в районный (межрайонный), городской, районный в городе отдел 
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Следственного комитета по месту, где произошел несчастный случай; тер-

риториальное структурное подразделение Департамента государственной 

инспекции труда; областное (Минское городское) объединение профсоюзов 

Федерации профсоюзов Беларуси (при отсутствии профсоюза или иного 

представительного органа работников); вышестоящую организацию (при ее 

наличии) и местный исполнительный и распорядительный орган, на подве-

домственной территории которого расположен страхователь, страхователю 

потерпевшего (при несчастном случае с работающим у другого страховате-

ля); территориальный уполномоченный орган надзора, если несчастный 

случай произошел на поднадзорном ему объекте. 

Страхователь: 
- создает лицам, занятым расследованием несчастного случая на произ-

водстве, профессионального заболевания, необходимые условия для рабо-

ты, предоставляет помещение, средства связи, транспорт, средства индиви-

дуальной защиты; 

- за счет собственных средств обеспечивает выполнение технических 

расчетов, проведение лабораторных исследований, испытаний, других экс-

пертных работ и привлечение в этих целях специалистов и (или) экспертов, 

проведение фото-, видеосъемки места происшествия и поврежденных объ-

ектов, составление планов, эскизов, схем; 

- оплачивает иные расходы, связанные с проведением расследования 

несчастного случая на производстве, профессионального заболевания; 

- организует оформление и учет несчастных случаев на производстве и 

профессиональных заболеваний, разработку и реализацию мероприятий по 

их профилактике. 

Лица, участвующие в расследовании несчастных случаев на производ-

стве и профессиональных заболеваний, при несогласии с результатами рас-

следования имеют право излагать особое мнение, которое прилагается к до-

кументам расследования. 

Страхователь в пятидневный срок после получения документов специ-

ального расследования группового несчастного случая, несчастного случая 

со смертельным исходом, несчастного случая, приведшего к тяжелым про-

изводственным травмам, профессионального заболевания издает приказ 

(распоряжение) о мероприятиях по устранению причин несчастного случая, 

профессионального заболевания, привлечении к дисциплинарной ответ-

ственности лиц, допустивших нарушения требований актов законодатель-

ства о труде и об охране труда, технических нормативных правовых актов, 

локальных нормативных правовых актов. Копию приказа (распоряжения) 

страхователь направляет организациям, представители которых проводили 

специальное расследование, профсоюзу (иному представительному органу 
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работников), местному исполнительному и распорядительному органу, на 

подведомственной территории которого расположен страхователь. 

О выполнении мероприятий по устранению причин несчастного случая, 

профессионального заболевания страхователь в установленные приказом 

(распоряжением) сроки информирует вышеуказанные организации. 

Если грубая неосторожность потерпевшего содействовала возникнове-

нию или увеличению вреда, причиненного его здоровью, то при расследо-

вании несчастного случая на производстве или профессионального заболе-

вания определяется и указывается в акте о несчастном случае на производ-

стве или в акте о профессиональном заболевании степень вины потерпевше-

го в процентах на основании протокола об определении степени вины по-

терпевшего от несчастного случая на производстве, профессионального за-

болевания, подписанного уполномоченным должностным лицом организа-

ции, страхователя (страхователем – физическим лицом) и уполномоченным 

представителем профсоюза (иного представительного органа работников), 

принимавшим участие в расследовании. 

Контроль (надзор) за правильным и своевременным расследованием, 

оформлением и учетом несчастных случаев на производстве и профессио-

нальных заболеваний, а также выполнением мероприятий по устранению их 

причин осуществляют республиканские органы государственного управле-

ния и иные государственные организации, подчиненные Правительству 

Республики Беларусь, местные исполнительные и распорядительные орга-

ны, Департамент государственной инспекции труда, вышестоящие органи-

зации, профсоюзы (иные представительные органы работников). 

Страховщик, потерпевший и (или) лицо, представляющее его интересы 

на основании доверенности, оформленной в установленном законодатель-

ством порядке, либо один из близких родственников погибшего (далее – 

лицо, представляющее его интересы) имеют право принимать участие в рас-

следовании несчастного случая на производстве или профессионального за-

болевания, а также знакомиться с документами расследования несчастного 

случая, профессионального заболевания, получать копии документов. 

Расследование несчастного случая на производстве (кроме группового, 

со смертельным исходом или приведшего к тяжелым производственным 

травмам) проводится уполномоченным должностным лицом организации, 

страхователя с участием: 

- представителя профсоюза или представительного органа работников), 

- специалиста по охране труда организации страхователя или другого 

специалиста, на которого возложены соответствующие обязанности по 

охране труда, либо руководителя юридического лица (индивидуального 
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предпринимателя), аккредитованного на оказание услуг в области охраны 

труда, 

- потерпевшего (по его требованию). 

При необходимости для участия в расследовании могут привлекаться 

соответствующие специалисты иных организаций. 

Не допускается участие в расследовании несчастного случая на производстве 

руководителя, на которого непосредственно возложены организация работы по 

охране труда и обеспечение безопасности труда потерпевшего (за исключением 

руководителя организации и страхователя – физического лица). 

Расследование несчастного случая на производстве должно быть прове-

дено в срок не более трех рабочих дней. В указанный срок не включается 

время, необходимое для проведения экспертиз, получения заключений пра-

воохранительных органов, организаций здравоохранения и других органов 

и организаций. 

При расследовании несчастного случая на производстве: 

- проводится обследование состояния условий и охраны труда на месте 

происшествия несчастного случая; 

- при необходимости организуется фотографирование места происше-

ствия несчастного случая, поврежденного объекта, составление схем, эски-

зов, проведение технических расчетов, лабораторных исследований, испы-

таний, экспертиз и других мероприятий; 

- берутся объяснения, опрашиваются потерпевшие (при возможности), 

свидетели, должностные и иные лица; 

- изучаются необходимые документы; 

- устанавливаются обстоятельства, причины несчастного случая, лица, 

допустившие нарушения актов законодательства о труде и об охране труда, 

технических нормативных правовых актов, локальных нормативных право-

вых актов, разрабатываются мероприятия по устранению причин несчастно-

го случая и предупреждению подобных происшествий. 

После завершения расследования, уполномоченные должностные лица 

оформляют акт о несчастном случае на производстве формы Н-1 (приложе-

ние Д) в четырех экземплярах. 

Несчастный случай оформляется актом о непроизводственном несчаст-

ном случае формы НП (см. приложение Д) в четырех экземплярах, если 

повреждение здоровья, смерть потерпевшего: 

- произошли вследствие установленного судом либо подтвержденного 

органами прокуратуры, Следственного комитета или иным уполномочен-

ным государственным органом умысла потерпевшего (совершение потер-

певшим противоправных деяний, в том числе хищение и угон транспортных 

средств) или умышленного причинения вреда своему здоровью (попытка 

самоубийства, самоубийство, членовредительство и тому подобные деяния); 
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- произошли при обстоятельствах, когда единственной причиной повре-

ждения здоровья, смерти потерпевшего явилось его нахождение в состоя-

нии алкогольного опьянения либо в состоянии, вызванном потреблением 

наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических 

или других одурманивающих веществ, подтвержденном документом, вы-

данным в установленном порядке организацией здравоохранения; 

- обусловлены исключительно заболеванием потерпевшего, имеющимся 

у него до повреждения здоровья, смерти, подтвержденным документом, вы-

данным организацией здравоохранения; 

- произошли при выполнении работы, не порученной уполномоченным 

должностным лицом организации, страхователя, в случаях изготовления по-

терпевшим в личных целях каких-либо предметов или при самовольном ис-

пользовании в личных целях транспортных средств, механизмов, оборудо-

вания, инструментов, приспособлений организации, страхователя, выполне-

нии государственных или общественных обязанностей, не при следовании 

по территории организации, страхователя к рабочему месту и обратно, не 

при приведении в порядок оборудования, инструментов, приспособлений и 

средств индивидуальной защиты, не при выполнении предусмотренных 

правилами внутреннего трудового распорядка действий, а также в других 

случаях – не при исполнении потерпевшим трудовых обязанностей, не при 

выполнении работы по заданию организации, страхователя. 

Решение об оформлении актом формы НП несчастных случаев, обуслов-

ленных исключительно заболеванием потерпевшего, принимается, если в 

результате расследования не будут выявлены организационные, техниче-

ские, санитарно-гигиенические, психофизиологические и иные причины, а 

также вредные производственные факторы, приведшие к ухудшению здоро-

вья потерпевшего. 

Страхователь в течение двух рабочих дней по окончании расследования: 

- рассматривает материалы расследования, утверждает акт формы Н-1 или 

акт формы НП и регистрирует его в журнале регистрации несчастных случаев; 

- направляет по одному экземпляру акта формы Н-1 или акта формы НП: 

 потерпевшему или лицу, представляющему его интересы; 

 государственному инспектору труда; 

 специалисту по охране труда или специалисту, на которого возло-

жены его обязанности (заместителю руководителя, ответственному 

за организацию охраны труда), с материалами расследования; 

 страховщику; 

 копии акта формы Н-1 или акта формы НП руководителю подраз-

деления, где работает (работал) потерпевший, в профсоюз (иной 

представительный орган работников), государственный орган (его 

структурное подразделение, территориальный орган, подчиненную 

consultantplus://offline/ref=95D745C3A0A4830332C462BC6A35A1CED9D498799E19B8735F9858E368C689042FE53349B7E6ECDE9AB9BD04C55ApBH
consultantplus://offline/ref=95D745C3A0A4830332C462BC6A35A1CED9D498799E19B8735F9858E368C689042FE53349B7E6ECDE9AB9BD05C75Ap7H
consultantplus://offline/ref=95D745C3A0A4830332C462BC6A35A1CED9D498799E19B8735F9858E368C689042FE53349B7E6ECDE9AB9BD04C55ApBH
consultantplus://offline/ref=95D745C3A0A4830332C462BC6A35A1CED9D498799E19B8735F9858E368C689042FE53349B7E6ECDE9AB9BD05C75Ap7H
consultantplus://offline/ref=95D745C3A0A4830332C462BC6A35A1CED9D498799E19B8735F9858E368C689042FE53349B7E6ECDE9AB9BD04C55ApBH
consultantplus://offline/ref=95D745C3A0A4830332C462BC6A35A1CED9D498799E19B8735F9858E368C689042FE53349B7E6ECDE9AB9BD05C75Ap7H
consultantplus://offline/ref=95D745C3A0A4830332C462BC6A35A1CED9D498799E19B8735F9858E368C689042FE53349B7E6ECDE9AB9BD04C55ApBH


 70 

организацию), уполномоченный законодательными актами на осу-

ществление надзора (контроля) в соответствующих сферах деятель-

ности (далее – уполномоченный орган надзора), если случай про-

изошел на поднадзорном ему объекте, местный исполнительный и 

распорядительный орган, в вышестоящую организацию. 

Страхователь в течение пяти рабочих дней знакомит с актом формы Н-1 

лиц, допустивших нарушения актов законодательства о труде и об охране 

труда, технических нормативных правовых актов, локальных нормативных 

правовых актов, приведшие к несчастному случаю (в том числе, если они не 

являются работающими у страхователя). 

Акт формы Н-1 или акт формы НП с документами расследования хра-

нится в течение 45 лет у страхователя, организации, у которых взят на учет 

несчастный случай. При прекращении деятельности страхователя, органи-

зации акты формы Н-1 или формы НП передаются правопреемнику, а при 

отсутствии правопреемника – в вышестоящую организацию или по месту 

регистрации. 

Несчастный случай, о котором страхователю, организации не поступило 

сообщение в течение рабочего дня (смены) или вследствие которого потеря 

трудоспособности наступила не сразу, расследуется в течение одного меся-

ца со дня, когда страхователю стало известно о несчастном случае (поступ-

ление заявления от работающего или его родственников о несчастном слу-

чае, листка нетрудоспособности с записью о производственной травме, 

иной информации). 

В случае реорганизации организации, страхователя расследование 

несчастных случаев кроме группового, со смертельным исходом, приведше-

го к тяжелым производственным травмам, проводится в течение одного ме-

сяца правопреемником по заявлению потерпевшего или лица, представля-

ющего его интересы, с участием представителя страховщика и потерпевше-

го или лица, представляющего его интересы (по их требованию). 

Травма, полученная работающим при обстоятельствах, и не вызвавшая у 

него потери трудоспособности или необходимости перевода в соответствии 

с медицинским заключением на другую (более легкую) работу, учитывается 

организацией, страхователем в Журнале регистрации несчастных случаев. 

При наступлении у потерпевшего потери трудоспособности вследствие 

травмы, зарегистрированной в Журнале регистрации несчастных случаев, 

проводится ее расследование в соответствии с Правилами расследования. 

Специальному расследованию подлежат: 

- групповые несчастные случаи, происшедшие одновременно с двумя и 

более работающими независимо от тяжести полученных травм; 

- несчастные случаи со смертельным исходом; 

- несчастные случаи, приведшие к тяжелым производственным травмам. 
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Тяжесть производственных травм определяется организациями здраво-

охранения по правилам определения тяжести производственных травм, 

утверждаемым Министерством здравоохранения. 

Потерпевший (лицо, представляющее его интересы), страхователь име-

ют право обжаловать заключение о тяжести производственной травмы в 

главные управления, управления (отделы) здравоохранения областных ис-

полнительных комитетов, комитет по здравоохранению Минского город-

ского исполнительного комитета и Министерство здравоохранения, после 

чего – в суд. 

О групповом несчастном случае, несчастном случае со смертельным ис-

ходом организация, страхователь немедленно сообщает: 

- в районный (межрайонный), городской, районный в городе отдел 

Следственного комитета по месту, где произошел несчастный случай; 

- территориальное структурное подразделение Департамента государ-

ственной инспекции труда; 

- областное (Минское городское) объединение профсоюзов Федерации 

профсоюзов Беларуси (при отсутствии профсоюза или иного представи-

тельного органа работников); 

- вышестоящую организацию (при ее наличии) и местный исполнитель-

ный и распорядительный орган, на подведомственной территории которого 

расположен страхователь, страхователю потерпевшего (при несчастном 

случае с работающим у другого страхователя); 

- территориальный уполномоченный орган надзора, если несчастный 

случай произошел на поднадзорном ему объекте. 

О несчастных случаях, приведших к тяжелым производственным травмам, 

организация, страхователь в течение одного рабочего дня информирует вы-

шеуказанные органы и организации после получения заключения организа-

ции здравоохранения о тяжести производственной травмы потерпевшего. 

О смерти потерпевшего, явившейся следствием несчастного случая на 

производстве и наступившей в период временной нетрудоспособности, ор-

ганизация, страхователь в течение одного рабочего дня сообщает вышеука-

занным организациям. Сообщение о несчастном случае на производстве пе-

редается по телефону, телеграфу, телефаксу, другим средствам связи по 

форме сообщения о несчастном случае на производстве. О несчастном слу-

чае на производстве, при котором погибло два или более работающих глав-

ный государственный инспектор труда Республики Беларусь (лицо, испол-

няющее его обязанности) сообщает в Правительство Республики Беларусь. 

Специальное расследование несчастного случая проводит государствен-

ный инспектор труда с участием уполномоченных представителей органи-

зации, страхователя, профсоюза (иного представительного органа работни-

ков), вышестоящей организации (местного исполнительного и распоряди-

тельного органа), а также потерпевших и (или) лиц, представляющих их ин-
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тересы. Неучастие или несвоевременное участие в специальном расследо-

вании несчастного случая уполномоченных представителей и других лиц не 

является основанием для изменения сроков его проведения. 

Специальное расследование несчастного случая проводится (включая 

оформление и рассылку документов) в течение 15 рабочих дней со дня по-

лучения сообщения о несчастном случае на производстве. В указанный срок 

не включается время, необходимое для проведения экспертиз, технических 

расчетов, лабораторных исследований, испытаний, получения заключений 

правоохранительных органов, организаций здравоохранения и других орга-

нов и организаций. 

Главным государственным инспектором труда области и города Минска 

(лицом, исполняющим его обязанности) срок проведения специального рас-

следования может быть однократно продлен не более чем на 15 рабочих дней. 

Главный государственный инспектор труда Республики Беларусь (лицо, 

исполняющее его обязанности) может устанавливать более длительные сро-

ки проведения специального расследования. 

Государственный инспектор труда имеет право в ходе специального рас-

следования опрашивать без свидетелей потерпевшего, должностных лиц и 

других работающих, обращаться за сведениями к иным лицам, получать до-

кументы, необходимые для установления обстоятельств и причин несчаст-

ного случая. При необходимости к проведению специального расследова-

ния может быть привлечен эксперт и (или) специалист, обладающий специ-

альными знаниями в соответствующей сфере деятельности. 

Уполномоченные представители организации, страхователя, страховщи-

ка, профсоюза (иного представительного органа работников), вышестоящей 

организации (местного исполнительного и распорядительного органа), 

представитель уполномоченного органа надзора участвуют в осмотре места 

происшествия несчастного случая на производстве, опросе, при возможно-

сти, потерпевшего (потерпевших), свидетелей, должностных и иных лиц, 

изучают необходимые документы, могут заявлять ходатайства, излагать 

свое мнение об обстоятельствах, о причинах несчастного случая, лицах, до-

пустивших нарушения актов законодательства о труде и об охране труда, 

технических нормативных правовых актов, локальных нормативных право-

вых актов, содержащих требования охраны труда, о мерах по предупрежде-

нию аналогичных несчастных случаев, вносить другие предложения. 

По результатам специального расследования составляется заключение о 

несчастном случае государственным инспектором труда и подписывается 

им и лицами, принимающими участие в расследовании. Дата подписания 

заключения государственным инспектором труда является датой окончания 

проведения специального расследования. Государственный инспектор труда 
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направляет заключение и перечень материалов, необходимых для формиро-

вания документов специального расследования, организации, страхователю. 

Организация, страхователь в течение одного рабочего дня со дня полу-

чения заключения составляет акт формы Н-1 или акт формы НП на каждого 

потерпевшего и утверждает его, организует формирование и тиражирование 

документов специального расследования по перечню, составленному госу-

дарственным инспектором труда, проводившим специальное расследование, 

в необходимом количестве экземпляров. На последней странице акта формы 

Н-1 или акта формы НП производится заверенная руководителем организа-

ции, нанимателем, страхователем запись: «Составлен в соответствии с за-

ключением...». В случае отказа страхователя от составления и утверждения 

акта формы Н-1 или акта формы НП он составляется государственным ин-

спектором труда и утверждается главным государственным инспектором 

труда области (г. Минска). 

Страхователь в течение пяти рабочих дней знакомит с заключением 

лиц, допустивших нарушения требований актов законодательства о труде и 

об охране труда, технических нормативных правовых актов, локальных 

нормативных правовых актов, приведшие к несчастному случаю (в том чис-

ле неявляющихся работающими у страхователя). 

Документы специального расследования включают: 

- заключение государственного инспектора труда о несчастном случае; 

- акт формы Н-1 или акт формы НП на каждого потерпевшего; 

- протокол осмотра места происшествия несчастного случая, составлен-

ный государственным инспектором труда, проводившим специальное рас-

следование, или сотрудниками Следственного комитета, правоохранитель-

ных органов; 

- планы, схемы, эскизы, фотоснимки места происшествия и тому подобное; 

- протоколы опросов, объяснения потерпевшего (потерпевших), свиде-

телей, работающих, должностных и иных лиц; 

- копии документов (выписки из них) о прохождении потерпевшим обуче-

ния, инструктажа и проверки знаний по вопросам охраны труда, медицинских 

осмотров, получении средств индивидуальной защиты и тому подобное; 

- заключения о тяжести производственной травмы, врачебные свиде-

тельства о смерти (мертворождении); 

- заключение (протокол, постановление) правоохранительных органов о 

противоправных деяниях потерпевшего (другого лица), умышленном при-

чинении потерпевшим вреда своему здоровью (при их наличии): 

 протокол об определении степени вины потерпевшего от несчастно-

го случая, профессионального заболевания (при его наличии); 

 акт уполномоченного органа надзора (при его наличии); 
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- заключения экспертиз, результаты лабораторных исследований, экспе-

риментов, анализов (при их наличии); 

- копии нормативных правовых актов, технических нормативных правовых 

актов, локальных нормативных правовых актов (извлечения, выписки из них); 

- копии постановлений по делам об административных правонарушени-

ях (при их наличии); 

- особые мнения лиц, участвовавших в расследовании (при их наличии); 

- другие материалы. 

Государственный инспектор труда в течение двух рабочих дней с даты 

окончания проведения специального расследования направляет документы 

специального расследования в районный (межрайонный), городской, рай-

онный в городе отдел Следственного комитета по месту происшествия 

несчастного случая, соответствующие вышестоящие структурные подразде-

ления Департамента государственной инспекции труда, страхователю, стра-

ховщику, в профсоюз (иной представительный орган работников), и копии 

заключения – в республиканский орган государственного управления, иную 

государственную организацию, подчиненную Правительству Республики 

Беларусь, местный исполнительный и распорядительный орган, а также в 

организации, представители которых принимали участие в специальном 

расследовании, а по несчастным случаям со смертельным исходом – в об-

ластные (Минское городское) объединения профсоюзов Федерации проф-

союзов Беларуси. 

Орган уголовного преследования в установленный законодательством 

срок информирует территориальное структурное подразделение Департа-

мента государственной инспекции труда о результатах рассмотрения пред-

ставленных документов специального расследования или по их просьбе 

направляет им копию постановления при отказе в возбуждении уголовного 

дела либо его прекращении. 

Расследованию и учету подлежат все впервые выявленные случаи про-

фессиональных заболеваний, которые включены в перечень (список) про-

фессиональных заболеваний, определяемый Министерством здравоохране-

ния и Министерством труда и социальной защиты. 

Профессиональный характер заболевания устанавливается на основании 

клинических данных и санитарно-гигиенической характеристики условий 

труда работающего, составленной территориальным центром гигиены и 

эпидемиологии, в случаях: 

- острых профессиональных заболеваний (вызванных воздействием 

вредного производственного фактора в процессе трудовой деятельности в 

течение не более одного рабочего дня (смены) – врачебно-

консультационными комиссиями (ВКК) амбулаторно-поликлинических и 

больничных организаций здравоохранения всех типов с участием врача-
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профпатолога, врача-гигиениста и представлением санитарно-

гигиенической характеристики условий труда по форме, устанавливаемой 

Министерством здравоохранения; 

- хронических профессиональных заболеваний – медико-экспертной ко-

миссией (МЭК) республиканского и ВКК областных центров профессио-

нальной патологии, областных и городских кожно-венерологических дис-

пансеров, а также ВКК других организаций здравоохранения, где имеется 

врач-профпатолог. В работе ВКК и МЭК могут принимать участие врач-

гигиенист и представитель страховщика. 

Организация здравоохранения о каждом предполагаемом случае острого 

профессионального заболевания в течение 12 часов извещает территориаль-

ный центр гигиены и эпидемиологии, которому подконтролен страхователь, 

для составления санитарно-гигиенической характеристики условий труда 

заболевшего. Организация здравоохранения при установлении (подтвер-

ждении) острого профессионального заболевания направляет по установ-

ленной форме извещение об остром профессиональном заболевании (экс-

тренное) страхователю по месту работы заболевшего, в территориальный 

центр гигиены и эпидемиологии, которому подконтролен страхователь. В 

случаях острых профессиональных заболеваний при одновременном про-

фессиональном заболевании двух и более работников извещение составля-

ется на каждого заболевшего. Организация здравоохранения в случае изме-

нения или уточнения диагноза составляет повторное извещение, в котором 

указывается измененный (уточненный) диагноз, дата его установления, пер-

воначальный диагноз, и направляет его в течение 24 часов страхователю и в 

территориальный центр гигиены и эпидемиологии. Организация здраво-

охранения, помимо направления извещения, немедленно информирует 

страхователя и территориальный центр гигиены и эпидемиологии по теле-

фону, телеграфу, телефаксу, другим средствам связи о каждом случае: 

- острого профессионального заболевания со смертельным исходом, одно-

временного острого профессионального заболевания двух и более работающих; 

- заболевания сибирской язвой, бруцеллезом, столбняком, бешенством и 

другими особо опасными инфекциями при установлении связи с професси-

ональной деятельностью заболевшего. 

Расследование профессионального заболевания проводится врачом-

гигиенистом территориального центра гигиены и эпидемиологии с участием 

уполномоченного должностного лица страхователя (страхователя – физиче-

ского лица), представителей организации здравоохранения, обслуживающей 

страхователя, профсоюза (иного представительного органа работников), а 

также заболевших (по их требованию). 
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В расследовании профессиональных заболеваний двух и более человек и 

профессиональных заболеваний со смертельным исходом принимает уча-

стие государственный инспектор труда. 

Для расследования профессиональных заболеваний двух и более человек 

и профессиональных заболеваний со смертельным исходом могут привле-

каться специалисты вышестоящих центров гигиены и эпидемиологии, науч-

но-исследовательских институтов. Расследование случаев профессиональ-

ных заболеваний, вызванных особо опасными и другими инфекциями, про-

водится с участием врача-эпидемиолога. 

Расследование острого профессионального заболевания проводится в 

течение трех рабочих дней, а хронического профессионального заболева-

ния – четырнадцати рабочих дней после получения извещения. 

В процессе расследования профессионального заболевания: 

- проводится обследование рабочего места, участка, цеха, определяется 

их соответствие требованиям санитарно-гигиенических нормативов с про-

ведением необходимых лабораторных и инструментальных исследований; 

- берутся объяснения, опрашиваются заболевший (заболевшие), свиде-

тели, должностные и иные лица; 

- устанавливается обеспеченность заболевшего (заболевших) средствами 

индивидуальной защиты, санитарно-бытовыми помещениями и устрой-

ствами; 

- изучаются документы о результатах санитарно-гигиенических обсле-

дований, предварительных, периодических (в течение трудовой деятельно-

сти) и внеочередных медицинских осмотров, выполнении запланированных 

мероприятий по охране труда; 

- устанавливаются причины профессионального заболевания, лица, до-

пустившие нарушения актов законодательства о труде и об охране труда, 

технических нормативных правовых актов, локальных нормативных право-

вых актов, разрабатываются технические, организационные, санитарно-

гигиенические, лечебно-профилактические, медико-реабилитационные и 

иные мероприятия по устранению причин и последствий профессионально-

го заболевания. 

По результатам расследования врач-гигиенист составляет акт о профес-

сиональном заболевании формы ПЗ-1 на каждого заболевшего в шести эк-

земплярах. При одновременном профессиональном заболевании двух и бо-

лее человек, профессиональном заболевании со смертельным исходом акт 

формы ПЗ-1 составляется в семи экземплярах. Акты формы ПЗ-1 утвер-

ждаются главным государственным санитарным врачом города (района). 

Утвержденные акты формы ПЗ-1 регистрируются территориальным цен-

тром гигиены и эпидемиологии в журнале регистрации профессиональных 

заболеваний и направляются вместе с документами расследования заболев-

шему или лицу, представляющему его интересы, организации здравоохра-
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нения, обслуживающей страхователя, а также государственному инспектору 

труда, страхователю, страховщику. Утвержденные акты формы ПЗ-1 с до-

кументами расследования профессиональных заболеваний со смертельным 

исходом и с одновременным острым профессиональным заболеванием двух 

и более человек направляются территориальным центром гигиены и эпиде-

миологии также в районный (межрайонный), городской, районный в городе 

отдел Следственного комитета по месту нахождения организации, страхо-

вателя. Один экземпляр указанного акта хранится в территориальном цен-

тре гигиены и эпидемиологии. 

Страхователь регистрирует акты формы ПЗ-1 в журнале регистрации 

профессиональных заболеваний и направляет их копии в профсоюз (иной 

уполномоченный орган работников), в областное (Минское городское) объ-

единение профсоюзов Федерации профсоюзов Беларуси, местный исполни-

тельный и распорядительный орган, вышестоящую организацию, а также в 

течение пяти рабочих дней ознакамливает лиц, допустивших нарушения ак-

тов законодательства о труде и об охране труда, технических нормативных 

правовых актов, локальных нормативных правовых актов, приведшие к 

профессиональному заболеванию (в том числе неявляющихся работающими 

у страхователя), с актами формы ПЗ-1. Страхователь обеспечивает хранение 

актов формы ПЗ-1 в течение 45 лет. 

Организации здравоохранения, имеющие отделения профессиональной 

патологии, организации здравоохранения поликлинического типа ведут жур-

нал учета и наблюдения лиц, больных профессиональными заболеваниями. 

На основании актов формы Н-1, формы Н-1АС и формы ПЗ-1 организа-

ция, страхователь составляет отчет о потерпевших при несчастных случаях 

на производстве и профессиональных заболеваниях по установленной фор-

ме. Организации, страхователи обеспечивают систематическое проведение 

анализа причин несчастных случаев на производстве и профессиональных 

заболеваний, рассмотрение их в коллективах работающих, разработку и 

осуществление мероприятий по профилактике производственного травма-

тизма и профессиональной заболеваемости. 

Вопросы, связанные с отказом страхователя, организации в составлении 

актов формы Н-1, формы Н-1АС или формы НП (включая непризнание фак-

та несчастного случая, отказ в проведении его расследования) или несогла-

сием потерпевшего либо лица, представляющего его интересы, лица, допу-

стившего нарушения актов законодательства о труде и об охране труда, 

технических нормативных правовых актов, локальных нормативных право-

вых актов, приведшие к несчастному случаю, страховщика с содержанием 

указанного акта, рассматриваются по их заявлению непосредственно в суде. 

Разногласия по вопросам, связанным с расследованием и учетом про-

фессиональных заболеваний, рассматриваются Министерством здравоохра-

нения, профессиональных заболеваний со смертельным исходом и группо-
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вых профессиональных заболеваний – Министерством здравоохранения 

совместно с Министерством труда и социальной защиты или судом. 

Страхователи и должностные лица организаций, допустившие наруше-

ния Правил расследования, привлекаются к ответственности в соответствии 

с законодательством. 

Железнодорожный транспорт выполняет следующие задачи: наиболее 

полное удовлетворение потребностей общества в перевозках грузов и пас-

сажиров; повышение экономичности перевозочных процессов; сокращение 

времени доставки грузов и перевозки пассажиров; обеспечение интенсивно-

сти и регулярности перевозок независимо от времени года, погодных усло-

вий или других неблагоприятных факторов; повышение уровня комфортно-

сти при перевозке пассажиров, обеспечение полной сохранности перевози-

мых грузов, безопасности движения. Объекты железнодорожного транспор-

та являются зоной повышенной опасности как для работников, так и сто-

ронних лиц. На Белорусской железной дороге расследование несчастных 

случаев с гражданами, не являющимися его работниками, осуществляется 

согласно Инструкции о порядке служебного расследования и учета на Бело-

русской железной дороге случаев травмирования граждан, не связанных с 

производством (приказ от 29.06.2005 г. № 230 Н). 

Служебное расследование с последующим составлением акта (приложе-

ние Е) проводится по каждому случаю травмирования граждан в результате 

наезда железнодорожного подвижного состава, падения с него, поражения 

электрическим током, а также получения травм при других обстоятельствах, 

связанных с движением подвижного состава. Расследование проводится на 

месте, где он произошел, начальником или заместителем начальника желез-

нодорожной станции, дистанции пути, вагонного, локомотивного депо, 

начальником пассажирского поезда или руководителем другого предприя-

тия железной дороги, на участке обслуживания которого произошел этот 

случай, а также работниками военизированной охраны и органов внутрен-

них дел на транспорте. 

В служебном расследовании случая травмирования, происшедшего с ра-

ботником (учащимся) организации, не входящей в состав Белорусской же-

лезной дороги, может принимать участие представитель администрации с 

места работы (учебы) пострадавшего. 

Служебное расследование группового случая травмирования граждан 

(двух и более человек) проводится с выездом на место, где он произошел 

при непосредственном участии начальника отделения дороги или его заме-

стителя. 

Не подлежат учету на железной дороге случаи смерти граждан, если они 

были вызваны естественными причинами (преклонный возраст, заболевание 

и т. д.) и не связаны с травмированием. 
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Случаи наезда подвижного состава на граждан, допущенные на территории 

железнодорожной станции, учитываются по службе перевозок, если в ходе рас-

следования не будет установлена причастность работников других служб. 

Случаи наезда подвижного состава на граждан на перегонах учитывают-

ся по службе пути, если в результате расследования не установлена при-

частность других служб. 

Наезды подвижного состава на граждан на железнодорожных переездах 

в пределах границ железнодорожных станций учитываются в той службе, 

по принадлежности к которой относится железнодорожный переезд, если не 

установлена причастность работников других служб. 

Случаи травмирования граждан на территории других объектов желез-

нодорожного транспорта учитывается по хозяйству, на территории которого 

произошел случай травмирования. 

В случаях травмирования граждан в пределах пассажирских платформ, 

приписанных к одной из железнодорожных станций, включая и пешеход-

ные настилы у этих платформ, ответственность служб определяется на ос-

новании материалов служебного расследования. 

При наезде подвижного состава на граждан на территории железнодо-

рожной станции или на перегоне, при обнаружении травмированного или 

трупа человека на пути или в полосе отвода, каждый работник железной до-

роги обязан: 

- оказать доврачебную помощь пострадавшему, сообщить в медицин-

ский пункт или вызвать скорую помощь, а при невозможности совершения 

таких действий, принять меры к остановке подвижного состава для достав-

ки пострадавшего до ближайшего медицинского пункта. При нахождении 

пострадавшего в сознании обязательно установить его личность (Ф. И. О., 

год рождения, адрес), по возможности – очевидцев происшедшего, о чем 

впоследствии сообщить сотрудникам органов внутренних дел; 

- не трогать тело погибшего, если не создаются помехи движению по-

движного состава. В противном случае перенести его, по возможности не 

меняя положения, на обочину пути. Не допускается задерживать при этом 

движение поездов до прибытия соответствующих должностных лиц для 

расследования; 

- немедленно известить о случившемся дежурного по ближайшей же-

лезнодорожной станции, дорожного мастера или бригадира пути, другое 

должностное лицо, на территории или объекте которого произошел случай 

(дистанции сигнализации и связи, дистанции электроснабжения, механизи-

рованной дистанции погрузочно-разгрузочных работ, дистанции защитных 

лесонасаждений и др.), а локомотивная бригада и начальник пассажирского 

поезда, кроме того, должны письменно доложить руководителю предприя-

тия по подчиненности. 
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При наезде скоростного или скорого поезда на граждан, обнаружении 

пострадавшего человека на пути или в полосе отвода машинист, не останав-

ливая поезда, должен немедленно сообщить о случившемся по поездной ра-

диосвязи дежурному по ближайшей железнодорожной станции или поезд-

ному диспетчеру, которые сообщают локомотивной бригаде встречного или 

следующего за скоростным или скорым поездом, диспетчеру дистанции пу-

ти, дорожному мастеру или бригадиру пути. 

Тела погибших граждан на перегонах и станциях, оборудованных дис-

петчерской централизацией, должны убирать работники дистанции пути, а 

на территории железнодорожной станции или другого предприятия –

работники этих предприятий. Руководители причастных предприятий 

должны выделять транспорт для доставки тел в морги. 

Дежурный по станции, дорожный мастер или бригадир пути, дежурный 

по депо или другое ответственное лицо при получении сведений о случае 

травмирования граждан, должен немедленно сообщить об этом начальнику 

или заместителю начальника предприятия (станции, дистанции пути, депо и 

т. д.), на территории которого произошел случай травмирования граждан, а 

также дежурному по отделению дороги, органам внутренних дел на транс-

порте и в ближайшее подразделение военизированной охраны. 

Дежурный по отделению дороги, получив сообщение о случае травми-

рования граждан, должен немедленно известить об этом руководителей от-

деления дороги, отряд военизированной охраны, отдел внутренних дел на 

транспорте, транспортную прокуратуру, а при групповом несчастном слу-

чае через старшего дорожного диспетчера – руководство Белорусской же-

лезной дороги. 

По прибытии на место происшествия, после выяснения причин и обстоя-

тельств случая травмирования граждан, не позднее чем через 24 часа с мо-

мента происшествия, лицо, проводящее служебное расследование, обязано 

телеграфом (телефонограммой, по факсу) сообщить начальникам: отделе-

ния дороги, соответствующей службы Управления дороги, службы воени-

зированной охраны дороги, отдела внутренних дел на транспорте следую-

щие данные: 

- дату, время и место случая травмирования граждан; 

- фамилию, имя, отчество и возраст пострадавшего (пострадавших), при 

наличии данных; 

- место работы, должность и место жительства пострадавшего (постра-

давших) при наличии данных; 

- причины, обстоятельства и исход случая травмирования граждан; 

- номер поезда, Ф. И. О. машиниста и его помощника. 

При расследовании случая травмирования граждан должны быть собра-

ны и оформлены следующие документы: 
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- схема нахождения пострадавшего и расположение подвижного состава 

в момент происшествия, и после происшествия, а при необходимости – фо-

то и видеоматериалы места происшествия; 

- акты осмотра места происшествия, прилегающей территории, имею-

щих значение при установлении причин случая травмирования граждан; 

- протоколы опросов (объяснения) очевидцев случая травмирования 

граждан и должностных лиц, объяснение пострадавшего (по возможности), 

- медицинское заключение о характере и степени тяжести травмы по-

страдавшего; 

- результат расшифровки скоростемерной ленты; 

- акт служебного расследования случая травмирования граждан на же-

лезной дороге, в котором указываются причины и обстоятельства случая 

травмирования граждан, а также погодные условия и время суток в момент 

происшествия. 

Акт служебного расследования случая травмирования граждан на же-

лезной дороге составляется в 7 экземплярах и подписывается лицами, 

принимавшими участие в расследовании указанного случая. Результаты 

служебного расследования рассматриваются на оперативном совещании у 

руководителя структурного подразделения, на участке которого произошел 

данный случай. Протокол оперативного совещания и акт в течение 5 дней 

высылаются в отделение дороги, а при необходимости проверки достовер-

ности наличия подтверждающих материалов (наличия экспертиз, справок, 

актов и других) не позднее 10 дней. 

Начальник отделения дороги в течение 5 дней рассматривает получен-

ный материал, определяет организацию, на ответственность которой отно-

сится данный случай травмирования граждан, утверждает заключение ко-

миссии, а при необходимости поручает ей провести дополнительное рас-

следование в срок до 5 дней. Утвержденные начальником отделения дороги 

акты по одному экземпляру рассылают: 

- начальнику причастной службы Управления дороги, на ответствен-

ность которой отнесен несчастный случай; 

- транспортному прокурору; 

- начальнику отдела (отделения) внутренних дел на транспорте; 

- начальнику службы военизированной охраны дороги; 

- начальнику предприятия проводившего расследование; 

- по месту работы (учебы) пострадавшего. 

Один экземпляр акта с объяснениями причастных к случаю травмирова-

ния граждан, а также заключение судебно-медицинского эксперта и другие 

необходимые материалы, подтверждающие правильность выводов комис-

сии остаются в отделении дороги. 



 82 

По просьбе пострадавшего или его родственников копия акта служебно-

го расследования высылается в их адрес. 

Руководители организаций Белорусской железной дороги и начальники 

подразделений военизированной охраны: 

- ведут учет в журнале (см. приложение Е) и проводят анализ случаев 

травмирования граждан в результате наезда подвижного состава, проис-

шедших на их территории или обслуживаемых участках; 

- ежемесячно сверяют данные учета случаев травмирования граждан с 

данными органов внутренних дел на транспорте. 

Начальники отделений Белорусской железной дороги: 

- ежеквартально проводят совещания по рассмотрению состояния дел с 

непроизводственным травматизмом с участием начальников отделов отде-

лений дороги и приглашением руководителей органов внутренних дел на 

транспорте и транспортной прокуратуры; 

- по материалам служебного расследования случаев травмирования 

граждан, при необходимости, издают приказ о привлечении к ответственно-

сти виновных работников, рассматривают и утверждают мероприятия по 

устранению причин, вызвавших случаи травмирования граждан, с указани-

ем сроков и ответственных лиц за их выполнение; 

- не позднее пяти суток со времени происшествия рассматривают мате-

риалы по групповому случаю травмирования граждан на оперативном со-

вещании и о результатах расследования и принятых мерах докладывают ру-

ководству дороги; 

- осуществляют контроль за своевременным и полным служебным рас-

следованием, организуют учет и анализ случаев травмирования граждан, 

происшедших на отделении дороги; 

- не позднее 5-го числа месяца, следующего за отчетным кварталом, 

представляют Начальнику дороги доклады о состоянии дел, связанных с 

обеспечением безопасности граждан на отделениях дороги, а также выпол-

ненных и планируемых мероприятиях по предупреждению случаев травми-

рования граждан (см. приложение Е); 

- периодически, но не реже одного раза в квартал, заслушивают отчеты 

руководителей структурных подразделений о принимаемых мерах по пре-

дупреждению случаев травмирования граждан; 

- ежемесячно сверяют данные учета случаев травмирования граждан с 

данными органов внутренних дел на транспорте и уточненные данные пред-

ставляют в службу военизированной охраны к 5-му числу месяца, следую-

щего за отчетным. 

Начальники служб Управления дороги: 
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- на основании поступивших актов служебного расследования органи-

зуют учет, анализ случаев травмирования граждан и разработку необходи-

мых мероприятий по их предупреждению; 

- обеспечивают проверку и постоянный контроль за выполнением под-

ведомственными организациями мероприятий по предупреждению случаев 

травмирования граждан; 

- периодически, но не реже 1 раза в квартал, рассматривают состояние 

дел с непроизводственным травматизмом и заслушивают отчеты руководи-

телей подведомственных организаций о принимаемых мерах по предупре-

ждению случаев травмирования граждан; 

- готовят материалы для доклада Начальнику дороги о проводимых ме-

рах по предупреждению случаев травмирования граждан, имевших место в 

подведомственных организациях. 

Начальник службы военизированной охраны: 

- организует учет и анализ случаев травмирования граждан на железной 

дороге; 

- организует обобщение материалов отраслевых служб Управления и 

отделений дороги о состоянии и проводимой работе по предупреждению 

случаев травмирования граждан для доклада руководству дороги. 

Учет и анализ случаев травмирования граждан, подготовка материалов 

расследования, обобщение мероприятий по предупреждению непроизвод-

ственного травматизма и контроль за их выполнением осуществляется: 

- в отраслевых службах Управления дороги – работником службы, а в 

целом по дороге – специально выделенным работником службы военизиро-

ванной охраны; 

- отраслевых отделах отделения дороги – одним из работников отдела, а 

в целом по отделению – специально выделенным работником, непосред-

ственно подчиненным заместителю начальника отделения дороги или ра-

ботником отраслевого отдела, в хозяйстве которого случаи травмирования 

граждан являются преобладающими. 
 
 

4 РЕЖИМЫ ТРУДА И ОТДЫХА 

 

Режимы труда и отдыха работников железнодорожного транспорта 

определяются Трудовым Кодексом Республики Беларусь, Типовыми прави-

лами внутреннего трудового распорядка, инструкциями по охране труда, 

Положением о рабочем времени и времени отдыха работников железнодо-

рожного транспорта, непосредственно связанных с обеспечением безопас-

ности движения поездов и обслуживанием пассажиров. 
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Режимы труда и отдыха работников, выполняющих работы в условиях 

воздействия опасных и вредных производственных факторов, устанавлива-

ются с учетом действующих в Республике Беларусь нормативных правовых 

актов и отражаются в условиях трудового договора (контракта), в коллек-

тивном договоре. 

Работникам, занятым на работах с вредными и опасными условиями 

труда предоставляются льготы и компенсации в соответствии с действую-

щим в Республики Беларусь законодательством. Их виды и объемы уста-

навливаются Правительством Республики Беларусь или уполномоченным 

им органом, при этом учитывается фактическая занятость работающих в та-

ких условиях. 

Работникам, профессии которых включены в Список производств, це-

хов, профессий и должностей с вредными условиями труда, работа в кото-

рых дает право на дополнительный отпуск и сокращенный рабочий день, 

должен предоставляться одновременно с ежегодным отпуском дополни-

тельный отпуск и устанавливаться сокращенный рабочий день. 

Руководители организаций должны обеспечивать режимы труда и отды-

ха в соответствии с Трудовым кодексом Республики Беларусь и Правилами 

внутреннего распорядка, Положением о рабочем времени и времени отдыха 

работников железнодорожного транспорта. 

Для работников, занятых на непрерывной круглосуточной сменной ра-

боте, должны быть разработаны и утверждены графики 4-сменного дежур-

ства с непрерывной продолжительностью работы 12 или 8 ч. В случаях, ко-

гда нет необходимости в круглосуточной сменной работе, не допускается 

продолжительность рабочего времени смен свыше нормальной продолжи-

тельности рабочего дня. 

На железнодорожных станциях, на которых по условиям выполняемой 

работы не требуется круглосуточного нахождения должностных лиц, до-

пускается дежурство на дому в соответствии с действующим положением 

на Белорусской железной дороге. 

Работникам железнодорожного транспорта, выполняющим работы на 

открытом воздухе или в закрытых необогреваемых помещениях зимой, а 

также отдельные виды работ, наряду с перерывом для отдыха и питания, 

предоставляются дополнительные специальные перерывы в течение рабоче-

го дня, включаемые в рабочее время (перерывы для обогревания, перерывы 

для отдыха на погрузочно-разгрузочных и других работах). Виды этих ра-

бот, продолжительность и порядок предоставления таких перерывов опре-

деляются правилами внутреннего трудового распорядка и (или) коллектив-

ным договором. 

Согласно Санитарным нормам и правилам «Требования к микроклимату 

рабочих мест в производственных и офисных помещениях», утвержденных 
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постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 

30.04.2013 № 33, на рабочих местах производственных и офисных помеще-

ний, на которых выполняются работы, связанные с нервно-эмоциональным 

напряжением работника должны соблюдаться значения параметров микро-

климата в холодный и теплый периоды года. Во время выполнения работ в 

производственных и офисных помещениях при температуре воздуха выше 

или ниже допустимых величин наниматель наравне с использованием мер 

защиты от воздействия температуры воздуха должен принимать меры орга-

низационного характера по регулированию времени пребывания работни-

ков в этих условиях в соответствии с таблицами 14 и 15. 
 

Т а б л и ц а 14 – Предельное время пребывания работника на рабочем месте 

при температуре воздуха выше допустимых величин 
 

Температура воздуха 
на рабочем месте, °C 

Время пребывания при категории работ не более, ч 

Iа – Iб IIа – IIб III 

32,5 1 - - 

32,0 2 - - 

31,5 2,5 1 - 

31,0 3 2 - 

30,5 4 2,5 1 

30,0 5 3 2 

29,5 5,5 4 2,5 

29,0 6 5 3 

28,5 7 5,5 4 

28,0 8 6 5 

27,5 - 7 5,5 

27,0 - 8 6 

26,5 - - 7 

26,0 - - 8 
 

При выполнении работ на участках с радиоактивным загрязнением 
должны соблюдаться специально разработанные для данной местности ре-
жимы работы и отдыха работников, согласованные с центрами гигиены и 
эпидемиологии. 

Режимы труда и отдыха работников железнодорожного транспорта, ра-
бочие места которых оснащены ВДТ, ЭВМ и ПЭВМ определяются видом и 
категорией трудовой деятельности в соответствии с Санитарными нормами 
и правилами «Требования при работе с видеодисплейными терминалами и 
электронно-вычислительными машинами», утвержденных Постановлением 
Министерства здравоохранения Республики Беларусь 28.06.2013 № 59. 
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Т а б л и ц а 15 – Предельное время пребывания работника на рабочем месте 

при температуре воздуха ниже допустимых величин 
 

Температура воздуха 
на рабочем месте, °C 

Время пребывания при категории работ не более, ч 

Iа Iб IIа IIб III 

6 - - - - 1 

7 - - - - 2 

8 - - - 1 3 

9 - - - 2 4 

10 - - 1 3 5 

11 - - 2 4 6 

12 - 1 3 5 7 

13 1 2 4 6 8 

14 2 3 5 7 - 

15 3 4 6 8 - 

16 4 5 7 - - 

17 5 6 8 - - 

18 6 7 - - - 

19 7 8 - - - 

20 8 - - - - 

 

Для обеспечения работоспособности и сохранения здоровья работников, 

постоянно работающих с ВДТ, ЭВМ и ПЭВМ на протяжении рабочей сме-

ны должны устанавливаться регламентированные перерывы. Время регла-

ментированных перерывов в течение рабочей смены необходимо устанав-

ливать в зависимости от ее продолжительности, вида и категории трудовой 

деятельности. Продолжительность непрерывной работы с ВДТ, ЭВМ и 

ПЭВМ без регламентированного перерыва не должна превышать 2 часа. 

При работе в ночную смену (с 22 до 6 часов) независимо от вида и катего-

рии трудовой деятельности, суммарная продолжить регламентированных 

перерывов должна увеличиваться на 60 минут. 

Продолжительность непрерывной работы поездных бригад устанавлива-

ется по графикам движения поездов и не должна превышать 12 ч. При этом 

фактическое рабочее время поездных бригад, а также работающих по гра-

фику 4-сменного дежурства за календарный месяц не должно превышать 

месячную норму рабочих часов. 

Графики работы и отдыха проводников пассажирских вагонов, разраба-

тываемые на каждый поезд, доводятся в установленные сроки до поездных 

бригад и не должны противоречить условиям коллективного договора. В 

рабочее время поездных бригад включается время приема и сдачи вагонов, а 

также время на подготовку в рейс. Нормы времени при этом устанавлива-

ются нанимателем по согласованию с профсоюзом. 
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Режимы труда и отдыха водителей транспортных средств должны уста-
навливаться в соответствии с Положением о рабочем времени и времени 
отдыха водителей автомобильного транспорта. 

Время, необходимое для приема пищи на работах, при выполнении ко-
торых по условиям труда перерыв установить нельзя, и предоставляемое 
работнику в течение рабочей смены, включается в рабочее время. Перечень 
таких работ, порядок и место приема пищи устанавливаются и отражаются 
нанимателем в правилах внутреннего трудового распорядка. 

 

 

5 ТРЕБОВАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ 

СРЕДСТВ ЗАЩИТЫ РАБОТАЮЩИХ 

 

Средства защиты работающих зависимости от назначения подразделяют 

на коллективные средства защиты и средства индивидуальной защиты. 

Коллективные средства защиты работающих – средства, защитные свой-

ства (влияние) которых распространяются на всех людей, находящихся в 

определенной зоне (помещении), и должны отвечать требованиям техниче-

ской эстетики и эргономики, обеспечивать высокую степень защитной эф-

фективности и удобство при эксплуатации. 

Средства коллективной защиты согласно ГОСТ 12.4.011 и Перечню 

средств индивидуальной защиты, непосредственно обеспечивающих без-

опасность труда (постановление Министерства труда и социальной защиты 

Республики Беларусь от 15.10.2010 № 145) в зависимости от назначения 

подразделяют на следующие виды (таблица 16). 

Сигнальные цвета и знаки безопасности согласно ГОСТ 12.4.026 предна-

значены для привлечения внимания работающих к непосредственной опас-

ности, предупреждения о возможной опасности, предписания и разрешения 

определенных действий с целью обеспечения безопасности, а также для не-

обходимой информации. Сигнальные цвета и знаки безопасности не заме-

няют необходимых мероприятий по безопасности труда и средств защиты 

работающих. 

ГОСТ 12.4.026 устанавливает четыре группы знаков безопасности: за-

прещающие, предупреждающие, предписывающие и указательные. 

Запрещающие предназначены для запрещения определенных действий. 

Предупреждающие предназначены для предупреждения работающих о 

возможной опасности определенных действий. 

Предписывающие предназначены для разрешения определенных дей-

ствий работающих только при выполнении конкретных требований без-

опасности труда (применение средств защиты работающих, принятие мер 

по обеспечению безопасности труда), требований пожарной безопасности и 

указания путей эвакуации. 
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Т а б л и ц а  16 – Классификация коллективных средств защиты 

Наименование Технические устройства (системы) 

Средства защиты от по-
вышенного уровня стати-
ческого электричества 

Заземляющие 
Нейтрализаторы 
Увлажняющие 
Экранирующие 
Антиэлектростатические вещества 

Средства защиты от вы-
соких и низких темпера-
тур окружающей среды 

Оградительные 
Автоматического контроля и сигнализации 
Термоизолирующие 
Дистанционного управления 
Для обогрева и охлаждения 

Средства защиты от воз-
действий механических 
факторов 

Оградительные 
Автоматического контроля и сигнализации 
Тормозные 
Дистанционного управления  
Предохранительные 
Знаки безопасности 

Средства защиты от маг-
нитных и электрических 
полей 

Оградительные 
Защитные заземления 
Изолирующие устройства и покрытия 
Знаки безопасности 

Средства защиты от воз-
действий химических 
факторов 

Оградительные 
Автоматического контроля и сигнализации 
Герметизирующие 
Для вентиляции и очистки воздуха 
Для удаления токсичных веществ 
Дистанционного управления 
Знаки безопасности 

Средства защиты от из-
лучения лазеров  

Оградительные 
Дистанционного управления 
Автоматического контроля и сигнализации 
Предохранительные 
Знаки безопасности 

Средства защиты от шума Оградительные 
Дистанционного управления автоматического кон-
троля и сигнализации 
Звукоизолирующие, звукопоглощающие 
Глушители шума 

Средства защиты от виб-
рации 

Оградительные 
Дистанционного управления 
Автоматического контроля и сигнализации 
Виброизолирующие 
Виброгасящие и вибропоглощающие 

Средства защиты от виб-
рации 

Оградительные 
Дистанционного управления 
Автоматического контроля и сигнализации 
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Продолжение таблицы 16 

Наименование Технические устройства (системы) 

Средства защиты от виб-
рации 

Виброизолирующие 
Виброгасящие и вибропоглощающие 

Средства защиты ультра-
звука 

Оградительные 
Дистанционного управления 
Автоматического контроля и сигнализации 
Звукоизолирующие, звукопоглощающие 

Средства нормализации 
воздушной среды произ-
водственных помещений 
и рабочих мест 

Поддержания нормируемой величины барометриче-
ского давления 
Вентиляции и очистки воздуха 
Кондиционирования воздуха 
Локализации вредных факторов 
Отопления 
Автоматического контроля и сигнализации 
Дезодорации воздуха 

Средства нормализации 
освещения производ-
ственных помещений и 
рабочих мест 

Источники света 
Осветительные приборы 
Световые проемы 
Светозащитные 
Светофильтры 

Средства защиты от уль-
трафиолетовых излуче-
ний 

Оградительные 
Дистанционного управления 
Автоматического контроля и сигнализации 
Знаки безопасности 

Средства защиты от ин-
фракрасных излучений 

Оградительные 
Дистанционного управления 
Автоматического контроля и сигнализации 
Герметизирующие 
Термоизолирующие 
Вентиляционные 
Знаки безопасности 

Средства защиты от элек-
тромагнитных излучений 

Оградительные 
Герметизирующие 
Дистанционного управления 
Автоматического контроля и сигнализации 
Защитные покрытия 
Знаки безопасности 

Средства защиты от 
ионизирующих излуче-
ний 

Оградительные 
Дистанционного управления 
Автоматического контроля 
Предупредительные 
Улавливания и очистки жидкостей и воздуха 
Герметизирующие устройства 

Средства защиты от 
ионизирующих излуче-
ний 

Защитные покрытия 
Средства дезактивации 
Знаки безопасности 
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Окончание таблицы 16 

Наименование Технические устройства (системы) 

Средства защиты от 

ионизирующих излуче-

ний 

Средства защиты при транспортировке и временном 

хранении радиоактивных веществ 

Емкости радиоактивных отходов 

Средства защиты от по-

ражения электрическим 

током 

Оградительные 

Дистанционного управления 

Автоматического контроля и сигнализации 

Защитного заземления и зануления 

Предохранительные 

Молниеотводы и разрядники 

Выравнивания потенциалов и понижения напряже-

ния 

Изолирующие устройства и покрытия 

Автоматического отключения 

Знаки безопасности 

Средства защиты от воз-

действия биологических 

факторов 

Оградительные 

Герметизирующие 

Для вентиляций и очистки воздуха 

Оборудование и препараты для дезинфекции, дезин-

секции, стерилизации, дератизации 

Знаки безопасности 
 

Указательные предназначены для указания различных объектов и 

устройств. 

Знаки безопасности устанавливаются в местах, пребывание в которых 

связано с возможной опасностью для работающих, а также на производ-

ственном оборудовании, являющемся источником такой опасности. 

Знаки безопасности, установленные на воротах и входных дверях поме-

щений, означают, что зона действия этих знаков охватывает все помещение. 

Знаки безопасности, установленные у въезда (входа) на объект (участок), 

означают, что их действие распространяется на объект (участок) в целом. 

При необходимости ограничить зону действия знака соответствующее ука-

зание следует приводить в поясняющей надписи. 

На местах и участках, являющихся временно опасными, следует уста-

навливать переносные знаки безопасности и временные ограждения, окра-

шенные лакокрасочными материалами сигнальных цветов. В соответствии с 

ГОСТ 12.4.026 установлены следующие сигнальные цвета: красный, 

желтый, зеленый и синий. Смысловое значение сигнальных цветов и но-

мера образцов цвета «Картотеки эталонов цвета лакокрасочных материа-

лов» приведены в таблице 17. 

Для усиления контраста сигнальных цветов их следует применять на 

фоне контрастных цветов. Контрастные цвета необходимо применять также 

для выполнения символов и поясняющих надписей. 
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Т а б л и ц а 17 – Картотеки эталонов цвета лакокрасочных материалов 

Сигнальный 

цвет 

Основные смысловые значения сигнального 

цвета 
Контрастный цвет 

Красный Запрещение, непосредственная опасность, 

средство пожаротушения Белый 

Желтый Предупреждение, возможная опасность Черный 

Зеленый Предписание, безопасность Белый 

Синий Указание, информация Белый 

 
Сооружения и устройства, которые могут быть источниками опасности 

для работников, находящихся или перемещающихся в зоне железнодорожных 

путей и других опасных зонах, должны иметь предупреждающую окраску. 

Перечень сооружений и устройств, которые должны иметь предупреждаю-

щую окраску на территориях станций, вокзалов и грузовых дворов (пунктов) 

определяет руководитель организации с учетом местных условий. 

Основным цветом предупреждающей окраски является желтый, а вспомо-

гательным – черный. Предупреждающая окраска объектов и элементов, за 

исключением открытых подвижных частей производственного оборудова-

ния, выполняется в виде чередующихся наклонных под углом 45–60° полос 

шириной от 30 до 200 мм желтого сигнального и черного цветов при соот-

ношении ширины полос 1:1 (рисунок 5). 
 

 

Рисунок 5 – Предупреждающая окраска объектов 

и элементов источников опасности 
 

Ширина полос устанавливается в зависимости от размеров объекта и 

расстояния, с которого должно быть видно предупреждение. 

В зависимости от размеров и места расположения объектов предупрежда-

ющая окраска может быть нанесена на всю их поверхность или на ее отдель-

ные части. Устройства, имеющие небольшие размеры, могут быть окрашены 

только в желтый цвет. 

Система предупреждающей окраски является подчиненной по отношению 

к сигнальным приборам, указателям и знакам, предусмотренным «Инструк-

цией по сигнализации на Белорусской железной дороге». Применение преду-

преждающей окраски объектов не должно мешать правильному восприятию 

сигналов, относящихся к движению поездов и маневровой работе. 

Работники железнодорожного транспорта должны своевременно обеспе-

чиваться нанимателем соответствующей специальной одеждой, специаль-

ной обувью и другими средствами индивидуальной защиты. Выбор средств 
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индивидуальной защиты производится с учетом характера, вредности и 

опасности выполняемых работ. 

Средства индивидуальной защиты (СИЗ) в зависимости от назначения в 

соответствии с ГОСТ 12.4.011 «Система стандартов безопасности труда. 

Средства защиты работающих. Общие требования и классификация» под-

разделяются на классы: 

- костюмы изолирующие: пневмокостюмы; гидроизолирующие ко-

стюмы; скафандры; 

- средства защиты органов 

дыхания: 

противогазы; респираторы; самоспасатели; 

пневмошлемы; пневмомаски; пневмокурт-

ки; 

- одежда специальная за-

щитная: 

тулупы, пальто; полупальто, полушубки; 

накидки, плащи, полуплащи; халаты, ко-

стюмы; куртки, рубашки; брюки, шорты; 

комбинезоны, полукомбинезоны; жилеты; 

платья, сарафаны; блузы, юбки; фартуки, 

наплечники; 

- средства защиты ног: сапоги, сапоги с удлиненным или с укоро-

ченным голенищем, полусапоги, ботинки, 

полуботинки; туфли, бахилы, галоши, боты, 

тапочки (сандалии); унты, чувяки, щитки, 

ботфорты, наколенники; портянки; 

- средства защиты рук: рукавицы; перчатки; полуперчатки, напаль-

чники; наладонники, напульсники; нару-

кавники, налокотники; 

- средства защиты лица: лицевые щитки; полнолицевые маски; 

- средства защиты глаз: очки защитные; 

- средства защиты головы: каски защитные; шлемы, подшлемники; 

шапки, береты, шляпы, колпаки, косынки; 

- средства защиты органа 

слуха: 

противошумные шлемы; противошумные 

вкладыши; противошумные наушники; 

- средства защиты от па-

дения с высоты и другие 

предохранительные 

средства: 

предохранительные пояса, страховочные 

привязи, страховочные и удерживающие 

стропы; ручные захваты, блокирующие 

устройства, манипуляторы; наколенники, 

налокотники, наплечники; 

- средства дерматологиче-

ские защитные: 

защитные; очистители кожи; репаративные 

средства; 

- средства защиты ком-

плексные: 

комплекты для защиты лица и органов ды-

хания; изолирующие самоспасатели; ком-

плексы для работы на высоте; мультиси-

стемы защиты лица и т. д. 
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СИЗ должны соответствовать требованиям стандартов, технических 

условий, эстетки и эргономики, обеспечивать эффективную защиту и удоб-

ство при работе. Не допускаются к применению СИЗ, на которые не имеет-

ся нормативной документации на изготовление и эксплуатацию. СИЗ долж-

ны соответствовать требованиям государственных стандартов и техниче-

ских условий на СИЗ конкретного вида. 

Выдача, применение и содержание СИЗ осуществляется в соответствии с 

Инструкцией о порядке обеспечения работников средствами индивидуаль-

ной защиты, утвержденной постановлением Министерства труда и социаль-

ной защиты Республики Беларусь от 30.12.2008 г. № 209 с изменениями и 

дополнениями от 28.09.2012 № 106, Типовыми отраслевыми нормами бес-

платной выдачи средств индивидуальной защиты работникам железнодо-

рожного транспорта, утвержденными Министерством труда и социальной 

защиты Республики Беларусь от 07.07.2005 г. № 67 (приложение Ж). 

СИЗ требуемых размеров выдаются работникам в установленные сроки 

и должны соответствовать стандартам, техническим условиям на СИЗ кон-

кретных типов, моделей (марок). Не допускается выполнение работ без 

предусмотренных нормами СИЗ и с неисправными СИЗ. 

Работники при получении СИЗ проходят инструктаж по правилам поль-

зования этими средствами и простейшим способам проверки их исправно-

сти, а при необходимости должны пройти тренировку по их применению. 

При выполнении работ в местах движения подвижного состава работни-

ки, независимо от должности и профессии, должны быть одеты в сигналь-

ные жилеты, а в темное время суток – в жилеты со светоотражающими 

накладками. 

СИЗ в соответствии с требованиями действующих норм и техническими 

условиями на них в установленные сроки должны подвергаться контроль-

ным осмотрам, проверкам их исправности и регулярным испытаниям. 

Наниматель обязан организовать надлежащий уход за СИЗ. 

Стирка, химчистка, обезжиривание и другие виды санитарной обработки 

специальной одежды, других СИЗ должны производиться нанимателем в 

порядке и в сроки, устанавливаемые с учетом конкретных производствен-

ных условий, по согласованию с профсоюзным комитетом и территориаль-

ным Центром гигиены и эпидемиологии. Стирка спецодежды должна про-

изводиться по утвержденному графику, с учетом степени загрязнения не 

реже 2 раз в месяц. 

Работники, занятые на работах с вредными и (или) опасными условиями 

труда, а также на работах с загрязнением и раздражением кожных покровов, 

обеспечиваются защитными пастами, мазями и смывающими средствами, 

разрешенными к применению Министерством здравоохранения Республики 

Беларусь в соответствии с Нормами и порядком обеспечения работников 

смывающими и обезвреживающими средствами, утвержденными постанов-
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лением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 

30.12.2008 г. № 208. 

Работники, связанные с механизированной обработкой, очисткой дета-

лей или изделий от ржавчины, краски, грязи, а также занятые на работах с 

выделением вредных газов, пыли, искр, отлетающих осколков и стружки 

должны дополнительно снабжаться защитными очками, респираторами, 

противогазами. 

Работники, связанные с работой на высоте, обеспечиваются предохрани-

тельными поясами и страховочными канатами. Предохранительные пояса и 

страховочные канаты должны осматриваться перед каждым применением и 

испытываться один раз в шесть месяцев. Результаты испытания должны за-

носиться в журнал, а к предохранительному поясу крепится бирка, на кото-

рой должен быть указан инвентарный номер и дата испытания. 

Хранение спецодежды должно быть обеспечено в санитарно-бытовых 

помещениях (пунктах) раздельно от личной (домашней) одежды. Не допус-

кается вынос спецодежды и хранение ее в домашних условиях. 

Санитарная обработка и индивидуальный дозиметрический контроль ра-

ботников, работающих на территории загрязненной радионуклидами, вы-

полняется в порядке, установленном Минздравом Республики Беларусь. 

На каждом производственном объекте, в служебно-производственных 

помещениях объектов железнодорожного транспорта, подвижном составе 

должны быть аптечки первой помощи с набором медикаментов и перевя-

зочных материалов, укомплектованных с учетом вредности производства и 

возможных аварийных ситуаций применительно к каждому производствен-

ному участку. 

Все работники должны знать места расположения аптечек, порядок вы-

зова службы медицинской помощи и уметь оказать первую доврачебную 

помощь пострадавшему. В производственных помещениях на видных ме-

стах должны быть вывешены адреса и телефоны медицинских учреждений. 

Ответственность за содержание, хранение и пополнение аптечки должна 

возлагаться на специально выделенного работника, прошедшего соответ-

ствующую подготовку. 

 

 

6 ТРЕБОВАНИЯ К САНИТАРНО-БЫТОВОМУ ОБЕСПЕЧЕНИЮ 
 
Для санитарно-гигиенического обслуживания работников на объектах же-

лезнодорожного транспорта должны быть оборудованы санитарно-бытовые и 

вспомогательные помещения в соответствии с требованиями ТКП 45-3.02-

209-2010 «Административные и бытовые здания. Строительные нормы про-

ектирования» и Санитарные нормы и правила «Требования к условиям тру-
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да работающих и содержанию производственных объектов», утвержденных 

постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь 

29.12. 2012 № 215. 

Бытовые помещения размещаются, как правило, в одном блоке с произ-

водственными зданиями станций, технической конторы, вокзала и других 

помещений. 

В состав санитарно-бытовых помещений железнодорожных станций 

входят: гардеробные, душевые, умывальные, уборные, помещения для обо-

грева, обработки хранения и выдачи спецодежды, комнаты гигиены жен-

щин, комнаты приема пищи и др. 

Состав санитарно-бытовых помещений, а также размеры и оборудование 

определяются характером работ, количеством работающих в многочислен-

ной смене и должны соответствовать действующим строительным нормам и 

правилам, санитарным нормам. 

На всех местах работы, сбора и отдыха работающих вывешиваются ад-

реса и номера телефонов ближайших медицинских учреждений, знать кото-

рые обязаны все непосредственные руководители работ. 

Здравпункт при наличии 300 и более работающих, как правило, должен 

находиться на первом этаже здания с удобным подъездом автомашин. 

Планировка и отделочные материалы для санитарно-бытовых помеще-

ний должны соответствовать требованиям производственной санитарии и 

эстетики. Панели стен гардеробных, санузлов, умывальных, душевых, по-

мещений личной гигиены женщин должны быть облицованы влагостойки-

ми материалами на высоту 1,8 м. Полы в этих помещениях должны быть 

влагостойкими с нескользкой поверхностью. 

В душевых должны быть резиновые или пластиковые коврики, вешалки 

для одежды и банных принадлежностей. Коврики должны ежемесячно под-

вергаться дезинфекции. Не допускается использование деревянных трапов и 

решеток. 

При умывальниках должно быть мыло и регулярно сменяемые полотенца 

или воздушные осушители рук. Администрация должна обеспечивать посто-

янное наличие в умывальных комнатах мыла для мытья рук. 

Запрещается использовать санитарно-бытовые и санитарно-технические 

помещения не по назначению. 

Все санитарно-бытовые помещения должны регулярно убираться и про-

ветриваться. При отсутствии естественной вентиляции и невозможности 

выполнения требований санитарных норм должна устраиваться механиче-

ская вентиляция. 

Устройства вентиляции должны соответствовать СНБ 4.02.01–03 «Отоп-

ление, вентиляция и кондиционирование воздуха». Порядок эксплуатации 

систем вентиляции и другого санитарно-технического оборудования должен 

соответствовать требованиям Санитарных норм и правил «Требования к 
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условиям труда работающих и содержанию производственных объектов» и 

ГОСТ 12.4.021–75* «Система стандартов безопасности труда. Системы вен-

тиляции. Общие требования безопасности». Технические и гигиенические 

испытания вентиляционных систем должны проводиться не реже одного ра-

за в 3 года. 

Уборка должна производиться с использованием дезинфицирующих 

средств, разрешенных к применению на территории Республики Беларусь. 

Гардеробные, преддушевые, душевые, туалетные и другие санитарно-

бытовые помещения и устройства должны ежесменно подвергаться влаж-

ной уборке и дезинфекции с применением 3%-ного раствора хлорной изве-

сти или других разрешенных к применению дезсредств. 

Для хранения и очистки инвентаря и оборудования, предназначенных для 

уборки вспомогательных помещений, предусматриваются помещения площа-

дью не менее 3 м
2
, оборудованные мойками с подачей к ним холодной и го-

рячей воды через смесители, а также приспособлениями для сушки уборочно-

го инвентаря. Уборочный инвентарь маркируется и применяется раздельно 

для туалетов, душевых, преддушевых комнат и других помещений. 

В шкафах для хранения одежды не должно быть посторонних предме-

тов. Они должны иметь необходимое количество крючков или вешалок. В 

кабинах, необорудованных шкафами для одежды, должна быть вешалка с 

полкой для головных уборов и крючками для верхней одежды. 

Наружные уборные стационарного типа, установленные на неканализо-

ванных участках, должны размещаться на расстоянии не менее 25 м от про-

изводственных помещений и пищеблоков и иметь водонепроницаемые вы-

греба, при этом не допускается загрязнение почвы, воды питьевых колодцев 

и артезианских скважин. 

На железнодорожных станциях и в местах производства работ должно 

быть организовано питьевое водоснабжение. В специально отведенных ме-

стах должны быть установлены бачки или другие сосуды, отвечающие са-

нитарным нормам, защищенные от попадания пыли и других вредных ве-

ществ. В бачках или других сосудах должна находиться ежедневно сменяе-

мая остуженная, кипяченая вода для питья. Ежедневно бачки должны очи-

щаться, промываться и заполняться доброкачественной питьевой водой. В 

местах, где водопроводная вода удовлетворяет требованиям СанПиН 10-

124 РБ 99 «Питьевая вода. Гигиенические требования к качеству воды цен-

тральных систем питьевого водоснабжения. Контроль качества», утвер-

жденным и введенным в действие постановлением Главного государствен-

ного санитарного врача Республики Беларусь от 19.10.1999 г. № 46 с изме-

нениями и дополнениями от 26.03.2002 г. № 16. Допускается употребление 

некипяченой воды с разрешения центра гигиены и эпидемиологии. 

Для приема пищи должны использоваться столовые или специальные 

помещения, оборудованные устройствами для кипячения воды, холодиль-
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никами. Пункты питания должны удовлетворять санитарным требованиям, 

установленным для предприятий общественного питания. Не допускается 

хранение пищи на рабочих местах. На участках, удаленных от станций, 

должна быть организована доставка работающим горячей пищи в термосах, 

а также хлеба и посуды в ящиках, переносных умывальников. Транспорт 

для доставки горячей пищи должен соответствовать санитарным правилам. 

При этом на месте приема пищи устраиваются столы, скамьи, умывальники. 

Питание дежурного и диспетчерского персонала должно быть организовано 

с учетом характера выполняемой работы. 

Работники, занятые на погрузочно-разгрузочных работах, должны быть 

обеспечены санитарно-бытовыми помещениями: гардеробными, душевыми, 

умывальными комнатами с подводкой холодной и горячей воды, санузлами, 

помещениями для сушки спецодежды, обогревания, комнатами приема пи-

щи, кладовыми для раздельного хранения чистой и загрязненной рабочей 

одежды и т. д. В бытовых помещениях должны быть предусмотрены комна-

ты (пункты, камеры) для обеспыливания и обезвреживания спецодежды. 

Для хранения особо загрязненной спецодежды или подвергнувшейся воз-

действию ядовитых веществ должны выделяться специальные кладовые. 

При удаленности мест погрузочно-разгрузочных работ на расстояние 

более 100 м от основных санитарно-бытовых помещений у мест работ для 

работающих необходимо оборудовать дополнительные санитарно-

гигиенические блоки (санузлы, умывальники, пункты обогрева). 

Работники, занятые на погрузочно-разгрузочных работах, обеспечива-

ются средствами индивидуальной защиты в соответствии с Перечнем и 

нормами выдачи средств индивидуальной защиты работающим на Белорус-

ской железной дороге. Конкретные виды и марки средств защиты опреде-

ляются в зависимости от вида перегружаемого груза. 

При работе с опасными грузами в соответствии с «Классификацией по 

перечню» или ГОСТ 19433–88 «Грузы опасные. Классификация и марки-

ровка» должны обеспечиваться средства защиты работающих в зависимости 

от вида груза. При работе с пеком рабочим должны выдаваться специаль-

ные очки с желто-зелеными стеклами в дневное время и светлыми стеклами 

в вечерне-ночное время. Снимать очки до принятия душа не разрешается. 

После погрузочно-разгрузочных работ, связанных с перевозкой пека, ядо-

химикатов, сырья животного происхождения, сильнодействующих ядови-

тых веществ, минеральных удобрений и пылящих грузов, кислот и щелочей, 

спецодежда должна подвергаться обеспыливанию, а при необходимости – 

обезвреживанию. 

Резиновые сапоги, фартуки, перчатки после работы с ядохимикатами 

должны подвергаться дегазации мыльно-содовым раствором (2,5%-ным 

мыла и 0,5%-ным соды) или раствором хлорной извести (одна часть извести 

на 2–3 части воды) с последующей обильной промывкой водой. 
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Лицевая часть респиратора после работы должна промываться в теплой 

воде с мылом, дегазироваться 8%-ным раствором борного спирта, 0,1%-ным 

раствором хинозола или 0,5%-ным раствором марганцево-кислого калия, а 

затем протираться и сушиться. У противогазов должна дегазироваться толь-

ко наружная часть, а внутренняя часть маски должна протираться. 

При работе в противогазах и респираторах рабочим периодически дол-

жен предоставляться отдых со снятым противогазом или респиратором на 

участке, свободном от пыления или выделения вредных веществ. Продол-

жительность отдыха устанавливается правилами внутреннего трудового 

распорядка, согласованными с Центром гигиены и эпидемиологии Белорус-

ской железной дороги. 

Защитные очки должны тщательно очищаться и храниться на стеллажах 

в специально выделенном сухом месте. 

Для защиты кожных покровов от воздействия различных вредных ве-

ществ рабочие должны быть обеспечены защитными пастами и мазями, 

биологическими перчатками, которые после работы смываются теплой во-

дой с мылом. Биологические перчатки, пасту и другие меры защиты в зави-

симости от характера груза и условий работы определяет Центр гигиены и 

эпидемиологии или ближайшее к месту работы медицинское учреждение. 

Кроме применения защитных паст, после работы необходимо принимать 

теплый душ, пользоваться для мытья нейтральным мылом. При необходи-

мости (сухость кожи, трещины) после душа и мытья рук применяются 

нейтральные мази или кремы. 

При контакте с ядохимикатами и другими опасными в химическом от-

ношении грузами в пищевой рацион необходимо включать не менее 2,5 л 

жидкости. В случае контакта с медьсодержащими веществами (медный ку-

порос, бордосская жидкость, препарат АБ и др.) не разрешается принимать 

в пищу жиры, а при контакте с фосфидами цинка – жиры, молоко и яйца. 

В местах проведения погрузочно-разгрузочных работ в бачках фонтан-

ного типа, отвечающих санитарным нормам, постоянно должна быть осту-

женная кипяченая вода для питья. 

После окончания работы с пылящими и опасными грузами машины и 

механизмы должны очищаться от остатков грузов, а в необходимых случаях 

обезвреживаться в специально отведенных местах. 

Для работников, занятых выполнением работ в зонах радиоактивного за-

грязнения, а также в условиях ликвидации последствий аварий и стихийных 

бедствий, санитарно-бытовое и санитарно-гигиеническое обеспечение осу-

ществляется в порядке, установленном Министерством здравоохранения 

Республики Беларусь и Министерством по чрезвычайным ситуациям Рес-

публики Беларусь. Для работников, занятых выполнением работ в зонах ра-

диоактивного загрязнения, должно быть налажено рациональное горячее 

питание в сменах. При этом организация питания работающих должна 



 99 

предусматривать соответствие установленных рационов, обеспечивающих 

достаточное содержание мясо- и рыбопродуктов, сезонных овощей и фрук-

тов, молочных продуктов. 

Прием пищи и воды, курение разрешается только в специально отведен-

ных местах в перерывах между работой после снятия спецодежды, тщатель-

ного мытья рук и лица, прополаскивания полости рта и носовых ходов для 

очистки от проникшей пыли. 

 

 

7 ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ К ОБЪЕКТАМ 

ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОГО ТРАНСПОРТА 

 

7.1 Общие требования 

 

Требования, содержащиеся в данном разделе, устанавливают минималь-

но допустимый уровень охраны труда и являются обязательными для ис-

полнения при проектировании, организации и осуществлении производ-

ственных процессов, отдельных видов работ, при эксплуатации оборудова-

ния и установок, связанных с обслуживанием пассажиров, подготовкой в 

рейс, техническим обслуживанием и экипировкой пассажирских и почтово-

багажных вагонов, а также при организации перевозок на железнодорожном 

транспорте. 

Требования распространяются на сортировочные, участковые, грузовые, 

пассажирские, технические пассажирские станции, пограничные и проме-

жуточные железнодорожные станции (далее станции), разъезды и остано-

вочные пункты железной дороги, организации по обслуживанию пассажи-

ров, пассажирские поезда, грузовые дворы, места производства погрузочно-

выгрузочные пункты и другие объекты Белорусской железной дороги. 

Эксплуатация и обслуживание стрелочных переводов, железнодорожных 

путей, переездов и переходов, организация и выполнение работ на террито-

рии железнодорожных станций должны соответствовать требованиям Правил 

технической эксплуатации Белорусской железной дороги, Правил по охране 

труда работников железнодорожных станций организаций, входящих в состав 

государственного объединения «Белорусская железная дорога», утвержден-

ных приказом Минтранса Республики Беларусь от 01.11.2011 № 552-Ц и дру-

гих действующих нормативных документов. 

На основании нормативных правовых актов, технических нормативных 

правовых актов, содержащих требования охраны труда, технологических 

процессов, с учетом конкретных условий организации и производства работ 

должны быть разработаны инструкции по охране труда для работников от-

дельных профессий и на отдельные виды работ. 
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Дополнительные требования по безопасности труда и организации выпол-

нения технологических процессов, учитывающие местные особенности, 

должны быть приведены в техническо-распорядительном акте (ТРА) станции. 

При выполнении работ на территории железнодорожных станций и гру-

зовых фронтов, при обслуживании пассажиров на станциях, вокзалах и в 

поездах, при подготовке в рейс, техническом обслуживании и экипировке 

пассажирских и почтово-багажных вагонов на работников в зависимости от 

вида выполняемых работ могут действовать опасные и вредные производ-

ственные факторы: 

- движущийся подвижной состав и транспортные средства; 

- движущиеся машины и механизмы, подвижные части оборудования, 

передвигающиеся предметы труда; 

- перемещаемые изделия, заготовки и материалы; 

- недостаточная освещенность рабочей зоны в темное время суток; 

- повышенное значение напряжения в электрической цепи, замыкание 

которой может произойти через тело человека; 

- повышенная запыленность и загазованность воздуха рабочей зоны; 

- повышенные уровни шума и вибрации на рабочем месте; 

- повышенная или пониженная температура, влажность и подвижность 

воздуха рабочей зоны; 

- повышенная или пониженная температура поверхностей металличе-

ских частей подвижного состава, оборудования и инструментов; 

- расположение рабочего места на высоте относительно поверхности 

земли (пола); 

- повышенный уровень ионизирующих излучений при работах в зоне 

радиационного загрязнения; 

- физические перегрузки при перемещении тяжестей вручную; 

- нервно-психические перегрузки при выполнении работ в условиях по-

вышенной опасности на железнодорожных путях, во время движения поез-

дов, при производстве поездной и маневровой работы, при обслуживании 

пассажиров; 

- электромагнитные излучения на электрифицированных участках. 

В аварийных ситуациях на работников могут воздействовать опасные 

факторы взрыва и пожара. 

При выполнении работ, связанных с применением видеодисплейных 

терминалов (ВДТ), электронно-вычислительных машин (ЭВМ), печатаю-

щих устройств, на работников могут воздействовать опасные и вредные 

производственные факторы: 

- повышенные уровни электромагнитного излучения; 

- напряжение зрения, внимания; 

- повышенные уровни шума; 

- специфические нагрузки на костно-мышечнную систему. 
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Параметры микроклимата и концентрации вредных веществ в воздухе ра-

бочей зоны производственных помещений должны соответствовать 

ГОСТ 12.1.005–88 «Система стандартов безопасности труда. Общие санитар-

но-гигиенические требования к воздуху в рабочей зоне», Санитарных норм и 

правил «Требования к условиям труда работающих и содержанию производ-

ственных объектов» от 29.12.2012 № 215, СанПиН «Требования к микрокли-

мату рабочих мест в производственных и офисных помещениях» от 

30.04.2013 г. № 33 и СанПиН «Перечень регламентированных в воздухе ра-

бочей зоны вредных веществ» от 31.12.2008 г. № 240. 

Уровни звукового давления в местах производства работ не должны 

превышать норм в соответствии с Санитарными нормами, правилами и ги-

гиеническими нормативами «Шум на рабочих местах, в транспортных сред-

ствах, в помещениях жилых, общественных зданий и на территории жилой 

застройки», утвержденными Постановлением Министерства здравоохране-

ния Республики Беларусь от 16.11.2011 № 115. 

Уровни общей и локальной вибрации на рабочих местах должны соот-

ветствовать СанПиН «Требования к производственной вибрации, вибрации 

в жилых помещениях, помещениях административных и общественных 

зданий», Гигиеническим нормативам «Предельно допустимые и допусти-

мые уровни нормируемых параметров при работах с источниками произ-

водственной вибрации, вибрации в жилых помещениях, помещениях адми-

нистративных и общественных зданий», утвержденных Постановлением 

Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 26.12.2013 № 132. 

Освещение рабочих мест в помещениях, на открытых территориях объ-

ектов железнодорожного транспорта должно соответствовать требованиям 

ТКП 45-2.04-153–2009 «Естественное и искусственное освещение. Строи-

тельные нормы проектирования» и отраслевым нормам СТП 09150.55.125–

2010 «Искусственное освещение наружных территорий и объектов желез-

нодорожного транспорта» (приказ от 21.04.2010 № 393 НЗ). На рабочих ме-

стах уровень освещенности должен соответствовать установленным нор-

мам. Искусственное освещение не должно создавать бликов и теней, иска-

жающих обзор, слепящего действия источников света. 

При работах в зоне радиационного загрязнения должны выполняться 

требования ГН «Нормы радиационной безопасности (НРБ–2012)». 

На объектах железнодорожного транспорта должен осуществляться пе-

риодический контроль за состоянием факторов производственной среды на 

рабочих местах согласно СанПиН 98–2010 «Гигиенические требования к 

условиям труда работников и содержанию производственных предприя-

тий». Периодичность контроля неблагоприятных факторов производствен-

ной среды устанавливается в зависимости от особенностей условий труда в 

соответствии с действующими правилами и нормами по согласованию с ор-

ганами Госсаннадзора. 
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Эксплуатация электроустановок осуществляется в соответствии с требо-

ваниями ТКП 339–2011 «Электроустановки на напряжение до 750 кВ. Ли-

нии электропередач воздушные и токопроводы, устройства распредели-

тельные и трансформаторные подстанции, установки электросиловые и ак-

кумуляторные, электроустановки жилых и общественных зданий. Правила 

устройства и защитные меры электробезопасности. Учет электроэнергии. 

Нормы приемо-сдаточных испытаний», ТКП 427–2012 «Правила техники 

безопасности при эксплуатации электроустановок», ТКП 181–2009 «Прави-

ла технической эксплуатации электроустановок потребителей». 
На территории станций и вокзалов, грузовых дворов, в помещениях про-

изводственных и складских зданий, на сооружениях, в местах производства 
работ, на рабочих местах и оборудовании объектов железнодорожного 
транспорта должны быть установлены знаки безопасности по 
ГОСТ 12.4.026–76 «Система стандартов безопасности труда. Цвета сиг-
нальные и знаки безопасности». Наниматель разрабатывает перечень уста-
навливаемых знаков безопасности с указанием мест и способов их установ-
ки, а также перечень сооружений и устройств, которые должны иметь пре-
дупреждающую окраску. Расположение знаков безопасности труда на тер-
риториях станций, в зоне железнодорожных путей должно исключать воз-
можность их восприятия в качестве сигналов, относящихся к организации 
движения поездов и маневровой работе и не ухудшать видимость сигналь-
ных приборов, указателей и знаков. Установленные знаки безопасности не 
должны мешать движению людей, транспорта, перемещению грузов и т.д. 
Администрация обязана обеспечить постоянный контроль наличия, состояния 
и правильности установки знаков безопасности на территории, а также со-
оружений и устройств, которые должны иметь предупреждающую окраску. 

Движение транспортных средств на территории станций, грузовых дво-
ров, объектов пассажирского хозяйства и других структурных подразделе-
ний должно быть организовано по схеме, утвержденной руководителем, с 
установкой соответствующих дорожных знаков по СТБ 1140–99 «Знаки до-
рожные. Общие технические условия». 

Эксплуатация, ремонт и техническое обслуживание автотранспортных 

средств должны осуществляться в соответствии с действующими Правила-

ми дорожного движения, Межотраслевых правил по охране труда на авто-

мобильном и городском электрическом транспорте, утвержденных Поста-

новлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь 

и Министерства транспорта и коммуникаций Республики Беларусь от 

04.12.2008 № 180/128. 

Пожарная безопасность на станциях, вокзалах и на местах производства 

работ объектов железнодорожного транспорта должна быть обеспечена в со-

ответствии с требованиями ГОСТ 12.1.004–91 «Система стандартов безопас-

ности труда. Пожарная безопасность. Общие требования», Правила пожарной 

безопасности Республики Беларусь ППБ Беларуси 01–2014 в редакции По-
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становления МЧС Республики Беларусь от 01.06.2015 г. № 27, ППБ РБ 2.10–

2001 «Правила пожарной безопасности на железнодорожном транспорте». 
Порядок хранения, перемещения и применения легковоспламеняющихся 

и горючих жидкостей должны соответствовать СТБ 11.4.01–95 «Система 
стандартов пожарной безопасности, легковоспламеняющиеся и горючие 
жидкости. Обеспечение пожарной безопасности при хранении, перемеще-
нии и применении на промышленных предприятиях», ППБ РБ 2.10–2001. 

Молниезащита объектов железнодорожного транспорта должна соответ-
ствовать ТКП 336–2011 «Молниезащита зданий, сооружений и инженерных 
коммуникаций». 

На территориях объектов железнодорожного транспорта, местах произ-

водства работ должны выполняться требования по охране окружающей сре-

ды. Выбросы воздуха, удаляемого вентиляцией, не должны превышать пре-

дельно допустимых концентраций. Системы вентиляции, кондиционирова-

ния и очистные сооружения должны содержаться в исправном состоянии. 

На территориях станций, объектов пассажирского хозяйства и в местах 

производства погрузочно-разгрузочных работ, где выполняются работы с 

применением обтирочных материалов, нефтепродуктов, смазочных матери-

алов должны быть установлены специальные несгораемые емкости с плотно 

закрывающимися крышками для сбора и хранения остатков, промасленных 

и других горючих отходов. Разлитые нефтепродукты должны быть собраны 

и утилизированы в установленном порядке. 

Сточные воды, образующиеся при обмывке подвижного состава и дру-

гих технологических процессах на объектах железнодорожного транспорта, 

должны подвергаться очистке. Очистные сооружения должны обеспечивать 

очистку сточных вод до установленных норм. 

Технологические процессы, связанные с организацией перевозок грузов 

и пассажиров, должны соответствовать требованиям безопасности и гигие-

ны труда, промышленной санитарии, изложенные в настоящих Правилах, 

стандартах безопасности труда, санитарных нормах и правилах, инструкци-

ях и других документах, содержащих нормативные требования охраны тру-

да. Требования безопасности к технологическим процессам должны быть 

изложены в технологической документации и оформлены в соответствии с 

ГОСТ 3.1120–83 «Единая система технологической документации. Общие 

правила отражения и оформления требований безопасности труда в техно-

логической документации». 

Работники, связанные с организацией перевозок грузов и пассажиров, 

занятые выполнением работ по обслуживанию и ремонту подвижного со-

става, зданий и сооружений, эксплуатацией устройств энергоснабжения, 

сигнализации, централизации и блокировки (СЦБ), связи и автоматизиро-

ванного управления, должны соблюдать требования правил, соответствую-

щих инструкций и других нормативных правовых актов по охране труда, а 
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также правил поведения на территории станций, других объектов пассажир-

ского хозяйства, в производственных, вспомогательных и бытовых помеще-

ниях. 

 

7.2 Требования безопасности к территориям станций, 

производственным площадкам, помещениям и рабочим местам 

 
7.2.1 Требования к территориям, проходам и проездам 

 

Планировка, застройка и благоустройство территорий объектов железно-

дорожного транспорта должны соответствовать требованиям ТКП 45-3.01-

155–2009 «Генеральные планы промышленных предприятий» и СНБ 3.03.01–

98 «Железные дороги колеи 1520  мм». 

Территории железнодорожных станций и других объектов железнодо-

рожного транспорта, проходы и проезды должны содержаться в исправ-

ном состоянии и чистоте, быть благоустроенными и соответствовать тре-

бованиям Санитарных норм и правил «Требования к условиям труда рабо-

тающих и содержанию производственных объектов» от 29.12.2012 №  215, 

СанПиН «Требования к организации санитарно-защитных зон предприя-

тий, сооружений и иных объектов, являющихся объектами воздействия на 

здоровье человека и окружающую среду», ППБ Беларуси 01–2014 от 

01.06.2015 г. № 27, ППБ РБ 2.10–2001, Правил технической эксплуатации Бело-

русской железной дороги. 

Плановые осмотры зданий, сооружений и устройств проводятся в соответ-

ствии с ТКП 45-1.04-14–2005 и «Инструкцией о порядке осмотров зданий и со-

оружений, эксплуатируемых организациями Белорусской железной дороги». 

Сооружения и устройства, расположенные на территориях железнодорож-

ных станций, грузовых фронтов, других объектов железнодорожного транспор-

та и примыкающие к ним, должны размещаться с учетом требований габарита 

приближения строений согласно ГОСТ 9238–83 «Габариты приближения стро-

ений и подвижного состава, железных дорог колеи 1520 (1524) мм». 

Негабаритные места на территориях объектов железнодорожного транс-

порта должны иметь нанесенные с обеих сторон предупреждающие знаки 

«Осторожно! Негабаритное место» и предупреждающую окраску в соответ-

ствии с ГОСТ 12.4.026–76 «ССБТ. Цвета сигнальные и знаки безопасности». 

Зеленые насаждения на территории объектов железнодорожного транс-

порта не должны нарушать видимость сигналов при движении железнодо-

рожного подвижного состава и других транспортных средств. 

Путевое развитие и техническое оснащение железнодорожных станций 

должны обеспечивать их эффективное использование, безопасность движе-

ния поездов и безопасные условия труда. 
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Территории объектов железнодорожного транспорта в темное время су-

ток, а также при плохой видимости должны освещаться. Системы искус-

ственного освещения должны обеспечивать безопасность движения и вы-

полнения работ, защиту глаз работающих и пассажиров от слепящего дей-

ствия источников света и соответствовать нормам проектирования. Очистка 

осветительных приборов должна проводиться в установленные сроки в со-

ответствии с требованиями ТКП 45-2.04-153–2009 «Естественное и искус-

ственное освещение. Строительные нормы проектирования» и отраслевых 

норм РД РБ 09150.47.005–2004. 

Руководители работ, выполняемых на территориях сортировочных, 

участковых, пассажирских, грузовых, пограничных и промежуточных стан-

ций, других объектов железнодорожного транспорта должны обеспечить 

соблюдение габарита и своевременную очистку мест производства работ. 

Проходы и проезды не должны загромождаться и использоваться для 

хранения материалов, оборудования, инструментов и т. п., должны содер-

жаться в исправном состоянии, своевременно очищаться. 

Для хранения материалов на территории организаций должны быть 

предусмотрены специально оборудованные площадки. 

В зимнее время железнодорожные пути, пассажирские платформы, слу-

жебные проходы и проходы для пассажиров на территории железнодорож-

ных станций, объектов пассажирского хозяйства, грузовых дворах должны 

своевременно очищаться от снега и наледи. При необходимости они долж-

ны посыпаться песком или другими противоскользящими материалами. Для 

сбора мусора, отходов должны быть отведены специально оборудованные 

площадки в соответствии с Санитарных норм и правил «Требования к усло-

виям труда работающих и содержанию производственных объектов» от 

29.12.2012 № 215, имеющие удобный подъезд для спецавтотранспорта. На 

вокзалах такие площадки должны быть удалены от объектов торговли пи-

щевыми продуктами на расстояние не менее 20 м. Для сбора мусора и отхо-

дов должны быть установлены контейнеры, имеющие соответствующую 

маркировку. Мусоросборники должны оборудоваться плотно закрывающи-

мися крышками и своевременно очищаться. Запрещается сжигание мусора и 

отходов на таких площадках. 

Железнодорожные пути на территории станций должны быть оборудо-

ваны сигналами, сигнальными указателями и знаками в соответствии с Ин-

струкцией по сигнализации на Белорусской железной дороге и содержаться 

в соответствии с Инструкцией по текущему содержанию железнодорожного 

пути. 

Пути текущего отцепочного ремонта вагонов не должны иметь уклонов. 

Крановые пути козловых и мостовых кранов должны содержаться в соот-

ветствии с Правилами по обеспечению промышленной безопасности грузо-

подъемных кранов (постановление Министерства по чрезвычайным ситуа-
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циям Республики Беларусь от 28.06.2012 № 37 в ред. постановления МЧС от 

15.05.2015 № 23). Временные и постоянные устройства (переговорные ко-

лонки, стеллажи для запасных частей вагонов, тумбочки для тормозных 

башмаков, вагоноремонтные установки и др.) должны размещаться в меж-

дупутье на прямых участках шириной не менее 5300 мм по согласованию с 

начальником станции. Окраска таких устройств должна соответствовать 

ГОСТ 12.4.026, а их размеры должны быть: ширина на уровне до 1100 мм над 

уровнем головки рельса – не более 700 мм. Не допускается загромождение 

проходов между такими устройствами и железнодорожными путями, а также 

междупутья деталями, инструментом, элементами верхнего строения пути и 

посторонними предметами. 

Пассажирские платформы, места погрузки, выгрузки и складирования 

грузов и багажа, должны иметь твердое ровное покрытие, обеспечивающее 

безопасную работу машин и механизмов и размещений грузов с установ-

ленной нагрузкой. На пассажирских платформах, грузовых рампах должны 

быть нанесены ограничительные линии на расстоянии не менее 0,5 м от 

края платформы. 

Трубопроводы, расположенные открыто вблизи железнодорожных путей, 

должны быть окрашены в соответствии с требованиями ГОСТ 14202–69 

«Трубопроводы промышленных предприятий. Опознавательная окраска, 

предупреждающие знаки и маркировочные щитки». 

Водоотводные сооружения на территориях объектов пассажирского хо-

зяйства должны обеспечивать полный отвод ливневых и паводковых вод и 

содержаться в исправном состоянии. Устройства для отвода воды в меж-

дупутьях, в местах прохода людей, желоба для гибких тяг и других 

устройств должны быть очищены от мусора и плотно закрыты сверху. 

На платформах и в пешеходных тоннелях должны быть предусмотрены 

устройства поливочного водопровода для уборки. Для отвода воды из пе-

шеходного тоннеля должна предусматриваться ливневая канализация с во-

доприемными устройствами и дальнейшей перекачкой в наружную сеть. 

Выходы из тоннелей должны быть оборудованы устройствами для защиты 

от попадания в них атмосферных осадков. 

Места экипировки подвижного состава, обмывки, промывки и пропарки 

вагонов должны быть оборудованы устройствами для отвода воды в канали-

зацию. Колонки (водоразборные, электропитательные, воздухоразборные) 

должны содержаться в исправном состоянии. 

На территории станций все люки, обеспечивающие доступ к подземным 

коммуникациям, должны быть закрыты. 

Места выполнения ремонтно-строительных работ, котлованы, траншеи, 

канавы, колодцы с открытыми люками и другие опасные зоны должны быть 

ограждены и обозначены соответствующими знаками безопасности, а в 
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темное время суток и в условиях недостаточной видимости – световой сиг-

нализацией. Ограждения должны быть окрашены по ГОСТ 12.4.026. 

Места перехода через траншеи, канавы должны иметь переходные мо-

стики шириной не менее 1 м с перилами высотой не менее 1,0 м. 

В местах расцепки вагонов на сортировочных горках и вытяжных путях 

балласт должен быть засыпан на одном уровне с поверхностью шпал и 

уплотнен или иметь твердое покрытие (деревянные настилы, асфальтовые 

или бетонные дорожки и т.п.), очищенное от мусора и посторонних предме-

тов. Расстояние от концов шпал до края балластного слоя с обеих сторон 

пути должно быть не менее 1,5 м. В таких местах на расстоянии 1920 мм от 

оси пути не должно быть устройств и элементов, возвышающихся над 

уровнем шпал, неровностей, мешающих передвижению составителей поез-

дов и их помощников. В местах расцепления вагонов на сортировочных 

горках должны быть установлены стеллажи для хранения вилок-рычагов 

для расцепки вагонов. Рабочая зона составителя поездов и его помощника, 

занятых расцепкой вагонов на сортировочной горке и вытяжных путях, 

должна быть оборудована и освещена в соответствии с отраслевыми нор-

мами освещения объектов железнодорожного транспорта. 

Для проезда ко всем объектам на территориях станций, объектов пасса-

жирского хозяйства и грузовых пунктов должны быть оборудованы и четко 

обозначены пожарные проезды, обеспечивающие проезд пожарных машин в 

любое время года при любой погоде. Территории железнодорожных стан-

ций, объектов пассажирского хозяйства и грузовых пунктов должны иметь 

подъезды, обеспечивающие безопасную транспортировку грузов и багажа. 

Дороги, предназначенные для движения автотранспорта должны иметь 

твердое покрытие, быть пригодными для проезда в любое время года и при 

любой погоде и соответствовать требованиям строительных норм и правил 

ТКП 45-3.03-19-2006 «Автомобильные дороги. Нормы проектирования». 

Организация движения транспортных средств на территории организации 

должна соответствовать Правилам дорожного движения. Схемы движения 

транспортных средств должны утверждаться руководителем и устанавли-

ваться на видных местах перед въездом и на территории организации. Ши-

рина проезжей части дорог должна соответствовать габаритам транспорт-

ных средств, перемещаемых грузов, интенсивности движения и устанавли-

ваться с учетом встречного движения. Расстояние от границ проезжей части 

до элементов конструкций зданий, сооружений и оборудования должно 

быть не менее 0,5 м. В конце тупиковых автодорог должны быть преду-

смотрены площадки, обеспечивающие разворот автомобилей. 

В местах пересечения дорог с железнодорожными путями устраиваются 

переезды в соответствии с требованиями СНБ 3.03.01–98, оборудованные в 

соответствии с СНиП 2.05.07–91 «Промышленный транспорт», знаками без-

опасности по ГОСТ 12.4.026 и дорожными знаками по СТБ 1140. 
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Скорость движения устанавливается в зависимости от вида транспорт-

ных средств, протяженности территории, интенсивности движения и других 

условий. 

Маршруты движения транспорта и людей должны быть изолированы 

друг от друга и обозначены знаками в соответствии с СТБ 1140. Транспорт-

ные дорожки должны быть обозначены габаритными линиями. Ширина про-

езда транспортных средств должна быть не менее 3,5 м, а для прохода лю-

дей – не менее 1,5 м. На территории станций должны быть установлены 

маршруты служебных проходов работников к месту работ и обратно, кото-

рые должны быть отражены в приложении к техническо-распоряди-

тельному акту станции, схемы служебных проходов приведены в инструк-

циях по охране труда. Схемы маршрутов служебных проходов утверждают-

ся руководителем и должны быть вывешены в служебно-технических по-

мещениях и на рабочих местах. Маршруты служебных проходов устанавли-

ваются с минимальным пересечением путей: перпендикулярно оси пути в 

наиболее безопасных местах их пересечения; вдоль путей – по уширенным 

обочинам пути и широким междупутьям. Проходы должны иметь ширину не 

менее 1 м и обозначаться знаками «Служебный проход». 

Места пересечений дорог и проездов для транспортных средств, служеб-

ных проходов с железнодорожными путями должны иметь твердое покры-

тие или настилы на уровне головки рельсов шириной: не менее 3,0 м – для 

транспортных средств, не менее 2,0 м – для прохода работников с грузом, не 

менее 1,5 м – для прохода работников без груза. 

В населенных пунктах на участках с интенсивным движением подвиж-

ного состава на территории станций для пропуска пассажиропотоков долж-

ны оборудоваться наземные переходы с техническими средствами опове-

щения о приближении подвижного состава, мосты и тоннели. Такие прохо-

ды устраиваются в наиболее удобных местах, удаленных от главных путей 

и районов с интенсивной маневровой работой. 

Междупутья, станционные пути и стрелочные переводы, пассажирские 

платформы, места погрузки, выгрузки и складирования грузов и багажа 

должны очищаться от снега. 

В зимнее время рабочие места, маршруты служебных проходов, проез-

ды, пешеходные мосты, эстакады, тоннели должны очищаться от снега и 

льда и посыпаться песком, мелким шлаком или другими противоскользя-

щими смесями. Для хранения таких материалов следует устанавливать ящи-

ки с закрывающимися крышками, исключающими попадание влаги. 

Для проезда ко всем объектам пассажирского хозяйства должны быть 

оборудованы и четко обозначены пожарные проезды, обеспечивающие про-

езд пожарных машин в любое время года при любой погоде. 

Территории станций, пассажирские и вагонные участки, площадки для 

погрузки, выгрузки и складирования грузов и багажа должны соответство-
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вать Правилам пожарной безопасности на железнодорожном транспорте, 

содержаться в чистоте. Объекты должны быть обеспечены средствами по-

жаротушения по Нормам оснащения объектов и подвижного состава пер-

вичными средствами пожаротушения. Категории помещений, зданий и 

наружных установок по взрывопожарной и пожарной опасности должны 

соответствовать ТКП 474–2013 «Категории помещений, зданий и наружных 

установок по взрывопожарной и пожарной опасности». 

При обнаружении неисправностей, нарушений и отступлений от требо-

ваний безопасности движения, охраны труда, окружающей среды и пожар-

ной безопасности работники железнодорожного транспорта обязаны доло-

жить об этом дежурному по станции, станционному (маневровому) диспет-

черу или другому должностному лицу для принятия мер по устранению вы-

явленных нарушений. 

 
7.2.2 Требования к зданиям, сооружениям, 

помещениям и обустройствам 

 

Производственные здания и сооружения должны соответствовать требовани-

ям ТКП 45-2.02-34–2006 «Производственные здания», Санитарных норм и пра-

вил «Требования к условиям труда работающих и содержанию производствен-

ных объектов» от 29.12.2012 № 215, других нормативных правовых актов, 

технических нормативных правовых актов, определяющих требования 

охраны труда. 

Для каждого цеха, отделения и производственных помещений должен 

быть установлен порядок уборки помещений и график осмотра перекрытий, 

а также очистки от пыли и загрязнений оконных проемов и фонарей. 

Прием объектов в эксплуатацию после строительства, реконструкции и 

технического перевооружения осуществляется в соответствии с требовани-

ями строительных норм Республики Беларусь ТКП 45-1.03-59-2008 «При-

емка законченных строительством объектов. Порядок проведения». 

На всех объектах железнодорожного транспорта должны проводиться 

плановые осмотры зданий, помещений, сооружений и устройств с привле-

чением специалистов, непосредственно связанных с их эксплуатацией, в со-

ответствии с ТКП 45-1.04-14–2005 «Техническая эксплуатация жилых и 

общественных зданий и сооружений. Порядок проведения». Порядок и сро-

ки осмотров установлены Инструкцией о порядке осмотров зданий и со-

оружений, эксплуатируемых организациями Белорусской железной дороги. 

Результаты всех видов осмотров оформляются актами, в которых отмечают-

ся обнаруженные дефекты, меры по их устранению с указанием сроков вы-

полнения работ. 

Оснащение зданий, сооружений, помещений и других объектов желез-

нодорожного транспорта, мест производства работ средствами обнаружения 
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и тушения пожаров, пути эвакуации должны соответствовать требованиям 

ППБ РБ 2.10–2001 «Правила пожарной безопасности на железнодорожном 

транспорте» и Нормам оснащения объектов и подвижного состава первич-

ными средствами пожаротушения. 

Подходы к зданиям на станциях должны располагаться в безопасных ме-

стах с минимальным числом пересечений железнодорожных путей. Здания, 

сооружения, платформы и устройства для обслуживания пассажиров долж-

ны обеспечивать удобное и безопасное выполнение операций, связанных с 

перевозками пассажиров. 

Служебные здания для работников, связанных с организацией маневровой 

работы, техническим обслуживанием и экипировкой подвижного состава, 

должны располагаться на территории станции в соответствии с требованиями 

Инструкции по проектированию станций и узлов на железных дорогах. 

Расположение постов на территории станций, предназначенных для 

непосредственного управления стрелочными переводами, сигналами и све-

тофорами, горочными замедлителями и другими устройствами должно 

обеспечивать хорошую видимость управляемых объектов. 

Склады, кладовые общего назначения должны располагаться в специально 

отведенных помещениях и соответствовать требованиям ТКП 45-3.02-95–2008 

«Складские здания. Строительные нормы проектирования». 

Служебные здания, расположенные в междупутье, должны иметь двери 

для входа и выхода, направленные вдоль пути. Около двери параллельно 

пути должен быть установлен барьер длиной 3–5 м и высотой 1–1,2 м. Ана-

логичный барьер должен быть установлен около помещения, расположен-

ного на расстоянии от 3 до 5 м от железнодорожного пути. Перед выходом 

из зданий, находящихся на расстоянии от 3 до 8 м от оси пути, имеющих 

прямой выход в сторону рельсовой колеи, должны быть установлены барье-

ры длиной 3–5 м и высотой 1 м. 

Места выхода работников в зону движения железнодорожного и автомо-

бильного транспорта должны быть оборудованы предохранительными 

ограждениями, сигнализацией о приближении подвижного состава или 

иметь предупредительные сигналы и знаки безопасности. 

Здания и сооружения, расположенные в междупутьях, должны иметь 

предупреждающую окраску в соответствии с Рекомендациями по преду-

преждающей окраске сооружений и устройств, расположенных в зоне же-

лезнодорожных путей. 

Тоннели, пешеходные мосты, переходы, эстакады, а также ограждения 

должны содержаться в исправном состоянии и своевременно очищаться. 

Кровля, устройства для отвода атмосферных и талых вод, крыши зданий 

и сооружений должны содержаться в исправном состоянии. Крыши, кар-

низы зданий и сооружений должны систематически очищаться от снега, 
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льда и различных загрязнений. При очистке кровли не допускается приме-

нять ударные инструменты, вызывающие порчу кровельных материалов. 

Должны заземляться металлические сооружения, на которых крепятся 

элементы контактной сети, отдельно стоящие металлические конструкции, 

расположенные на расстоянии менее 5 м от находящихся под напряжением 

элементов контактной сети, а также все металлические сооружения, распо-

ложенные в зоне электрического влияния сетей переменного тока. Заземле-

нию подлежат также металлические конструкции осветительных установок. 

В служебных помещениях должны быть обеспечены безопасные условия 

труда в соответствии с действующими правилами и нормами. Окраска по-

мещений и оборудования должна соответствовать рекомендациям по опти-

мальному цветовому оформлению производственных помещений с учетом 

характера выполняемой работы. Материалы, применяемые для внутренней 

отделки помещений должны иметь гигиеническую регистрацию и сертифи-

кацию согласно установленному порядку. Служебные помещения должны 

быть изолированы от доступа посторонних лиц. В таких помещениях долж-

ны быть выполнены мероприятия по снижению уровня шума и созданию 

требуемого акустического режима с учетом характера выполняемой работы. 

Объемно-планировочные решения, площади служебных помещений долж-

ны соответствовать действующим нормам проектирования. 

Системы отопления, вентиляции и кондиционирования, другое санитарно-

техническое оборудование должны соответствовать требованиям ТКП 45-3.02-

209-2010 «Административные и бытовые здания. Строительные нормы про-

ектирования». 

Служебные помещения должны быть оборудованы и оснащены в соот-

ветствии с назначением и характером выполняемой работы. 

У наружных входов в здания и помещения должны предусматриваться 

приспособления для очистки обуви от грязи. 

Производственные, вспомогательные и складские помещения, камеры 

хранения ручного багажа должны быть оборудованы отоплением и венти-

ляцией в соответствии с СНБ 4.02.01–03 «Отопление, вентиляция и конди-

ционирование воздуха». В помещениях камер хранения ручного багажа 

должны быть обеспечены рабочие проходы шириной 1 м и проезды не ме-

нее 1,5 м. 

Багажные отделения должны располагаться в отдельном здании, имею-

щем кладовые, оснащенные средствами механизации для погрузки, выгруз-

ки и взвешивания багажа, комнату для приемосдатчиков багажа. Склады ба-

гажного отделения должны быть оборудованы системами искусственного 

освещения, иметь твердое ровное покрытие, обеспечивающее установлен-

ные нагрузки и безопасную работу машин и механизмов. 

Помещения билетных касс дальнего следования и пригородного сооб-

щения должны устраиваться в виде индивидуальных кабин и быть изолиро-
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ванными от пассажирского зала, площадь которых должна составлять не 

менее 6 м
2
 на одного кассира. Кабины, оборудованные видеодисплейными 

терминалами (ВДТ) автоматизированной системы продажи билетов, долж-

ны быть изолированы друг от друга непрозрачными перегородками на всю 

высоту. 

В служебных помещениях дежурных по станциям, постов централиза-

ции и паркам, сортировочным горкам, станционных и маневровых диспет-

черов, дежурных по вокзалам, операторов и билетных кассиров должны 

быть установлены только приборы управления и контроля, непосредственно 

относящиеся к выполняемой работе. Размещение другого оборудования и 

аппаратуры в таких помещениях допускается в установленном порядке при 

наличии соответствующей документации. 

На таких рабочих местах не допускается использование бытовой радио- 

и телевизионной аппаратуры. 

Не допускается хранение домашней, уличной одежды на рабочих местах 

в служебных и производственных помещениях. 

Рабочие места дежурных по станциям, постов централизации и паркам, 

сортировочным горкам, станционных и маневровых диспетчеров, дежурных 

по вокзалам, билетных кассиров и других работников диспетчерско-

операторских профессий должны быть оборудованы в соответствии с тре-

бованиями ГОСТ 12.2.032–78 «ССБТ. Рабочее место при выполнении работ 

сидя. Общие эргономические требования». Такие рабочие места должны 

быть оборудованы и оснащены специальной мебелью с учетом характера 

выполняемой работы. Конструкция мебели должна обеспечивать поддержа-

ние рациональной рабочей позы, позволять изменять позу с целью сниже-

ния напряжения мышц для предупреждения утомления. Окна служебных 

помещений дежурных по станциям, сортировочных горок и парков, диспет-

черско-операторского персонала должны иметь солнцезащитные устрой-

ства. Естественное и искусственное освещение территорий, производствен-

ных и вспомогательных помещений объектов пассажирского хозяйства 

должно соответствовать ТКП 45-2.04-153–2009 «Естественное и искус-

ственное освещение. Строительные нормы проектирования и отраслевым 

нормам освещения объектов железнодорожного транспорта. В помещениях 

зданий, переходах и тоннелях должно быть предусмотрено аварийное осве-

щение. Стекла световых проемов зданий должны систематически очищать-

ся от пыли и грязи, но не реже двух раз в год, а в помещении со значитель-

ным производственным выделением дыма, пыли, копоти – не реже одного 

раза в квартал. Очистка светильников должна производиться в соответствии 

с требованиями ТКП 45-2.04-153–2009 «Естественное и искусственное 

освещение. Строительные нормы проектирования и ТКП 45-3.02-209–2010 

«Административные и бытовые здания. Строительные нормы проектирова-
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ния». Вышедшие из строя газоразрядные лампы должны собираться и хра-

ниться до утилизации в специальных помещениях. 

Электрическое оборудование и приборы, системы электрического осве-

щения помещений станций должны соответствовать требованиям ПУЭ, 

ПТЭ и ПТБ. Заземление (зануление) пультов центрального и местного 

управления и другого оборудования должно быть выполнено в соответствии 

с проектной документацией и обеспечивать надежную защиту от поражения 

электрическим током. 

Помещения, в которых для работы используются ВДТ, ЭВМ, ПЭВМ 

должны соответствовать требованиям Санитарных норм и правил от 

28.06.2013 № 59 «Требования при работе с видеодисплейными терминалами и 

электронно-вычислительными машинами», утвержденных постановлением 

Министерства здравоохранения Республики Беларусь. При использовании 

ВДТ, ЭВМ и ПЭВМ звукоизоляция ограждающих конструкций и звукопо-

глощение в помещениях должны отвечать гигиеническим требованиям и 

обеспечивать нормированные параметры шума. Такие помещения должны 

оборудоваться системами отопления, кондиционирования воздуха или при-

точно-вытяжной вентиляцией. Параметры микроклимата, ионного состава 

воздуха, содержания вредных веществ должны соответствовать требованиям 

Санитарных норм и правил от 28.06.2013 № 59. Внутренняя отделка поме-

щений с ВДТ, ЭВМ и ПЭВМ должна выполняться диффузно отражающими 

материалами с коэффициентом отражения потолка – 0,7–0,8; стен – 0,5–0,6; 

пола – 0,3–0,5. Материалы, используемые для внутренней отделки таких по-

мещений, должны быть разрешены для применения органами Государствен-

ного санитарного надзора. Поверхность пола должна быть нескользкой, 

удобной для очистки и влажной уборки, обладать антистатическими свой-

ствами. Искусственное освещение помещений с ВДТ, ЭВМ и ПЭВМ должно 

соответствовать требованиям Санитарных норм и правил от 28.06.2013 № 59. 

В качестве источников света должны применяться преимущественно люми-

несцентные лампы. При устройстве отраженного освещения допускается 

использование металлогалогенных ламп мощностью до 250 Вт. В светиль-

никах местного освещения допускается применение ламп накаливания. 

Помещения для технического персонала, выполняющего уборку, долж-

ны быть оборудованы вентиляцией, системами горячего и холодного водо-

снабжения, устройствами для мытья и сушки уборочного инвентаря, кана-

лизацией, местами хранения и приготовления дезинфицирующих средств. 

Уборка должна производиться с использованием дезинфицирующих 

средств, разрешенных к применению на территории Республики Беларусь. 

Аккумуляторные помещения должны быть изолированы от других по-

мещений. Содержание аккумуляторных помещений должно осуществляться 

в соответствии с требованиями ПУЭ, ПТЭ электроустановок потребителей и 

ПТБ при эксплуатации электроустановок потребителей, ППБ Беларуси 01–



 114 

2014 от 01.06.2015 г. № 27. Внутренние перегородки в аккумуляторных по-

мещениях должны быть сплошными от пола до потолка. Стены, потолки, 

перегородки и вентиляционные воздуховоды аккумуляторных помещений, 

двери и оконные переплеты, металлические конструкции, стеллажи и дру-

гие части должны быть окрашены кислотостойкой (щелочестойкой) крас-

кой. Полы помещений аккумуляторных батарей должны быть горизонталь-

ными с кислотостойким (щелочестойким) покрытием. Помещения для за-

рядки аккумуляторных батарей должны быть оборудованы общеобменной 

приточно-вытяжной механической вентиляцией, обеспечивающей требуе-

мый воздухообмен и местной над стеллажами для установки батарей на 

время зарядки. Вентиляторы должны иметь взрывобезопасное исполнение. 

Системы вытяжной вентиляции в помещениях для зарядки аккумуляторных 

батарей должны иметь блокировку, обеспечивающую отключение тока за-

рядки при прекращении работы вентиляции. Температура в аккумулятор-

ном помещении не должна быть ниже +10 С. Аккумуляторное помещение 

должно отапливаться с помощью калориферного устройства, расположен-

ного вне аккумуляторного помещения и подающего теплый воздух в венти-

ляционный канал. Паровое или водяное отопление в пределах помещения 

аккумуляторных батарей должно выполняться гладкими трубами, соеди-

ненными сваркой без фланцев вентилей. Не допускается использование 

электрических печей в аккумуляторных помещениях. Светильники, элек-

тродвигатели механической вентиляции, электропроводка и электроаппара-

тура, а также установка и монтаж указанного оборудования в аккумулятор-

ных помещениях должны соответствовать требованиям ПУЭ. Для освеще-

ния помещений аккумуляторных батарей применяются светильники с допу-

стимым уровнем взрывозащиты или степени защиты. Пусковые щиты, вы-

ключатели и электроизмерительные приборы должны устанавливаться вне 

аккумуляторных помещений. Вход в помещения аккумуляторных батарей 

должен осуществляться через тамбур. Не допускается устройство входа из 

бытовых помещений. Двери тамбура должны открываться наружу, и снаб-

жены самозапирающимися замками, допускающими открывание их без 

ключа с внутренней стороны. На дверях должны быть надписи: «Аккумуля-

торная», «Огнеопасно», «С огнем не входить», «Курение запрещается». Не 

допускается размещение кислотных и щелочных аккумуляторных батарей в 

одном помещении. Кислота и щелочь должны храниться в соответствующей 

таре в изолированных помещениях, исключающих доступ к ним посторон-

них лиц. При приготовлении электролита должны применяться специаль-

ные сосуды, устройства и приспособления. Приготовление и хранение элек-

тролита должно осуществляться вне зарядного помещения в специально от-

веденном месте. Аккумуляторное помещение должно быть снабжено: 

- принципиальными и монтажными электрическими схемами соедине-

ний; 
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- ареометрами и термометрами для измерения плотности и температуры 

электролита; 

- переносным вольтметром постоянного тока; 

- переносной герметичной лампой с предохранительной сеткой или ак-

кумуляторным фонарем; 

- специальной посудой для работы с электролитом, имеющей четкие 

надписи, указывающие ее назначение; 

- комплектами спецодежды для работы с кислотами и щелочью, элек-

трозащитными средствами (резиновыми перчатками, фартуком и сапогами 

(галошами)), защитными очками; 

- аптечкой, имеющей 5–10%-ный раствор соды (для кожи рук и тела) и 

2–3%-ный (для глаз) – при кислотных аккумуляторах, 5–10%-ный раствор 

борной кислоты (для кожи рук и тела) 2–3%-ный (для глаз) или уксусную 

эссенцию (одна часть эссенции на восемь частей воды) – при щелочных и 

защитную пасту. 

В аккумуляторных помещениях должен быть предусмотрен водопровод 

с установкой водопроводного крана и раковины. Над раковиной должна 

быть надпись: «Кислоту и электролит не сливать». 

Возможность использования помещений для хранения горючих веществ 

разрешается в каждом отдельном случае по согласованию с органами по-

жарного надзора. В помещениях для хранения легковоспламеняющихся и 

горючих жидкостей должны быть вывешены запрещающие знаки «Запре-

щено курить», «Запрещено пользоваться открытым огнем» и другие, указа-

тельная надпись «Огнеопасно», а также установлены первичные средства 

пожаротушения в соответствии с нормами оснащения объектов железнодо-

рожного транспорта. В помещениях для хранения в соответствии с требова-

ниями технических документов по пожарной безопасности, должны быть 

вывешены запрещающие знаки «Запрещено курить», «Запрещено пользо-

ваться открытым огнем» и другие, указательная надпись «Огнеопасно», а 

также установлены первичные средства пожаротушения в соответствии с 

нормами оснащения объектов железнодорожного транспорта. Пожарный 

инвентарь и первичные средства пожаротушения должны содержаться в ис-

правном состоянии и находиться на видных местах. Доступ к ним в любое 

время суток должен быть беспрепятственным. Отопление помещений, где 

хранятся легковоспламеняющиеся и горючие жидкости, должно соответ-

ствовать ППБ Беларуси 01–2014 от 01.06.2015 г. № 27 и Правилам пожарной 

безопасности на железнодорожном транспорте. Помещения, предназначен-

ные для хранения легковоспламеняющихся и горючих жидкостей, должны 

содержаться в чистоте. Пролитые легковоспламеняющиеся и горючие жид-

кости необходимо немедленно удалить. 

Помещения для стирки и химической чистки специальной одежды, по-

стельного белья и принадлежностей, мягкого инвентаря, складские помеще-
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ния для их хранения должны соответствовать требованиям правил по 

охране труда при химической чистке, стирке. Помещения прачечной и хи-

мической чистке должны размещаться в отдельно стоящих зданиях. Склад-

ские помещения таких объектов должны быть оборудованы стеллажами, 

полками, ларями в соответствии с действующими строительными нормами 

и правилами. Деревянные конструкции должны быть обработаны огнеза-

щитными составами. Электрооборудование и электроосвещение должны 

иметь соответствующую степень защиты, а электрозащитные средства со-

ответствовать требованиями ПУЭ и ПТЭ. Машины стиральные, центрифу-

ги, прессы гладильные и другое оборудование, применяемое при стирке и 

химической чистке постельных принадлежностей, мягкого оборудования, 

инвентаря и спецодежды должны устанавливаться на специальные фунда-

менты. При выборе мест установки такого оборудования должны быть вы-

держаны нормы ширины проходов, обеспечивающие безопасность при его 

эксплуатации. Ширина рабочей зоны у стиральных машин, центрифуг, су-

шильных, сушильно-гладильных машин и гладильных столов должна быть не 

менее 0,8 м. 

Производственные помещения должны соответствовать требованиям уста-

новленных санитарных норм, правилам пожарной безопасности и содержаться 

в исправном состоянии и чистоте. Для них должен быть установлен порядок 

уборки и очистки от пыли и загрязнений оконных проемов и фонарей. 

Производственные участки, на которых возможно возникновение и воз-

действие на работников вредных производственных факторов, должны быть 

изолированы от других производственных участков. При размещении таких 

участков в зданиях и помещениях должны предусматриваться меры по 

предотвращению распространения вредных производственных факторов из 

одной зоны в другую. 

Покрытие и облицовка стен производственных помещений должны соот-

ветствовать выполняемым технологическим процессам и обеспечивать воз-

можности необходимых видов уборки. Уборка должна производиться влажным 

и вакуумным способами. Поверхности стен, полов основных помещений вокза-

лов должны быть доступными для влажной уборки и дезинфекции. 

Применение для уборки и очистки легковоспламеняющихся жидкостей 

не допускается. 

Полы производственных помещений должны соответствовать выполня-

емым в них технологическим процессам, иметь твердое ровное покрытие, 

обеспечивающее установленные нагрузки и безопасную работу машин и 

механизмов. Они должны быть несгораемыми, нескользкими, водонепрони-

цаемыми, стойкими против износа и образования неровностей и обеспечи-

вать удобную чистку. Полы помещений, в которых выполняются работы с 

применением агрессивных жидкостей, должны выполняться из материалов, 

стойких к воздействию таких жидкостей. Для отведения пролитых жидко-
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стей должен быть предусмотрен уклон пола в сторону сливных устройств. 

Люки, каналы и углубления в полах производственных помещений должны 

плотно закрываться или ограждаться. 

Мебель в залах ожидания должна быть изготовлена из легко моющихся, 

трудносгораемых и гигиенически безопасных материалов. Расстановка ме-

бели должна обеспечивать возможность уборки помещений средствами ма-

лой механизации. 

В зданиях вокзалов расчетной вместимостью 300 и более пассажиров 

предусматриваются помещения для хранения уборочных машин, которые 

обеспечиваются подводкой горячей и холодной воды, канализацией. 

Размещение в вокзалах и на прилегающей территории объектов обществен-

ного питания, торговли и других объектов по обслуживанию пассажиров долж-

но быть согласованно с органами государственного санитарного надзора. 

Помещения для хранения, технического обслуживания и ремонта авто-

тракторной техники и их оборудование должны соответствовать Межотрас-

левым правилам по охране труда на автомобильном и городском электриче-

ском транспорте. 

В производственных помещениях для сбора металлической стружки, об-

тирочных материалов и других производственных отходов должны уста-

навливаться металлические ящики с плотно закрывающимися крышками. 

Сварочное отделение и сварочные посты должны быть изолированы от 

остальных помещений и оборудованы механической вентиляцией. 

Проходы внутри производственных помещений должны иметь ширину 

не менее 1 м. Ширина проездов для авто- и электрокаров вдоль боковых 

стен должна быть не менее 1,8 м, а вдоль торцевых стен – 3 м. Границы 

проходов и проездов должны быть размечены белыми линиями. Не допус-

кается загромождать проходы и проезды. 

Для хранения продуктов питания, для хранения съемного оборудования 

и постельных принадлежностей выделяются специальные помещения, кото-

рые должны содержаться в соответствии с действующими санитарными 

правилами и нормами. Такие помещения должны подвергаться периодиче-

ской дезинфекции, дезинсекции и дератизации в установленные сроки по 

согласованию с органами государственного санитарного надзора. 

Обеспечение водой помещений и объектов пассажирского хозяйства 

должно соответствовать требованиям СанПиН 10-124 РБ 99 «Питьевая вода. 

Гигиенические требования к качеству воды централизованных систем пить-

евого водоснабжения. Контроль качества». Температура питьевой воды 

должна быть не выше 20 и не ниже 8 С. Для пользования питьевой водой 

устраиваются водоразборные краны, питьевые фонтанчики, соединенные с 

централизованной системой питьевого водоснабжения. 
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7.2.3 Требования к производственному оборудованию, 

рабочим местам 

 

Производственное оборудование, машины и механизмы, приспособле-

ния и инструменты должны соответствовать требованиям ГОСТ 12.2.003–91 

«Система стандартов безопасности труда. Оборудование производственное. 

Общие требования безопасности», требованиям других стандартов, техни-

ческих условий, конструкторской и эксплуатационной документации на 

производственное оборудование, приспособления и инструменты конкрет-

ных групп, видов, моделей (марок). 

Каждый технологический комплекс или автономно используемое произ-

водственное оборудование должно быть укомплектовано эксплуатационной 

документацией по ГОСТ 2.601–95 «Единая система конструкторской доку-

ментации. Эксплуатационные документы». 

Эксплуатационная документация должна содержать требования по обес-

печению безопасности при монтаже (демонтаже), использованию по назна-

чению, техническому обслуживанию, ремонту, транспортированию и хра-

нению оборудования, требования к применению средств защиты, порядок 

действия при возникновении аварийных ситуаций, регламент технического 

обслуживания. 

Вновь устанавливаемое оборудование (в том числе и после капитального 

ремонта) должно быть введено в эксплуатацию после приемки его комисси-

ей, созданной приказом руководителя организации и оформления соответ-

ствующих документов. 

Травмоопасные рабочие органы, вращающиеся, выступающие, движу-

щиеся и опрокидывающиеся части оборудования должны быть надежно 

ограждены или расположены так, чтобы исключалась возможность травми-

рования работников. Защитные ограждения, входящие в конструкцию стан-

ков, машин, приспособлений, технологической оснастки должны соответ-

ствовать ГОСТ 12.2.062–81 «Система стандартов безопасности труда. Обо-

рудование производственное. Ограждения защитные». Узлы оборудования, 

являющиеся опасными для обслуживания, поверхности ограждений и за-

щитных устройств должны быть окрашены в сигнальные цвета, и иметь 

знаки безопасности по ГОСТ 12.4.026–76 «Система стандартов безопасно-

сти труда. Цвета сигнальные и знаки безопасности». 

Производственное оборудование, машины и механизмы должны быть 

оснащены в соответствии с технической документацией средствами коллек-

тивной защиты работников: защитными, предохранительными и блокиру-

ющими устройствами, защитным заземлением, сигнализацией и другими 

средствами, кроме того, должны иметь изолирующие защитные средства в 

соответствии с действующими нормативами. Защитное заземление (зануле-

ние) электрооборудования должны соответствовать Правилам устройства 
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электроустановок и требованиям технических паспортов заводов-изгото-

вителей электрооборудования. 

Оборудование, машины и механизмы, применяемые для выполнения работ, 

должны содержаться в исправном состоянии, размещаться в предусмотренных 

технологическим процессом местах, не мешать работе, свободному проходу и 

проезду. Перед началом и в период эксплуатации оборудование, машины и 

механизмы должны осматриваться и проходить соответствующие испыта-

ния, техническое освидетельствование и планово-предупредительные ре-

монты в установленные технической документацией сроки. Технологиче-

ское оборудование должно иметь инструкции по эксплуатации, содержащие 

требования по обеспечению безопасности работников. Машины, механизмы 

и другое оборудование должны быть обеспечены огнетушителями и пожар-

ным оборудованием в соответствии с Нормами оснащения объектов и по-

движного состава первичными средствами пожаротушения. 

Уровни локальной и общей вибрации, шума машин, механизмов, произ-

водственного оборудования и инструмента не должны превышать установ-

ленных гигиенических норм. 

Устройство, содержание и эксплуатация электрических установок, элек-

троинструмента и переносных электрических светильников должны соот-

ветствовать ГОСТ 12.1.019–79 «Система стандартов безопасности труда. 

Электробезопасность. Общие требования и номенклатура видов защиты», 

Правилам устройства электроустановок, Правилам эксплуатации электро-

установок потребителей и Правилам техники безопасности при эксплуата-

ции электроустановок потребителей. 

Приспособления и конструкции для подъема и выполнения работ на вы-

соте должны соответствовать требованиям технических условий и другой 

документации предприятий-изготовителей, Правилам охраны труда при ра-

боте на высоте, государственным и отраслевым стандартам. 

Места установки эстакад, вагономоечных машин и других стационарных 

технических средств на территории железнодорожных станций, объектов 

пассажирского хозяйства и грузовых пунктов определяются в установлен-

ном порядке с учетом условий их работы. 

Грузоподъемные машины, грузоподъемные механизмы (блоки, лебедки, 

тали, полиспасты и тому подобное), сменные грузозахватные устройства 

(крюки, грейферы и тому подобное), съемные грузозахватные приспособле-

ния (клещи, стропы, траверсы и тому подобное) и тара должны содержаться и 

эксплуатироваться в соответствии с требованиями Правил по обеспечению 

промышленной безопасности грузоподъемных кранов, утвержденных поста-

новлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь 

от 28.06.2012 № 37 в редакции постановления МЧС от 15.05.2015 № 23. 

Погрузочно-разгрузочные, подъемно-транспортные и другие машины и 

механизмы, на которые не распространяются требования Правил по обеспе-
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чению промышленной безопасности грузоподъемных кранов (постановле-

ние МЧС РБ от 28.06.2012 № 37 в редакции постановления МЧС РБ от 

15.05.2015 № 23), должны содержаться и эксплуатироваться в соответствии 

с техническим паспортом и инструкцией по эксплуатации завода-

изготовителя. 

Содержание и эксплуатация лифтов, грузовых подъемников должны 

осуществляться в соответствии с Правилами устройства и безопасной экс-

плуатации лифтов. Требования к защитному заземлению (занулению) лиф-

тов должны соответствовать Инструкции по защитному заземлению (зану-

лению) для лифтов общего назначения.  

Содержание и эксплуатация эскалаторов должны соответствовать Пра-

вилам устройства и безопасной эксплуатации эскалаторов. 

На грузоподъемных механизмах (на видном месте или на прочно при-

крепленной бирке), должны быть указаны инвентарный номер, грузоподъ-

емность и дата испытания. 

В организации, осуществляющей эксплуатацию объектов котлонадзора, 

грузоподъемных машин, для контроля за безопасностью их эксплуатации 

приказом начальника должен быть назначен специалист по надзору за без-

опасной эксплуатацией объектов котлонадзора, грузоподъемных машин и 

механизмов, съемных грузозахватных приспособлений, прошедший провер-

ку знаний в установленном порядке. Паровые и водогрейные котлы должны 

эксплуатироваться и испытываться в соответствии с Правилами устройства 

и безопасной эксплуатации паровых котлов с давлением пара не более 

0,07 МПа (0,7 кгс/см²) и водогрейных котлов с температурой нагрева воды 

не выше 388 К (115 ºС). Теплопотребляющие установки, трубопроводы пара 

и горячей воды должны эксплуатироваться и испытываться в соответствии с 

Правилами устройства и безопасной эксплуатации трубопроводов пара и го-

рячей воды, Правилами технической эксплуатации теплоиспользующих уста-

новок и тепловых сетей и Правилами техники безопасности при эксплуатации 

теплоиспользующих установок и тепловых сетей. 
Эксплуатация водопроводных, канализационных и очистных сооруже-

ний и сетей должна производиться согласно ГОСТ 12.3.006–75 «Система 
стандартов безопасности труда. Эксплуатация водопроводных и канализа-
ционных сооружений и сетей. Общие требования безопасности», Правилам 
по охране труда при эксплуатации и ремонте водопроводных и канализаци-
онных сетей и другим действующим нормативным документам. 

Компрессорные установки и воздухопроводы должны эксплуатироваться 
и испытываться в соответствии с ГОСТ 12.2.016–81 «Система стандартов 
безопасности труда. Оборудование компрессорное. Общие требования без-
опасности» и Правилами устройства и безопасной эксплуатации стационар-
ных компрессорных установок, воздухопроводов и газопроводов. Ремонт и 
обслуживание компрессорных установок и воздухопроводов должны произ-
водиться в соответствии с Правилами устройства и безопасной эксплуата-
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ции стационарных компрессорных установок, воздухопроводов и газопро-
водов. Баллоны и другие сосуды, работающие под давлением, должны экс-
плуатироваться и испытываться в соответствии с Правилами устройства и 
безопасной эксплуатации сосудов, работающих под давлением. 

Котлы, печи, газовое оборудование и другие агрегаты, работающие на 

газовом топливе, должны эксплуатироваться в соответствии с Правилами 

безопасности в газовом хозяйстве. 

Производственное оборудование, станки, устанавливаемые в производ-

ственных помещениях, мастерских и на других объектах пассажирского хо-

зяйства, должны быть установлены на виброизолирующих фундаментах или 

основаниях, тщательно выровнены и закреплены. Станочные приспособле-

ния должны соответствовать требованиям ГОСТ 12.2.029–88 «Система 

стандартов безопасности труда. Приспособления станочное. Требования 

безопасности». Размещение производственного оборудования должно соот-

ветствовать действующим нормам, обеспечивать безопасность и удобство 

при его эксплуатации, обслуживании и ремонте, безопасную эвакуацию ра-

ботников при возникновении аварийной ситуации и исключать воздействие 

опасных и вредных производственных факторов на работающих. Каждая 

единица оборудования должна иметь инвентарный номер. 

Для обслуживания механизмов, органов управления и других устройств 

оборудования, расположенных на высоте более 1,3 м от уровня пола, должны 

быть устроены площадки. Размеры и конструкция площадок должны исклю-

чать возможность выпадения работников и обеспечивать удобное и безопас-

ное выполнение трудовых операций, включая операции по техническому об-

служиванию и ремонту. Площадки, расположенные на высоте 0,25–0,5 м, 

должны иметь лестницу с не менее одной ступенью, а расположенные на вы-

соте 0,5 и более – ограждения и лестницу с перилами. Высота ограждения 

должна быть не менее 1,1 м. Ширина площадки должна быть не менее, м: 

0,4 – при расположении настила на высоте от 0,25 до 0,5 м; 

0,6 – то же от 0,5 до 1 м; 

0,8 – » более 1 м. 

Поверхность настилов площадок и ступенек лестниц должны исключать 

скольжение. Не допускается изготовление настилов и ступеней из арматуры и 

металлических прутков. По периметру настил площадок должен иметь борто-

вое ограждение. Высота бортового ограждения должна быть не менее 0,15 м. 

Ручные электрические машины (электроинструмент) должны соответ-

ствовать требованиям ГОСТ 12.2.013.0–91 «Система стандартов безопасно-

сти труда. Машины электрические ручные. Общие требования безопасности 

и методы испытания» и других стандартов на ручные электрические маши-

ны конкретных групп, видов, моделей (марок). Электроинструмент, питаю-

щийся от сети, должен быть снабжен несъемным, гибким кабелем (шнуром) 

со штепсельной вилкой. Кабель в месте ввода в электроинструмент должен 
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быть защищен от стирания и перегибов эластичной трубкой из изоляцион-

ного материала. Трубка должна закрепляться в корпусных деталях электро-

инструмента и выступать из них на длину не менее пяти диаметров кабеля. 

Не допускается закрепление трубки на кабеле вне инструмента. Доступные 

для прикосновения металлические детали электроинструмента класса I, ко-

торые могут оказаться под напряжением в случае повреждения изоляции, 

соединяются с заземляющим зажимом. Заземление электроинструмента 

должно осуществляться с помощью специальной жилы питающего кабеля, 

которая не может одновременно служить проводником рабочего тока. Не 

допускается использование для этой цели нулевого рабочего провода. 

Штепсельная вилка должна иметь соответствующее число рабочих и один 

заземляющий контакт, а ее конструкция – обеспечивать опережающее за-

мыкание заземляющего контакта при включении и более позднее размыка-

ние его при отключении. Электроинструмент и вспомогательное оборудо-

вание к нему (трансформаторы, кабели-удлинители) должны подвергаться 

периодической проверке не реже 1 раза в 6 месяцев. Электроинструмент и 

вспомогательное оборудование к нему должны храниться в специально от-

веденных местах, обеспечивающих их сохранность с учетом требований к 

условиям хранения, указанных в паспорте электроинструмента и в соответ-

ствии с требованиями норм и правил пожарной безопасности. 

Абразивный инструмент, применяемый в заточных и обдирочно-

шлифовальных станках, в ручных пневматических и электрических шлифо-

вальных машинках, должен эксплуатироваться и испытываться в соответ-

ствии с ГОСТ 12.2.028–82 «Система стандартов безопасности труда. Про-

цессы обработки абразивным и эльбовым инструментом. Требования без-

опасности». Для испытания абразивного инструмента необходимо иметь 

специальный стенд. Каждый круг подлежит испытанию потребителем. По-

сле испытания на круге делается отметка краской или наклеивается специ-

альный ярлык на нерабочей поверхности с указанием порядкового номера 

круга, даты испытания, условного знака или подписи лица, ответственного 

за испытание. Результаты испытания кругов на разрыв (т.е. с повышенной 

скоростью) заносятся в специальный журнал с указанием порядкового но-

мера, даты и фамилии работника, ответственного за испытание. При обра-

ботке шлифовальными кругами изделий, не закрепленных жестко на станке, 

необходимо использовать подручники. Подручники должны быть подвиж-

ными, их конструкция должна обеспечивать установку и закрепление в тре-

буемом положении. У станка с двумя подручниками перемещение их долж-

но быть независимым. Не допускается перестановка подручников во время 

работы. Подручники должны иметь площадку достаточного размера для 

обеспечения устойчивого положения обрабатываемого изделия. Устанавли-

вать их необходимо так, чтобы верхняя точка соприкосновения изделия со 

шлифовальным кругом находилась выше горизонтальной плоскости, прохо-
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дящей через центр круга, но не более чем на 10 мм. Зазор между краем под-

ручника и рабочей поверхностью шлифовального круга должен быть мень-

ше половины толщины обрабатываемого изделия, но не более 3 мм. На кра-

ях подручников со стороны шлифовального круга не допускаются выбоины, 

сколы и другие дефекты. 

Станки, при работе на которых в воздухе рабочей зоны образуется пыль 

с превышением концентрации выше допустимых величин, должны быть 

оборудованы отсасывающими устройствами. 

Шлифовальные круги диаметром 125 мм и более с рабочей скоростью 

вращения 50 м/с, а также круги диаметром 250 мм и более в сборе с план-

шайбой перед установкой на станок должны пройти балансировку. При об-

наружении небаланса круга после первой правки или в процессе работы 

проводится его повторная балансировка. Абразивный инструмент и элемен-

ты его крепления (болты, гайки, фланцы и т. д.) должны быть ограждены 

прочно закрепленными защитными кожухами. 

Ручной механизированный инструмент должен быть исправным, а шли-

фовальные машинки должны иметь защитные кожухи. Ручной пневмоин-

струмент должен иметь виброгасящие устройства и глушители выхлопа 

воздуха. Выхлоп сжатого воздуха не должен попадать на работника и в зону 

его дыхания. Пневматические молотки должны быть оборудованы устрой-

ствами, не допускающими вылета бойка. 

Краскораспылители, шланги, кисти, шпатели, ножи и другой малярный ин-

струмент в конце смены должны быть очищены, промыты от остатков лакокра-

сочных материалов и сданы в кладовую или специально оборудованное место. 

Леса и подмости, передвижные средства подмащивания должны соот-

ветствовать требованиям ГОСТ 24258–88 «Средства подмащивания. Общие 

технические условия», ГОСТ 27321–87 «Леса стоечные приставные для 

строительно-монтажных работ. Технические условия», ГОСТ 28012–89 

«Подмости передвижные сборно-разборные. Технические условия». Леса, 

подмости и другие приспособления для выполнения работ на высоте долж-

ны изготавливаться по типовым проектам и быть инвентарными. Инвентар-

ные леса и подмости должны поставляться с паспортами предприятий-

изготовителей. В исключительных случаях неинвентарные леса допускают-

ся к использованию и сооружаются по индивидуальному проекту с расчета-

ми всех основных элементов на прочность и устойчивость. Проект должен 

быть согласован в установленном порядке. Леса и подмости должны иметь 

настилы достаточной прочности и размеров, исключающих возможность 

падения работников и различных предметов. Ширина настилов должна 

быть не менее, м: 

2,0 – для каменных работ; 

1,5 – для штукатурных работ; 

1,0 – для малярных, монтажных и других работ. 
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Пиломатериалы, используемые при изготовлении деревянного настила, 

должны быть прямослойными, прочными, без крупных сучков, червоточи-

ны, сухой гнили и других дефектов, которые могут повлиять на прочность. 

Зазоры между досками должны быть не более 5 мм. Гвозди должны быть 

забиты под шляпку и загнуты, а также защищены от извлечения. Настилы 

лесов и подмостей, расположенные на высоте 1,3 м и выше от уровня земли 

или перекрытий, должны иметь ограждения, состоящие из стоек, перил 

ограждения высотой не менее 1,1 м, одного промежуточного горизонталь-

ного элемента или сетки и бортовой доски, высотой не менее 0,15 м. Рас-

стояние между стойками поручней должно быть не более 2 м. 

Выбраковка находившихся в работе стальных канатов (тросов) должна 

производиться в соответствии с требованиями Правил по обеспечению про-

мышленной безопасности грузоподъемных кранов(от 28.06.2012 № 37 в ред. 

постановления МЧС от 15.05.2015 № 23). Все ручные подъемные лебедки 

должны быть снабжены автоматически действующими двойными тормоз-

ными устройствами. Люльки по всему периметру должны иметь огражде-

ние. Высота ограждения с нерабочих сторон должна быть не менее 1,2 м, а 

со стороны фронта работы – не менее 1 м. Высота бортового ограждения по 

всему периметру должна быть не менее 0,15 м. Не допускается устройство 

дверей в ограждении люлек. Несущие элементы ограждения люлек должны 

выдерживать нагрузку не менее 700 Н (70 кгс), приложенную к ограждающе-

му поручню в направлении, перпендикулярному к его оси, поочередно в го-

ризонтальной и вертикальной плоскостях. Крюк для подвешивания должен 

быть снабжен предохранительным замком. Телескопические вышки должны 

иметь исправные ловители и выключатели. На станине вышки должен быть 

нанесен регистрационный номер, грузоподъемность и дата испытаний. 

Предохранительные пояса должны соответствовать требованиям стан-

дартов, технических условий на пояса конкретных конструкций. Каждый 

предохранительный пояс перед выдачей в эксплуатацию, а также в процессе 

эксплуатации через каждые 6 месяцев должен подвергаться испытанию ста-

тической нагрузкой по методике, приведенной в стандартах, технических 

условиях на пояса конкретных конструкций. На предохранительных поясах 

должны быть бирки с инвентарным номером и датой следующего испыта-

ния. Не допускается использование предохранительных поясов при отсут-

ствии отметки об испытании, истекшем сроке испытания или обнаружении 

дефекта при осмотре. 

На тетивах у деревянных и металлических лестниц и на прочно при-

крепленных бирках у веревочных лестниц указывается: 

- принадлежность структурному подразделению организации; 

- инвентарный номер; 

- дата следующего испытания. 
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Ступени деревянных лестниц должны врезаться в тетиву и через каждые 

2 м скрепляться стяжными болтами диаметром не менее 8 мм. Не допуска-

ется применение лестниц, сбитых гвоздями, без крепления тетивы болтами 

и врезки ступенек в тетивы. Расстояние между ступенями лестниц должно 

быть от 300–350 мм (кроме раздвижных трехэлементных, у которых рассто-

яние между ступенями – 350 мм), а расстояние от первой ступени до уровня 

установки (пола, земли и т. п.) – не более 400 мм. Длина лестницы принима-

ется такой, чтобы можно было работать со ступеньки, находящейся от верх-

него конца лестницы на расстоянии не менее 1 м. Общая длина приставной 

деревянной лестницы должна быть не более 5 м. Приставные лестницы и 

стремянки должны быть снабжены устройствами, предотвращающими воз-

можность сдвига и опрокидывания при работе. Нижние концы приставных 

лестниц и стремянок должны иметь оковки с острыми наконечниками для 

установки на грунте, а при использовании лестниц на гладких поверхностях 

(паркете, металле, плитке, бетоне) на них должны надеваться башмаки из 

резины или другого нескользящего материала. Переносные лестницы и 

стремянки должны испытываться статической нагрузкой после изготовле-

ния и капитального ремонта, а также периодически в процессе эксплуата-

ции (в зависимости от степени использования) не реже: 

- один раз в 6 месяцев – веревочные, деревянные, пластмассовые лест-

ницы и стремянки; 

- один раз в 12 месяцев – металлические лестницы и стремянки. 

Переносные лестницы испытываются статической нагрузкой 1,2 кН 

(120 кгс), приложенной к одной из ступеней в середине пролета лестницы, 

находящейся в эксплуатационном положении. 

Верстаки, устанавливаемые в производственных помещениях, должны 

иметь жесткую и прочную конструкцию и быть устойчивыми. Поверхность 

верстака должна быть строго горизонтальной, обиваться листовой сталью, 

не иметь выбоин, заусенцев и содержаться в чистоте и порядке. Под крыш-

кой верстака должны быть выдвижные ящики, разделенные на ряд ячеек и 

полки для хранения инструментов, заготовок, мелких деталей и документа-

ции. Ширина верстака должна быть не менее 750 мм, высота 800–900 мм, а 

длина определяется местными условиями. 

Тиски на верстаках должны укрепляться так, чтобы их губки находились 

на уровне локтя работающего. Расстояние между осями тисков на верстаках 

должно соответствовать размеру обрабатываемой детали, но не более 1 м. 

Тиски должны обеспечивать надежный зажим изделия. Стальные сменные, 

плоские планки губок тисков должны иметь несработанную насечку на ра-

бочей поверхности. Насечка выполняется перекрестной, с шагом 2–3 мм и 

глубиной 0,5–1 мм. При закрытых тисках зазор между рабочими поверхно-

стями сменных, плоских планок не должен быть более 0,1 мм. 
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Для защиты рядом работающего персонала от отлетающих частиц ме-

талла (например, при работе с зубилом) должны устанавливаться защитные 

экраны высотой не менее 1 м, сплошные или из сетки с ячейками не более 

3 мм. При двусторонней работе на верстаке такие экраны устанавливаются 

посередине верстака. Экраны могут быть переносными и устанавливаться 

только при выполнении работ, при которых возможен разлет частиц метал-

ла в сторону работающего рядом. 

Работающие должны быть обеспечены исправным, правильно заточен-

ным инструментом. Неисправный и несоответствующий условиям работы 

инструмент подлежит немедленному изъятию и замене. Ручной инструмент 

и приспособления ежедневного применения должен быть закреплен за кон-

кретным рабочим для индивидуального или бригадного пользования. Ручки 

слесарно-кузнечного инструмента изготовлены из прочного дерева, чисто 

остроганы, без заусенцев; на ударных частях инструмента поверхность 

должна быть чистой, не иметь зазубрин и наплывов металла. Следует тща-

тельно проверять надежность насадки инструментов. Бойки молотков и ку-

валд должны иметь гладкую поверхность без сколов и выбоин, трещин и за-

усенцев. Зубила, крейцмейсели и бородки не должны иметь трещин, сбитых 

и скошенных торцов. На рабочем конце не должно быть повреждений. За-

тылочная часть инструмента должна быть гладкой, без трещин, заусенцев и 

наклепов. Ключи не должны иметь трещин, деформаций, заусенец и износа 

зева. Губки ключей должны быть параллельны. Размеры зева гаечных клю-

чей должны соответствовать размерам гаек и головок болтов. 

Переносные светильники должны иметь закрепленную на рукоятке за-

щитную сетку и крючок для подвески. Токоведущие части патрона и цоколя 

должны быть недоступны для прикосновения. 

При выполнении работ, требующих переноски инструмента, работникам 

должны выдаваться ручные ящики, сумки или другие приспособления. 
Производственные, вспомогательные и складские помещения, камеры 

хранения ручного багажа должны быть оборудованы отоплением и венти-
ляцией в соответствии с СНБ 4.02.01–03 «Отопление, вентиляция и конди-
ционирование». Системы отопления, вентиляции и кондиционирования, 
другое санитарно-техническое оборудование должны соответствовать тре-
бованиям Санитарных норм и правил «Требования к условиям труда рабо-
тающих и содержанию производственных объектов» от 29.12.2012 № 215, 
ГОСТ 12.2.137–96 «Система стандартов безопасности труда. Оборудование 
для кондиционеров воздуха и вентиляции. Общие требования безопасно-
сти», ГОСТ 12.4.021–75 «Система стандартов безопасности труда. Системы 
вентиляционные. Общие требования» и не должны быть источниками по-
вышенной взрыво- и пожароопасности, шума и вибрации, превышающих 
допустимые уровни. 

Вентиляция, отопление и кондиционирование воздуха в помещениях долж-
ны обеспечивать в них параметры микроклимата, содержание вредных веществ 
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и пыли в воздухе в соответствии с требованиями СанПиН «Перечень регла-
ментированных в воздухе рабочей зоны вредных веществ» от 31.12.2008 г. 
№ 240 и СанПиН «Требования к микроклимату рабочих мест в производ-
ственных и офисных помещениях» от 30.04.2013 г. № 33. Вентиляционные 
камеры должны содержаться в чистоте. Использование вентиляционных 
камер не по назначению не допускается. На все вентиляционные системы 
должны составляться графики технического обслуживания, планово-
предупредительного ремонта и контроля эффективности работы в соответ-
ствии с требованиями Санитарных норм и правил «Требования к условиям 
труда работающих и содержанию производственных объектов» от 
29.12.2012 № 215. 

 

7.3 Требования безопасности к технологическим процессам 
 

7.3.1 Общие требования 

 

Технологические процессы работы железнодорожных станций должны 

соответствовать требованиям ГОСТ 12.3.002–75 «ССБТ. Процессы произ-

водственные. Общие требования безопасности» и других действующих 

нормативных правовых актов по охране труда. 

Выполнение работ на железнодорожных станциях осуществляется в со-

ответствии с требованиями, действующими на Белорусской железной доро-

ге, Правил технической эксплуатации, Инструкции по движению поездов и 

маневровой работе на Белорусской железной дороге, Инструкции по сигна-

лизации и инструкциями по охране труда. 

 
7.3.2 Требования безопасности при нахождении 

и выполнении работ на станционных путях 

 

При выполнении работ на территориях станций необходимо соблюдать 

требования безопасности при нахождении на железнодорожных путях: 

- проявлять бдительность. Проявлять особую осторожность в темное 

время суток, в тумане, при атмосферных осадках, ухудшающих видимость и 

слышимость предупредительных сигналов и движущихся поездов, манев-

рирующих составов и локомотивов, отцепов вагонов, дрезин, самоходных 

кранов и путевых машин (далее – подвижной состав); 

- к месту работы и с работы проходить только по специально установ-

ленным маршрутам, обозначенным указателями «Служебный проход»; 

- проходить вдоль путей только по обочине или посередине междупутья, 

при этом следить за движущимся подвижным составом, обращая внимание 

на элементы, выступающие за пределы очертания габаритов погрузки и по-

движного состава; 
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- переходить пути под прямым углом, предварительно убедившись в от-

сутствии на опасном расстоянии движущегося подвижного состава; 

- следить за показаниями светофоров, положением стрелочных перево-

дов, звуковых и ручных сигналов, ориентируясь о маршрутах следования 

подвижного состава; 

- выполнять требования знаков безопасности и предупреждающей 

окраски, нанесенной на сооружения и устройства; 

- обращать внимание на устройства и предметы, находящиеся на пути 

следования (предельные столбики, желоба гибких тяг, водоотводные лотки 

и колодцы, устройства СЦБ и связи и др.); 

- переходить путь, занятый подвижным составом, пользуясь переходны-

ми и тормозными площадками, убедившись в исправности поручней, под-

ножек, настила на площадке, отсутствия движущегося по соседним путям 

подвижного состава. При сходе с переходной или тормозной площадки 

держаться за поручни, располагаясь лицом к вагону, предварительно осмот-

рев место схода. Переход осуществляется только при стоянке подвижного 

состава. В темное время суток при необходимости это место следует осве-

щать фонарем; 

- при приближении подвижного состава необходимо отойти на обочину 

пути на безопасное расстояние или широкое междупутье и стоя дождаться 

проезда (остановки) подвижного состава и после этого продолжить работу 

или проход по территории станции. 

Для перехода через пути должны использоваться маршруты служебного 

прохода, пешеходные тоннели и специально установленные для этого ме-

ста, имеющие настил. При переходе путей, занятых подвижным составом, 

во время работы необходимо соблюдать следующие расстояния: 

- при обходе группы вагонов или локомотивов – не менее 3 м от авто-

сцепки подвижного состава – для дежурных по станциям, паркам, состави-

телей поездов и их помощников, приемосдатчиков груза и багажа, регули-

ровщиков скорости движения вагонов, осмотрщиков вагонов, операторов 

стрелочных постов; не менее 5 м от автосцепки подвижного состава – для 

остальных работников станций и вокзалов; 

- при проходе между расцепленными вагонами или локомотивами – не 

менее 5 м от автосцепки подвижного состава – для дежурных по станциям, 

паркам, составителей поездов и их помощников, приемосдатчиков груза и 

багажа, регулировщиков скорости движения вагонов, осмотрщиков вагонов, 

операторов стрелочных постов; не менее 10 м от автосцепки подвижного 

состава – для остальных работников станций и вокзалов. 

Во избежание травмирования и возникновения аварийных ситуаций за-

прещается: 

- переходить или перебегать пути перед близко движущимся подвиж-

ным составом; 
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- становиться и садиться на рельсы, наступать на концы железобетонных 

шпал; 

- подниматься на подножки вагонов или локомотивов и сходить с них во 

время движения (кроме составителя поездов и его помощника, принимаю-

щих участие в маневрах); 

- переходить пути по стрелочным переводам в местах расположения 

остряков, крестовин, желобов. 

При приеме, отправлении и пропуске поездов по станции дежурные по 

станции, дежурные стрелочных постов и другие работники, которые обяза-

ны встречать и провожать поезда, должны находиться в местах, указанных в 

ТРА станции и инструкции по охране труда. 

Работники, оказавшиеся в опасной зоне движения поезда, должны до его 

приближения сойти на обочину пути или середину широкого междупутья. 

Минимальное расстояние до крайнего рельса должно быть не менее: 

- при движении поездов со скоростями до 140 км/ч – 2 м; 

- 141–200 км/ч – 4 м. 

Работники должны отойти в безопасное место при расстоянии до поезда 

не менее 400 м при скоростях движения до 140 км/ч. При скоростях более 

140 км/ч отход в безопасное место должен быть совершен не позднее чем за 

5 минут до прохода поезда. 

Работники, которым предоставлено право руководить маневрами (соста-

вители поездов и др.), регулировщики скорости движения вагонов должны 

проходить вдоль пути только по обочине или посередине междупутья и 

наблюдать при этом за движущимся подвижным составом, обращая внимание 

на наличие предметов, открытых дверей и бортов вагонов, увязочной прово-

локи и элементов, выступающих за пределы габарита подвижного состава. 

Во избежание попадания в опасную зону поражения электрическим то-

ком (ближе 2 м) при нахождении на станционных путях, оборудованных 

контактной сетью под напряжением, запрещается: 

- приближаться к контактной сети на расстояние ближе 2 м; 

- подниматься на опоры контактной сети, на верхние площадки и крыши 

подвижного состава и контейнеров, машин и механизмов и на грузы, уста-

новленные на подвижном составе, и другие объекты, а также производить 

какие-либо работы при расстоянии до токоведущих частей контактной сети 

ближе 2 м; 

- открывать люки (крышки) цистерн, изотермических, крытых вагонов и 

хопперов, тягового подвижного состава; 

- прикасаться к электрическому оборудованию электроподвижного со-

става как непосредственно, так и через какие-либо предметы. 

Не допускается прикасаться к оборванным проводам контактной сети, 

воздушных линий (ВЛ) и находящимся на них предметам независимо от то-
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го, касаются они или не касаются земли или заземленных конструкций. При 

обнаружении обрыва проводов контактной сети или линий электропереда-

чи, а также свисающих с них предметов необходимо немедленно сообщить 

об этом дежурному по станции, маневровому, поездному диспетчеру или 

энергодиспетчеру и принять меры к предотвращению приближения людей к 

месту обрыва провода на расстояние ближе 8 м. Если оборванные провода 

или другие элементы контактной сети и ВЛ выходят за пределы габарита 

приближения строений и могут касаться подвижным составом, это место 

необходимо оградить сигналами остановки как место препятствия в соот-

ветствии с требованиями Инструкции по сигнализации на Белорусской же-

лезной дороге. 

Работы вблизи неотключенных и незаземленных контактной сети и ВЛ 

должны быть организованы так, чтобы исключалась возможность прибли-

жения к токоведущим элементам на расстояние менее 2 м работающих ма-

шин, механизмов, приспособлений и инструмента. 

Погрузочно-разгрузочные, монтажные, малярные, электро- и газосва-

рочные и другие работы, выполняемые неэлектротехническим персоналом 

на расстоянии от 2 до 4 м от частей контактной сети и ВЛ, должны произво-

диться под постоянным надзором специально выделенного и проинструкти-

рованного руководителем работ лица. При этом у работающих квалифика-

ционная группа по электробезопасности должна быть не ниже I, у наблю-

дающего – не ниже III. 

Установка и работа кранов, буровых машин, экскаваторов, вышек, авто-

подъемников и других машин и механизмов вблизи контактной сети и ВЛ, 

находящихся под напряжением, должны производиться в соответствии с 

требованиями Правил охраны электрических сетей напряжением до и выше 

1000 В. Работа машин и механизмов в охранной зоне контактной сети и ли-

ний электропередачи без снятия напряжения осуществляется в соответствии 

с Инструкцией по электробезопасности для работников железнодорожного 

транспорта на электрифицированной железной дороге РД РБ БЧ 55 017–97. 

Производство работ на подвижном составе допускается при снятом 

напряжении на путях, имеющих секционирование, только после заземления 

контактной сети. Для этого руководитель работ обязан дать заявку началь-

нику дистанции электроснабжения, начальнику соответствующего района 

контактной сети о снятии напряжения с контактной сети с указанием точно-

го места, даты и времени начала, продолжительности и характера работ. По 

окончании работ руководитель обязан убедиться в том, что люди удалены 

от частей контактной сети на расстояние не менее 2 м, после чего отметить 

время окончания работ на копии письменного разрешения, находящегося у 

работника (электромонтера) дистанции энергоснабжения. Последний лично 
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убедившись в том, что люди находятся на безопасном расстоянии, снимает 

заземляющие штанги и дает уведомление энергодиспетчеру. После снятия 

заземляющих штанг контактная сеть считается под напряжением, и при-

ближаться к ней запрещается. 

Для обеспечения безопасности работников от поражения электрическим 

током поездным диспетчерам и дежурным по станции запрещается: 

- выпускать электроподвижной состав на перегоны в тех случаях, когда 

с контактной сети прилегающего перегона снято напряжение; 

- принимать электроподвижной состав или производить на станции ма-

невры электроподвижным составом с заездом на электрифицированные пу-

ти станции, с которых снято напряжение; 

- на станциях стыкования постоянного и переменного тока принимать и 

отправлять электроподвижной состав, если расположенная секция контакт-

ной сети находится под напряжением иного рода тока, чем у электропо-

движного состава. 

При возникновении пожара вблизи контактной сети и ВЛ и связанных с 

ними устройств необходимо немедленно сообщить об этом непосредствен-

ному руководителю, энергодиспетчеру или работникам района контактной 

сети и в пожарную охрану. Организация и тушение пожаров должны осу-

ществляться в соответствии с Инструкцией по тушению пожаров в электро-

установках предприятий и организаций Республики Беларусь РД БЭ 12-002–

98 от 28.05.2004 № 20/15. Действия локомотивных бригад регламентируются 

Инструкцией по обеспечению пожарной безопасности на тяговом подвиж-

ном составе. При организации тушения пожара на электрифицированных 

участках до снятия напряжения не допускается приближаться к токоведу-

щим частям контактной сети и ВЛ на расстояние менее 2 м, а к оборванным 

проводам – на расстояние менее 8 м. Тушение горящих объектов, находя-

щихся на расстоянии менее 2 м от контактной сети и проводов ВЛ, до сня-

тия напряжения допускается производить только углекислотными, углекис-

лотно-бром-этиловыми, аэрозольными и порошковыми огнетушителями, не 

приближаясь к токоведущим частям ближе 2 м. Тушение таких объектов 

водой, химическими пенными или воздушно-пенными огнетушителями до-

пускается только при снятом напряжении и после заземления контактной 

сети в установленном порядке. Тушение горящих объектов, расположенных 

на расстоянии более 7 м от контактной сети и ВЛ, находящихся под напря-

жением, допускается любыми огнетушителями и средствами. При этом 

необходимо следить, чтобы струя воды или пенного раствора не приближа-

лась к токоведущим частям на расстояние менее 2 м. 



 132 

7.3.3 Требования безопасности при приеме, отправлении, 

формировании поездов и маневровой работе 

 
Прием, отправление, формирование поездов и маневровая работа на 

станциях должна производиться по установленному технологическому про-

цессу, обеспечивающему безопасность движения и охрану труда работни-

ков, а также сохранность подвижного состава и соответствовать требовани-

ям действующих на Белорусской железной дороге Правил технической экс-

плуатации, Инструкции по движению поездов и маневровой работе, Ин-

струкции по сигнализации. Порядок обеспечения безопасного и беспрепят-

ственного приема, отправления и проследования поездов по станции, без-

опасности внутристанционной маневровой работы и соблюдения требова-

ний охраны труда устанавливается техническо-распорядительным актом. 

При приеме, отправлении, формировании поездов и маневровой работе 

должны быть обеспечены согласованность действий и четкое взаимодей-

ствие всех работников, участвующих в их выполнении. Поезда и составы с 

негабаритными грузами должны пропускаться в пределах станции по спе-

циально выделенным для этого путям, указанным в техническо-

распорядительном акте. О следовании таких грузов дежурный по станции 

должен предупредить работников, находящихся на пути проследования по-

езда или состава. Работники станции должны отойти на расстояние не менее 

2,5 м от ближайшего рельса пути, по которому следует поезд или маневро-

вый состав с негабаритным грузом. 

Маневровая работа на станционных путях должна производиться по 

распоряжению только одного лица – дежурного по станции, маневрового 

диспетчера, дежурного по горке, парку, а на участках, оборудованных дис-

петчерской централизацией, – поездного диспетчера. Распределение между 

ними обязанностей по руководству маневрами устанавливается техническо-

распорядительным актом станции. 

Работники железнодорожного транспорта, выполняющие работы на 

станционных путях, должны быть оповещены о предстоящих маневрах, ро-

спуске составов с сортировочной горки, приеме и отправлении поездов, 

движении и работе кранов, путевых машин и механизмов. Оповещение 

осуществляют дежурные по станции, горке, маневровые диспетчеры по 

громкоговорящей парковой связи с учетом записей руководителей работ в 

Журнале осмотра путей, стрелочных переводов, устройств СЦБ, связи и 

контактной сети (журнал формы ДУ–46). 

Маневровая работа должна производиться составительской бригадой 

или одним составителем. Состав составительской бригады по каждой стан-

ции определяется в зависимости от местных условий в установленном по-
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рядке. Расстановка работников составительской бригады для выполнения 

маневровых передвижений производится составителем поездов. Руководи-

телем маневров является составитель поездов. 

Порядок допуска и работы составителя в одно лицо устанавливается Ин-

струкцией о порядке выполнения маневровой работы на станции составите-

лем поездов в одно лицо, разработанной с учетом местных условий. Работа 

составителя в одно лицо разрешается только при наличии радиосвязи между 

ним, маневровым диспетчером (дежурным по станции и горке) и машини-

стом маневрового локомотива. 

К работе составителем поездов или его помощником допускаются лица 

мужского пола не моложе 18 лет, признанные годными по результатам ме-

дицинского освидетельствования к выполнению данной работы, прошедшие 

производственное обучение, стажировку, инструктажи по охране труда и 

проверку знаний в установленном порядке. При совмещении профессий на 

составителя могут возлагаться дополнительные обязанности, связанные с 

движением поездов, только после подготовки и проверки знаний, соответ-

ствующих правил и инструкций. 

Закрепление локомотивов и машинистов за станциями или маневровыми 

районами оформляется приказом начальника депо. При назначении на рабо-

ту на ту или иную станцию или в район станции локомотивная и состави-

тельская бригады должны быть проверены в знании техническо-

распорядительного акта, местных инструкций и проинструктированы об 

особенностях работы на данной станции или в районе. 

Руководитель маневров обязан: 

- точно и своевременно выполнять задание на маневровую работу; 

- соблюдать регламент переговоров; 

- обеспечивать правильную расстановку и согласованность действий 

всех работников, участвующих в маневрах, на основе ознакомления их с 

планом и способами выполнения предстоящей маневровой работы; 

- организовать маневровую работу с обеспечением безопасности движе-

ния, безопасности работников, занятых на маневрах, других работников и 

лиц, находящихся на железнодорожных путях на маршруте движения ма-

неврового состава. 

План предстоящей работы и порядок ее выполнения составитель поездов 

должен получать от должностного лица, ответственного за маневровую ра-

боту в данном районе станции (дежурного по станции, горке, парку, посту, 

маневрового диспетчера), и довести его до сведения каждого причастного к 

маневровой работе (помощника составителя поездов, машиниста маневро-

вого локомотива, сигналиста). Составитель поездов должен быть поставлен 

в известность о производстве всех ремонтно-профилактических работ в ма-

невровом районе станции. О выполнении маневровой работы, приеме, от-

правлении и проследовании подвижного состава должны заблаговременно 
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оповещаться работники, выполняющие работы на железнодорожных путях 

и лица, находящиеся на территории станции. Об изменениях плана выпол-

нения маневровой работы своевременно должны быть ознакомлены все ра-

ботники, участвующие в маневрах и выполняющие работы на территории 

станций. 

Маневровые передвижения должны производиться со скоростью, уста-

новленной Правилами технической эксплуатации. При производстве манев-

ров сигнал машинисту для движения локомотива должен подаваться только 

после установки стрелки в нужное положение и выхода работника в без-

опасную зону. 

При неблагоприятных метеорологических условиях (сильный ветер, ту-

ман, дождь, снегопад, метель), в условиях плохой видимости, на неосвеща-

емых путях маневровая работа должна производиться с особой бдительно-

стью, а при необходимости с пониженной скоростью, обеспечивающей без-

опасность. 

Маневровая работа в местах погрузки и выгрузки, особенно навалочных 

грузов, может производиться только при соблюдении габарита выгружен-

ных или подготовленных к погрузке грузов, т. е. при высоте груза до 

1200 мм его должны располагать не ближе 2 м от наружной грани головки 

крайнего рельса, а при большей высоте – не ближе 2,5 м, при соблюдении 

условий видимости составителя поездов машинистом. 

Во время выполнения маневровой работы проезд составителя или его 

помощника разрешается только на исправных переходных площадках или 

специальных подножках вагонов, подножках, совмещенных с лестницами 

на цистернах, и подножках или площадках локомотивов. При этом состави-

тель должен держаться за поручни. Не допускается пользование неисправ-

ными переходными площадками, подножками и поручнями. 

Во избежание несчастных случаев во время маневров запрещается про-

езд на автосцепке, буксе, буфере вагона, а также стоять и передвигаться на 

платформе или сидеть на ее борту. 

При выполнении маневровой работы с пассажирскими вагонами вперед 

составитель должен находиться в тамбуре первого по ходу движения ваго-

на. При этом дверь тамбура должна быть открыта и надежно зафиксирована, 

площадка тамбура закрыта (опущена). 

Во избежание несчастных случаев запрещается сход и посадка во время 

движения пассажирских, багажных и почтовых вагонов при закрытой пло-

щадке тамбура. Запрещается посадка и проезд на ступеньке при закрытой 

двери пассажирского вагона. 

Составитель, его помощник должны подниматься на переходную пло-

щадку или специальную подножку и сходить с них при стоянке подвижного 

состава. Допускается в случае производственной необходимости подни-

маться на переходную площадку или специальную подножку и сходить с 
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них при движении подвижного состава со скоростью не более 3 км/ч с со-

блюдением мер личной безопасности при сухой поверхности, отсутствии 

снега и льда на поверхности земляного полотна. 

Запрещается составителю, его помощнику сходить и подниматься на по-

движной состав при движении в негабаритных и других опасных местах, в 

местах погрузки и выгрузки навалочных грузов, в пределах стрелочных пе-

реводов и других устройств, в местах с недостаточной освещенностью. 

При движении маневровых составов или одиночных локомотивов у вы-

соких платформ, в негабаритных местах, в районе сооружений, имеющих 

предупреждающую окраску и других опасных местах нахождение состави-

теля, помощника составителя на специальной подножке грузового вагона и 

подножке локомотива, на ступеньке тамбура пассажирского вагона при за-

крытой двери со стороны таких объектов запрещается. Составитель должен 

пройти это место по обочине (междупутью) или проехать на площадке ло-

комотива или вагона. 

При нахождении составителя поездов, его помощника на специальной 

подножке вагона скорость движения состава должна быть не более 25 км/ч. 

При движении одиночного локомотива или маневрового состава локо-

мотивом вперед на расстояние более 1 км, когда в составе отсутствуют ва-

гоны с переходной площадкой или открытыми дверями тамбуров пассажир-

ских вагонов, составительской бригаде разрешается находиться в кабине 

локомотива со стороны вспомогательного пульта управления. 

При движении маневрового состава вагонами вперед руководитель ма-

невров должен находиться на первой по ходу движения специальной под-

ножке или переходной площадке грузовых вагонов, подножке или тамбуре 

пассажирского вагона и следить за показаниями маневровых светофоров, 

положением стрелочных переводов, наличием препятствий и людей на пу-

ти, сигналами, подаваемыми работниками, выполняющими работы на пу-

тях, сигналами ограждения, сигнальными указателями и знаками. 

В условиях плохой видимости, при неисправности или отсутствии под-

ножек и поручней, переходных площадок, при закрытом тамбуре руководи-

тель маневров должен идти посередине междупутья или по обочине пути 

впереди осаживаемых вагонов на безопасном расстоянии, постоянно под-

держивая связь с машинистом маневрового локомотива по радиосвязи или 

визуально. Скорость осаживания при этом не должна превышать 3 км/ч. 

При производстве маневров в местах работы ремонтных бригад (путе-

вых, СЦБ, электроснабжения и др.), на переездах, около пассажирских 

платформ, на путях грузовых складов, грузовых дворах, складах топлива, 

вагонных и локомотивных депо, на территории заводов, мастерских и т. п. 

составительские бригады и машинисты локомотивов должны проявлять 

особую бдительность, своевременно подавать звуковые сигналы при при-

ближении к находящимся около пути или на платформе людям, а также 
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предупреждать о движении состава людей, работающих на погрузке, вы-

грузке, ремонте пути, вагонов и т. п. В этих случаях при движении маневро-

вого состава вагонами вперед один из работников составительской бригады 

должен находиться на первой по ходу движения переходной площадке или 

подножке вагона для подачи предупредительных сигналов, а при отсут-

ствии переходной площадки и подножки работник должен идти по обочине 

пути или посередине междупутья впереди передвигаемых вагонов. 

При маневровых передвижениях вагонами вперед через ворота предпри-

ятий по подъездным путям, у негабаритных и опасных мест, высоких плат-

форм составитель поездов должен остановить маневровый состав, сойти с 

подножки вагона, определить безопасность дальнейшего движения, пройти 

ворота или опасное место по обочине пути или посередине междупутья и 

дать команду машинисту на дальнейшее движение. Проезд ворот разреша-

ется только после проверки составителем поездов их надежной фиксации в 

открытом положении. 

При подъезде к охраняемым и неохраняемым переездам вагонами вперед 

составитель должен остановить маневровый состав, сойти с подножки вагона, 

убедиться в обеспечении безопасности, пешком проследовать настил переез-

да, после чего подать сигнал машинисту на дальнейшее движение. 

Маневровые передвижения на железнодорожных путях вагонных и ло-

комотивных депо должны производиться под наблюдением и по личным 

указаниям ответственного работника. 

Для подачи видимых сигналов машинисту локомотива при маневрах в 

кривых участках пути разрешается составителю поездов, его помощнику 

переходить путь только после того, как они убедятся, что по этим путям от-

сутствует движение поездов и маневровых составов. 

Подаваемый на повышенный путь маневровый состав должен включать 

только вагоны, предназначенные для выполнения грузовых операций на 

данном пути. Подача вагонов на повышенный путь производится вагонами 

вперед с установленной скоростью с включенными и опробованными тор-

мозами. При этом составитель поездов должен следовать по выгрузочной 

площадке впереди вагонов. Не допускается нахождение его на подвижном со-

ставе или повышенном пути. Закрепление вагонов тормозными башмаками и 

их расцепление должно производиться на горизонтальном участке пути при 

полной остановке состава с применением переносной лестницы, которая 

должна быть закреплена или на ограждающей площадке повышенного пути. 

Сигнал на движение машинисту локомотива составитель поездов должен по-

давать только после закрепления вагонов и ухода с повышенного пути. 

При маневрах в районе выполнения погрузочно-разгрузочных работ 

должно быть обеспечено: 

- соблюдение установленных габаритов; 
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- оповещение работающих на погрузочно-разгрузочных операциях о 

предстоящих передвижениях вагонов; 

- прекращение работы на данном и соседнем пути грузоподъемных кра-

нов, машин, механизмов и установка стрел кранов вдоль оси пути. 

Погрузочно-разгрузочные операции, работа грузоподъемных кранов, 

машин и механизмов возобновляется только после прекращения маневро-

вой работы и получения руководителями работ сообщения об этом от со-

ставителя поездов, маневрового диспетчера, дежурного по станции. Не до-

пускается на погрузочно-выгрузочных, ремонтных и подъездных путях 

производить маневры толчками, сцепление с вагонами, поднятыми на 

домкраты, находящимися в ремонте и под грузовыми операциями без раз-

решения ответственного работника. Маневровая работа на таких путях 

должна производиться осаживанием. 

Во время движения маневрового состава запрещается входить в про-

странство между вагонами, переходить на другую сторону отцепа вагонов, 

расцеплять вагоны в пределах стрелочного перевода, настила переезда, в 

местах погрузки и выгрузки навалочных грузов, в негабаритных и опасных 

местах. 

Запрещается расцепление вагонов в местах установки светофора, приво-

да стрелочного перевода и других устройств. 

Подвижной состав, стоящий на железнодорожных путях, должен быть 

надежно закреплен от ухода тормозными башмаками или другими установ-

ленными средствами закрепления в соответствии с требованиями ПТЭ и 

Инструкции по движению поездов и маневровой работе. Отцепка локомоти-

ва от состава, группы и одиночных вагонов допускается только после их за-

крепления и получения машинистом сообщения об этом. Закрепление ваго-

нов должно производиться с накатом вагонных колес на тормозные башмаки. 

При обнаружении технической неисправности вагона, угрожающей без-

опасности, составитель поездов должен дать указание машинисту на оста-

новку, после остановки с учетом уклона закрепить тормозными башмаками 

вагон или группу вагонов и приступить к осмотру неисправности. При не-

возможности устранения неисправности составитель должен сообщить де-

журному по станции, горке, маневровому диспетчеру, которые принимают 

соответствующие меры по устранению неисправности. 

Запрещается укладка тормозных башмаков непосредственно на несвар-

ном рельсовом стыке и перед ним, перед крестовиной стрелочного перево-

да, на рамном рельсе стрелочного перевода, на наружном рельсе в кривой. 

Запрещается использование тормозных башмаков, у которых имеется 

хотя бы одна из следующих неисправностей: 

- лопнувшая головка; 

- отсутствие опорной пластинки; 

- покоробленная и изогнутая подошва; 
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- лопнувший, надломленный, расплющенный и изогнутый носок подошвы; 

- ослабленное крепление головки с подошвой; 

- повреждение и значительный износ бортов подошвы; 

- изгиб, излом или отсутствие рукоятки. 

Перед расцеплением вагонов необходимо перекрыть концевые краны 

воздушной магистрали смежных вагонов и только после этого разъединять 

рукава тормозной магистрали. После сцепления вагонов сначала необходи-

мо соединить тормозные рукава, а затем открыть концевые краны. Соеди-

нение и разъединение тормозных рукавов, перекрытие концевых кранов 

производится только при полной остановке. 

При производстве сцепления и расцепления подвижного состава должны 

выполняться следующие требования: 

- сцепление и расцепление вагонов, соединение и разъединение тормоз-

ных рукавов выполнять только в рукавицах; 

- расцепление автосцепки производить стоя сбоку вагона с помощью 

специальной рукоятки рычага расцепного привода, не заходя в межвагонное 

пространство, а при его неисправности – с помощью специальной вилки-

рычага. 

При необходимости захода в межвагонное пространство составитель по-

ездов должен об этом предупредить машиниста, которому запрещается при-

водить в движение локомотив до получения сигнала от составителя поездов 

и выхода его в безопасное место. 

Осмотр неисправного автосцепного устройства вагона должен произво-

диться после расцепления, закрепления вагонов тормозными башмаками и 

предупреждения машиниста, дежурного по станции или маневрового дис-

петчера о нахождении составителя поездов или его помощника внутри ко-

леи. При этом расстояние между автосцепками должно быть не менее 5 м. 

Не допускается движение локомотива до получения сигнала от составителя 

поездов и выхода его на междупутье или обочину пути. 

Не допускается подкладывание посторонних предметов под автосцепки 

для устранения разницы по высоте между их продольными осями. Разница 

по высоте должна соответствовать требованиям ПТЭ и устраняется только 

перестановкой вагонов в составе. 

Маневровая работа, сцепление и расцепление подвижного состава, обо-

рудованного винтовой упряжью и буферными ударными приборами, произ-

водится в соответствии с требованиями Инструкции о порядке производства 

маневровой работы с подвижным составом, оборудованным винтовой 

упряжью и буферными ударными приборами. 

Во время роспуска составов с горки расцепление вагонов должно произ-

водиться только в специально установленных и оборудованных местах, а 

также обозначенных знаком «Работать расцепным рычагом». 
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Расцепка движущихся вагонов на сортировочной горке, вытяжных путях 

должна производиться с помощью вилки-рычага. При нерасцепе из-за неис-

правности автосцепки отцепы вагонов направляются на соответствующие 

пути по указанию дежурного по сортировочной горке. 

Тормозные башмаки должны храниться на специальных тумбочках или 

стеллажах, установленных на междупутьях. 

Торможение вагонов на немеханизированных и неавтоматизированных 

тормозных позициях сортировочных горок должны производить регули-

ровщики скорости движения вагонов, каждый из которых закрепляется за 

определенной рабочей зоной с учетом обеспечения безопасности работни-

ков и сохранности подвижного состава. 
Рельсы путей парка, где работают регулировщики скорости, должны 

быть оборудованы башмакосбрасывателями на расстоянии не менее 25 м от 
предельного столбика горочной горловины. 

Рабочая зона регулировщика скорости движения вагонов должна распола-
гаться в междупутьях шириной не менее 4800 мм, в которых не должно быть 
крупного щебня, рыхлого песка, неровностей и посторонних предметов. Бал-
ласт должен быть засыпан на одном уровне с поверхностью шпал и уплотнен 
или иметь твердое покрытие. В рабочей зоне регулировщиков скорости дви-
жения вагонов должны быть устройства громкоговорящего оповещения, 
стеллажи или тумбочки для размещения тормозных башмаков, вилки для их 
подкладывания, инвентарь для очистки головок рельсов и полоза башмака от 
снега и льда, емкости для песка и графитовой смазки. Перед началом роспус-
ка состава регулировщики скорости движения вагонов должны находиться на 
своих рабочих местах и доложить о готовности к роспуску. 

Дежурный по горке должен информировать в установленном порядке 
работников о номерах путей, на которые будут распускаться отцепы ваго-
нов. Регулировщики скорости движения вагонов должны быть оповещены о 
начале роспуска, количестве вагонов в отцепах, их ходовых качествах, о ва-
гонах с грузами, требующих особых мер осторожности при торможении. 

Перед началом роспуска состава регулировщики скорости движения ва-
гонов должны подготовить рабочие места. Тормозные башмаки должны 
быть разложены на междупутье перед башмакосбрасывателем по одному в 
ряд вдоль рельсовой колеи. Укладка башмака на рельс производится забла-
говременно, при этом работник должен находиться на безопасном расстоя-
ний от приближающегося отцепа или вагона. После укладки башмака ра-
ботник должен отойти в безопасную зону. Выбор мест укладки башмаков 
при торможении вагонов должен обеспечить наиболее полное использова-
ние вместимости путей и безопасный подход отцепов к вагонам, стоящим 
на путях. Подкладывание башмаков под вторые или последующие скаты 
движущихся вагонов должно производиться только специальными приспо-
соблениями (вилкой или башмаконакладывателем). Запрещается укладка 
тормозного башмака рукой перед колесом движущегося вагона. Вилка 
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должна быть легкой, прочной, удобной и обеспечивать надежную укладку 
башмака на рельс и съем его. 

Для изъятия из-под колес вагонов тормозных башмаков при их заклини-

вании должны применяться специальные приспособления (аншпуг, лом и 

др.), обеспечивающие безопасность. Под носок приспособления во избежа-

ние скольжения необходимо насыпать песок. 

Работы по очистке башмакосбрасывателей должны выполняться в свет-

лое время суток. Допускается их очистка в темное время суток только в 

сложных метеорологических условиях (снегопад, метель, град). Работы по 

очистке выполняются в отсутствие роспуска вагонов и маневровых пере-

движений на соответствующих путях по согласованию с дежурным по сор-

тировочной горке. Очистка башмакосбрасывателей производится в переры-

ве между роспуском составов и маневровыми передвижениями. Перед вы-

полнением работ по очистке башмакосбрасывателей, при переходе на новое 

место работы должно быть получено разрешение от дежурного по сортиро-

вочной горке. Место производства работ должно быть ограждено в соответ-

ствии с Инструкцией по сигнализации на Белорусской железной дороге. 

При очистке башмакосбрасывателей должен использоваться исправный ин-

струмент. По окончании таких работ инструмент и переносные сигналы 

должны быть убраны в места их хранения. 

 
7.3.4 Требования безопасности 

при выполнении аккумуляторных работ 

 

Техническое обслуживание, зарядку аккумуляторных батарей и работы, 

связанные с их ремонтом, необходимо проводить в специально оборудован-

ных для этих целей помещениях. 

Аккумуляторные батареи следует демонтировать с автомобиля и уста-

навливать на автомобиль с помощью специальных грузозахватных 

устройств, исключающих их падение. Для перемещения аккумуляторных 

батарей по территории и в помещениях организации следует пользоваться 

специальной тележкой, платформа которой исключает падения батарей. 

При переносе вручную малогабаритных аккумуляторных батарей необхо-

димо использовать приспособления (захваты) и соблюдать меры предосто-

рожности во избежание обливания электролитом. 

Приготовление кислотного электролита осуществляется в специальных 

сосудах (керамических, пластмассовых и тому подобных), при этом необхо-

димо сначала налить дистиллированную воду, а затем в нее вливать кислоту 

тонкой струей. Переливать кислоту из бутылей следует только с помощью 

специальных приспособлений (качалок, сифонов и тому подобных). Пере-

ливать кислоту вручную, а также вливать воду в кислоту не допускается. 
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Бутылки с кислотой, электролитом разрешается переносить на специ-

альных носилках или других приспособлениях, исключающих падение бу-

тылей, а также перевозить, прочно закрепив их на тележках. Пробки на бу-

тылях должны быть плотно закрыты. Все сосуды с кислотой, щелочью и 

электролитом должны иметь соответствующие надписи. 

При приготовлении щелочного электролита сосуд со щелочью следует 

открывать осторожно и без применения больших усилий. Чтобы облегчить 

открывание сосуда, пробка которого залита парафином, разрешается про-

гревать горловину сосуда тряпкой, смоченной в горячей воде. 

Большие куски едкого кали необходимо дробить, прикрывая их чистой 

тканью для предупреждения разлета мелких частиц. Не допускается брать 

едкое кали руками, его следует брать при помощи стальных щипцов, пинце-

та или металлической ложки. 

Аккумуляторные батареи, устанавливаемые для зарядки, должны соеди-

няться между собой только проводом с наконечниками, плотно прилегаю-

щими к клеммам батарей и исключающими возможность искрения. Присо-

единение аккумуляторных батарей к зарядному устройству и отсоединение 

их должно проводиться только при выключенном зарядном оборудовании. 

Контроль за ходом зарядки должен осуществляться при помощи специаль-

ных приборов (термометра, нагрузочной вилки, ареометра и тому подобных 

приборов). Проверять аккумуляторную батарею короткими замыканиями не 

допускается. Зарядка аккумуляторных батарей должна проводиться только 

при открытых пробках и включенной вытяжной вентиляции. 

Для осмотра аккумуляторных батарей необходимо пользоваться пере-

носными светильниками во взрывобезопасном исполнении напряжением не 

более 42 В. Не допускается: 

- входить в зарядную с открытым огнем (зажженной спичкой, папиросой 

и тому подобным); 

- пользоваться в зарядной электрическими нагревательными приборами 

(электрическими плитками и тому подобным); 

- хранить в аккумуляторном помещении бутылки с серной кислотой или 

сосуды со щелочью выше суточной потребности, а также порожние бутыли 

и сосуды, их необходимо хранить в специальном помещении; 

- хранить и заряжать кислотные и щелочные аккумуляторные батареи в 

одном помещении; 

- пребывание людей в помещении для зарядки аккумуляторных батарей, 

кроме обслуживающего персонала; 

- принимать или хранить пищу (продукты), питьевую воду (напитки). 

Плавка свинца и заполнение им форм при отливке деталей аккумулято-

ров, а также плавка мастики и ремонт аккумуляторных батарей должны 
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производиться только на рабочих местах, оборудованных местной вытяж-

кой, вентиляцией. 

При попадании кислоты, щелочи или электролита на открытые части те-

ла необходимо немедленно промыть этот участок тела сначала нейтрализу-

ющим раствором, а затем водой с мылом. При попадании кислоты, щелочи 

или электролита в глаза необходимо промыть их нейтрализующим раство-

ром, затем водой и немедленно обратиться к врачу. 

Электролит, пролитый на стеллаж, верстак и тому подобное нужно вы-

тереть ветошью, смоченной в 10%-ном нейтрализующем растворе, а проли-

тый на пол – сначала посыпать опилками, собрать их, затем это место смо-

чить нейтрализующим раствором и протереть насухо. 

После окончания работ в аккумуляторной необходимо тщательно вы-

мыть с мылом лицо и руки или принять душ. 

 
7.3.5 Требования безопасности при эксплуатации 

и ремонте зданий и сооружений 

 

При выполнении ремонтно-строительных работ на границах зон посто-

янно действующих опасных производственных факторов должны быть 

установлены в соответствии с ГОСТ 23407–78 «Ограждения инвентарные 

строительных площадок и участков производства строительно-монтажных 

работ. Технические условия», предохранительные защитные ограждения, а 

зон потенциально действующих опасных производственных факторов – 

сигнальные ограждения или знаки безопасности. При производстве работ в 

указанных зонах следует осуществлять организационно-технические меро-

приятия, обеспечивающие безопасность работающих. Работы по эксплуата-

ции зданий и сооружений, а также ремонтно-строительные работы должны 

производиться с применением средств индивидуальной защиты. Их выбор 

осуществляется с учетом требований безопасности и характера выполняе-

мых работ. 

Рабочие места и проходы к ним, расположенные на расстоянии менее 

2 м от границы перепада по высоте 1,3 м и более, ограждают временными 

инвентарными ограждениями в соответствии с ГОСТ 12.4.059–89 «Система 

стандартов безопасности труда. Строительство. Ограждения предохрани-

тельные инвентарные. Общие технические условия». При невозможности 

устройства ограждений или в случае кратковременного периода нахождения 

работников на высоте для закрепления одного или более работников кара-

бином стропа предохранительного пояса устанавливают страховочные ка-

наты в соответствии с ГОСТ 12.4.107–82 «Система стандартов безопасности 

труда. Строительство. Канаты страховочные. Общие технические условия», 

сети или защитные полотнища. 
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Рабочие места, проходы к рабочим местам, настилы лесов и подмостей 

должны поддерживаться в безопасном  состоянии, не загромождаться, пе-

риодически в процессе работы и ежедневно после окончания работы очи-

щаться от мусора, в зимнее время – от снега и наледи и, при необходимости, 

посыпаться песком. 

Для организации и проведения строительно-монтажных и ремонтно-

строительных работ на высоте применяются инвентарные леса, подмостки, 

вышки передвижные, люльки электрические подвесные, лестницы и другие 

средства подмащивания. Средства подмащивания, применяемые для разме-

щения работников и материалов при возведении, реконструкции и ремонте 

зданий и сооружений, должны соответствовать требованиям ГОСТ 24258–88 

«Средства подмащивания. Общие технические условия», государственных 

стандартов и технических условий на средства подмащивания конкретного 

типа. 

Рабочие настилы, расположенные на высоте 1,3 м и более от поверхно-

сти земли или перекрытия, оборудуются перильным и бортовым огражде-

нием. Высота перил ограждения должна быть не менее 1,1 м, бортового 

ограждения – 0,15 м. Ограждение должно иметь не менее одного промежу-

точного горизонтального элемента или сетку. Расстояние между горизон-

тальными элементами – не более 0,45 м. 

Перед разборкой или сносом строений разрабатываются мероприятия по 

обеспечению безопасного выполнения этих работ. До начала работ строе-

ния, подлежащие разборке, отключают от инженерных сетей и принимают 

меры против их повреждения. Отключение инженерных сетей осуществля-

ется организациями (подразделениями), в ведении которых находятся ин-

женерные сети, с оформлением соответствующей документации. Работы по 

разборке и сносу строений производятся под непосредственным руковод-

ством мастера, прораба. Не допускается разбирать строения одновременно в 

нескольких ярусах по одной вертикали, а также обрушивать разбираемые 

конструкции на перекрытия. 

Применяемые при разборке строений машины и механизмы следует раз-

мещать вне зоны обрушения конструкций.  

Смена водосточных труб, оконных отливов и покрытий выступающих 

частей на фасаде производится с инвентарных лесов, подвесных люлек и 

передвижных вышек. При замене водосточных труб и покрытий фасада 

эксплуатируемых зданий должны быть приняты меры, исключающие от-

крывание оконных переплетов. Детали водосточных труб и покрытий вы-

ступающих частей фасада крепятся в соответствии с техническими указани-

ями на производство и приемку работ. Запрещается оставлять без оконча-

тельного закрепления детали труб и покрытий при кратковременных пере-

рывах и прекращении работ. 
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Подвесные люльки и рабочие площадки передвижных вышек должны 

находиться в положении, обеспечивающем выполнение всех операций в 

пределах рабочего места. 

При работах на фасадах с подвесных люлек или передвижных вышек зо-

на, опасная для пребывания людей и проезда транспортных средств, должна 

быть ограждена. Вести работы на фасадах зданий с применением подвесных 

люлек и самоходных вышек в темное время суток запрещается. Не допуска-

ется выполнять на фасадах зданий какие-либо ремонтно-строительные ра-

боты, находясь в оконных проемах, на балконах и на выступающих частях 

(карнизах, поясках и т. д.). Для работ на фасадах в местах, расположенных 

над входами и проездами, последние должны быть закрыты либо защищены 

надежным предохранительным настилом. 

Работы по остеклению (окон, плафонов светильников, световых фона-

рей) помещений должны производиться в светлое время суток. 

Подъем и переноска стекла должна осуществляться с применением соот-

ветствующих приспособлений или в специальной таре, обеспечивающих 

безопасность. 

При выполнении стекольных работ на высоте стекла и другие материалы 

должны находиться в специальных ящиках, устанавливаемых на подготов-

ленных местах. 

Не допускается опирать приставные лестницы на стекла и горбыльковые 

бруски переплетов оконных проемов. 

Места, над которыми проводятся стекольные работы, а также зоны, где 

осуществляется подъем стекла, должны ограждаться. Не допускается 

нахождение посторонних лиц в опасной зоне. 

Не допускается производить остекление на нескольких ярусах по одной 

вертикали одновременно. 

При остеклении крыш и фонарей под местом производства работ должна 

быть устроена дощатая или брезентовая площадка, препятствующая паде-

нию стекол и инструмента. При отсутствии площадки опасная зона должна 

ограждаться или охраняться. 

Не допускается оставлять в проеме незакрепленные стеклянные листы 

или элементы профильного стекла. 

Средства подмащивания, применяемые при выполнении отделочных 

(штукатурных или малярных) работ на высоте, под которыми ведутся дру-

гие работы, должны иметь настил без зазоров. 

При выполнении отделочных работ на лестничных маршах должны 

применяться специальные столы, ножки которых имеют разную длину для 

обеспечения горизонтального положения рабочего настила. Использование 

лестниц-стремянок допускается как исключение и только для выполнения 

мелких отделочных работ. 
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При производстве штукатурных работ с применением растворо-

насосных установок должна быть обеспечена двухсторонняя связь операто-

ра с машинистом установки. 

Не допускается использовать старые и вновь смонтированные балконы 

ремонтируемых зданий в качестве грузовых площадок для приема материа-

лов и инвентаря. 

Наружные штукатурные работы выполняются с инвентарных лесов, а 

восстановление штукатурки в отдельных местах фасадов – с передвижных 

вышек, подъемных подмостей и подвесных люлек. 

При ремонтных работах на фасадах с применением многоярусных лесов 

не допускается вести работы на двух и более ярусах по одной вертикали, а 

также выполнять какие-либо работы под лесами. 

При выполнении внутренних малярных работ с применением составов, 

выделяющих вредные и пожароопасные вещества, должна быть обеспечена 

вентиляция помещений. 

При применении отделочных и лакокрасочных материалов, образующих 

взрывоопасные смеси, должны быть предусмотрены меры, исключающие 

использование открытого огня и искрообразование. 

Кровельные работы с применением рулонных материалов, горячих и хо-

лодных мастик на основе нефтяных битумов должны производиться с вы-

полнением требований безопасности в соответствии с ГОСТ 12.3.040–86 

«Система стандартов безопасности труда. Строительство. Работы кровель-

ные и гидроизоляционные. Требования безопасности». 

Допуск работников к выполнению кровельных и других работ на крыше 

зданий осуществляется после осмотра несущих конструкций крыши и 

ограждений в установленном порядке, определения мер безопасности. Пе-

ред началом работ необходимо: 

- оградить электросеть и электрооборудование, находящиеся на расстоя-

нии 2,5 м и ближе от места ведения работ; 

- проверить прочность стропил; 

- определить места крепления страховочных канатов и их трассировку; 

- выполнить крепление страховочных канатов и убедиться в надежности 

их крепления; 

- подготовить переносные стремянки и площадки для передвижения и 

приема материалов на крыше; 

- обеспечить работников предохранительными поясами, специальной 

одежной, специальной обувью, защитными касками и другими средствами 

индивидуальной защиты, инвентарными переносными защитными ограж-

дениями. 

Работы, выполняемые на высоте без защитных ограждений, производят-

ся с применением предохранительного пояса. 
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Для прохода по покрытию, а также при выполнении работ на крыше с 

уклоном более 20 должны применяться трапы шириной не менее 0,3 м с 

поперечными планками для упора ног. 

При работах на кровле устанавливаются перила или ограждения, в ме-

стах с недостаточной прочностью кровли устанавливаются кровельные 

лестницы, трапы или мостки так, чтобы перекрывали находящиеся под 

кровлей несущие конструкции. 

На время производства работ должны быть выделены участки работ, во-

круг которых определены границы опасных зон, установлены сигнальные 

ограждения, знаки безопасности и надписи по ГОСТ 12.4.026–76 «Система 

стандартов безопасности труда. Цвета сигнальные и знаки безопасности». 

Наземные временные ограждения при производстве работ на высоте уста-

навливаются по периметру участка, над которым производятся работы. 

Материалы размещаются на крыше в местах, предусмотренных проек-

том производства работ. При этом должны быть обеспечены меры, исклю-

чающие их падение с учетом воздействия ветровой нагрузки. На рабочих 

местах при использовании материалов, выделяющих взрывоопасные веще-

ства, не допускается применение открытого огня или действия, вызывающе-

го искрообразование. 

Не допускается выполнение кровельных работ во время гололеда, тума-
на, исключающего видимость в пределах фронта работ, грозы и ветра со 
скоростью более 15 м/с. 

При производстве работ на плоских крышах, не имеющих постоянного 
ограждения (парапетной решетки и тому подобного), на крыше должны 
устанавливаться временные перильные ограждения высотой не менее 1,1 м 
с бортовой доской. Временные ограждения устанавливаются по периметру 
производства работ. При невозможности установки временных ограждений 
на крыше необходимо применять предохранительные пояса. 

Не допускается закреплять страховочный канат к дымовым и вентиля-
ционным трубам. 

Подниматься на кровлю и спускаться с нее допускается только по внут-
ренним лестничным маршам или трапам. Использовать в этих целях пожар-
ные лестницы не допускается. Использование лестниц-стремянок допуска-
ется как исключение и только для выполнения мелких изоляционных работ. 

При выполнении ремонтных работ строительные материалы и инстру-
менты на кровле должны укладываться на дощатые подмостки, обитые вни-
зу войлоком. 

При выполнении ремонтных работ на крыше с применением горячей ма-
стики бачок с расплавленной мастикой устанавливается на горизонтальной 
плоскости. 

После окончания работ на крыше должны быть убраны материалы, ин-
струмент, а громоздкие приспособления надежно закреплены. 
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Запрещается поднимать груз по приставной лестнице и оставлять на ней 

инструмент. Пребывание людей под установленным оборудованием, мон-

тажными узлами трубопроводов и воздуховодов до их окончательного за-

крепления не допускается. 

Не допускается выполнять ремонтные работы в санитарно-технических 

установках, находящихся под давлением. 

 

7.4 Требования охраны труда на железнодорожных станциях 

 
7.4.1 Требования безопасности при выполнении 

коммерческого, технического и таможенного осмотров 

 

Выполнение работ по коммерческому, техническому и таможенному 

осмотру вагонов должно выполняться в соответствии с требованиями дей-

ствующих Правил и норм по охране труда. При этом должны быть приняты 

меры по предупреждению наездов подвижного состава на работников. 

Коммерческий, технический и таможенный осмотр вагонов должен про-

изводиться только после ограждения состава с двух сторон в установленном 

порядке. Обнаруженные коммерческие и технические неисправности устра-

няются в соответствии с технологическим процессом работы станции. При 

осмотре вагонов с опасными грузами необходимо руководствоваться Пра-

вилами по охране труда на железнодорожных станциях, Правилами перево-

зок опасных грузов по железным дорогам, Правилами безопасности и по-

рядком ликвидации аварийных ситуаций с опасными грузами при перевозке 

их по железной дороге Республики Беларусь и технологическим процессом 

работы станции. 

При списывании номеров вагонов необходимо находиться на середине 

междупутья или обочине пути, лицом к вагону. При движении поездов и 

маневровых составов по соседним путям необходимо прекратить списыва-

ние или проверку состава до полной остановки подвижного состава. 

Подъем и сход с подвижного состава необходимо осуществлять лицом к 

вагону, предварительно убедившись в исправности ступенек, скоб-трапов и 

поручней вагона, осмотрев место схода. Во время подъема необходимо, 

прочно удерживаясь одной рукой за поручень (скобу), второй рукой прове-

рять прочность крепления каждой последующей ступеньки (скобы). При 

подъеме или сходе с вагона необходимо перехватывать руками поручни 

(скобы) поочередно одной и другой рукой (при этом одна рука должна 

надежно удерживать поручень), а ноги должны фиксировать опору. Перед 

подъемом на платформу необходимо убедиться, что все замки борта плат-

формы находятся в замкнутом положении. При этом необходимо убедиться 

в отсутствии торчащих концов увязочного материала, растяжек и других 

элементов крепления груза. 
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При проведении коммерческого осмотра с эстакад и смотровых вышек 

необходимо убедиться в исправности лестниц (трапов), поручней, настилов 

и ограждений. При нахождении, перемещениях на таких устройствах и на 

вагонах быть внимательным, соблюдать меры предосторожности от падения 

с высоты. 

При неисправности ступенек, скоб-трапов и поручней, при их отсут-

ствии необходимо применять приставные лестницы. Устанавливать при-

ставные лестницы необходимо под углом не более 75 к горизонтали. При-

ставные лестницы (стремянки) должны быть снабжены устройством, 

предотвращающим сдвиг и опрокидывание их при работе. При установке на 

землю на нижних концах приставных лестниц (стремянок) должны быть 

оковки с острыми наконечниками, а при установке на гладких поверхностях 

на них должны быть элементы из нескользящего материала. Стремянки 

должны иметь приспособления от самопроизвольной раздвижки во время 

работы. Размеры приставных лестниц (стремянок) должны обеспечивать 

возможность работы в положении стоя на ступени, находящейся на рассто-

янии не менее 1 м от верхнего конца лестницы. До начала работы с при-

ставной лестницы (стремянки) необходимо убедиться в ее исправности. При 

установке должна быть обеспечена устойчивость лестницы. Необходимо 

убедиться путем осмотра и опробования в том, что лестница не может со-

скользнуть или самопроизвольно сдвинуться. При установке приставной 

лестницы в условиях, когда возможно смещение ее верхнего конца, послед-

ний необходимо надежно закрепить за конструкцию вагона. При работе с 

приставной лестницы (стремянки) на высоте более 1,3 м необходимо при-

менять предохранительный пояс, закрепляемый к конструкции (сооруже-

нию, вагону) или к лестнице, при условии ее закрепления. 

Во избежание падения с вагона запрещается передвигаться по бортам ва-

гона, спрыгивать и находиться на грузе, выступающем выше борта плат-

формы и полувагона. 

Открывать и закрывать двери вагона необходимо за ручку, находясь 

сбоку от двери. При открытии дверей вагонов, люков полувагонов, бортов 

платформ, срезании увязочной проволоки, снятии стоек не допускается 

нахождение приемосдатчика и других работников в зоне возможного паде-

ния груза. 

При проверке боковых и верхних люков крытых вагонов, загрузочных 

верхних люков зерновозов, другого специализированного подвижного со-

става необходимо убедиться в надежном креплении скоб, лестниц, подно-

жек и соблюдать требования безопасности при выполнении работ на высоте. 

При осмотре верхних загрузочных горловин цистерн в случае отсутствия 

смотровых вышек и эстакад необходимо подниматься на вагон по скоб-
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трапам, предварительно убедившись в их исправности. При открывании 

люка верхней загрузочной горловины цистерны необходимо находиться с 

наветренной стороны. Замер уровня груза в котле цистерны производится с 

использованием метрштока, вначале осуществляется подъем на площадку 

верхней загрузочной горловины, после чего метршток подается работнику, 

находящемуся на верхней площадке. После окончания замеров метршток 

передается лицу, находящемуся на земле. 

Пломбирование вагонов должно производиться только во время стоянки 

подвижного состава с приставных лестниц, стремянок, высоких платформ и 

других специальных устройств, обеспечивающих безопасность выполнения 

работ. При выполнении операций пломбирования вагонов и контейнеров 

необходимо: 

- предварительно убедиться в отсутствии на подходах движущегося по-

движного состава; 

- пользоваться только пломбировочными приспособлениями; 

- класть и вешать пломбировочные приспособления таким образом, что-

бы исключить возможность их падения; 

- при наложении проволочных закруток или продевании проволоки че-

рез пломбу проявлять особую осторожность. 

При коммерческом, техническом и таможенном осмотре вагонов, загру-

женных опасными грузами, должны соблюдаться следующие меры без-

опасности: 

- для освещения использовать фонари во взрывобезопасном исполнении; 

- применять инструмент и приспособления из искронеобразующих ма-

териалов; 

- не курить и не применять открытого огня в непосредственной близости 

к вагонам. 

 
7.4.2 Требования безопасности при выполнении 

погрузочно-разгрузочных работ 

 
Погрузка, выгрузка и перегрузка грузов должна выполняться в соответ-

ствии с требованиями Правил по охране труда при погрузочно-

разгрузочных работах на железнодорожном транспорте, утвержденных при-

казом Минтранса Республики Беларусь от 08.08.2013 № 321-Ц, 

ГОСТ 12.3.009–76 «ССБТ. Работы погрузочно-разгрузочные. Общие требо-

вания безопасности» и технологическими картами. 

При погрузке, выгрузке и перегрузке грузов приемосдатчик обязан опре-

делить очередность выполнения работ и ознакомить исполнителей с поряд-

ком их выполнения. 

К погрузке, выгрузке и перегрузке грузов необходимо приступать только 

после закрепления вагонов на фронте работ в соответствии с Инструкцией 
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по движению поездов и маневровой работе на Белорусской железной дороге 

и ограждения переносными сигналами в соответствии с Инструкцией по 

сигнализации на Белорусской железной дороге. Не допускается выполнение 

таких работ при производстве маневров в зоне погрузки или выгрузки. 

Погрузка, размещение и крепление грузов на подвижном составе долж-

ны обеспечивать безопасную их перевозку и последующую выгрузку. По-

груженные и выгруженные грузы размещаются, укладываются и закрепля-

ются с соблюдением требований безопасности и установленных габаритов. 

Приемосдатчик контролирует соблюдение габаритов и порядок выполнения 

работ. 

Выгруженные или подготовленные к погрузке грузы должны быть уло-

жены и закреплены так, чтобы не нарушался габарит приближения строе-

ний. Грузы (кроме балласта, выгружаемого для путевых работ), багаж и гру-

зобагаж при высоте до 1,2 м должны находиться от наружной грани головки 

крайнего рельса не ближе 2,0 м, а при большей высоте – не ближе 2,5 м. 

Порядок передвижения вагонов по фронту погрузки и выгрузки опреде-

ляется Правилами по охране труда при погрузочно-разгрузочных работах на 

железнодорожном транспорте. При передвижении вагонов по фронту по-

грузки и выгрузки приемосдатчик обязан предупредить всех причастных 

работников о порядке выполнения этих работ, организовать уборку пере-

ходных мостиков и других приспособлений и обеспечить закрепление гру-

зов в вагонах от сдвига и падения. Двери вагона до начала его передвиже-

ния должны быть закрыты. Запрещается передвижение вручную вагонов, 

занятых людьми и опасными грузами. 

Погрузочно-разгрузочные работы должны выполняться с использовани-

ем подъемно-транспортных устройств, машин и механизмов. Допускается 

немеханизированная переработка грузов в пределах установленных норм 

при подъеме и перемещении тяжестей вручную. 

Для производства работ должны применяться машины и механизмы, 

техническая характеристика и грузоподъемность которых соответствует ро-

ду и массе перемещаемого груза, прошедшие техническое освидетельство-

вание в установленном порядке. 

При производстве погрузочно-разгрузочных работ не допускается 

нахождение людей в зоне работы грузоподъемных машин и механизмов, а в 

момент подъема и опускания груза – в вагоне и кузове автомобиля. Приемо-

сдатчик принимает меры к тому, чтобы на месте выполнения работ не было 

посторонних лиц. 
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7.4.3 Требования безопасности при обслуживании и очистке путей,  

стрелочных переводов, железнодорожных переездов и переходов 

 

Эксплуатация и обслуживание стрелочных переводов, железнодорожных 

путей, переездов и переходов должно соответствовать требованиям Правил 

технической эксплуатации Белорусской железной дороги. При эксплуата-

ции и обслуживании стрелочных переводов должны выполняться следую-

щие требования: 

- содержать их в исправном состоянии и чистоте, своевременно удалять 

со стрелочного перевода снег, лед, мусор и другие посторонние предметы; 

- своевременно смазывать трущиеся элементы и детали, предварительно 

удалив загрязненную смазку; 

- не допускать скопления воды у стрелочных переводов; 

- содержать в исправном состоянии стрелочные указатели и указатели 

путевого заграждения. 

Инструменты и материалы, необходимые для обслуживания и содержа-

ния стрелочных переводов, железнодорожных переездов и переходов, 

должны быть исправными и в установленном количестве. 

Старший дежурный стрелочного поста в пределах района обязан органи-

зовать работы так, чтобы обеспечивались безопасные условия труда. При 

обнаружении нарушения габарита или других отступлений от требований 

ПТЭ и правил по охране труда необходимо доложить об этом дежурному по 

станции. 

При движении поездов со скоростью более 120 км/ч работники должны 

находиться от ближайшего рельса пути, по которому следует поезд, на рас-

стоянии не менее 5 м, а при движении поезда с меньшей скоростью, а также 

маневровых составов, локомотивов, отцепов вагонов необходимо заблаго-

временно отходить в безопасное место (на обочину или междупутье) на рас-

стояние не менее 2 м от крайнего рельса. 

При выполнении операций, связанных с маневровой работой, приемом и 

отправлением поездов, дежурный стрелочного поста (старший дежурный 

стрелочного поста, назначенный непосредственно для обслуживания поста 

или одновременно для обслуживания поста и контроля за работой других 

дежурных стрелочных постов) обязан: 
- подавать сигнал машинисту для движения локомотива только после 

установки стрелки в нужное положение и выхода в безопасную зону; 
- при переводе стрелки не оставлять рычаг переводного механизма в 

вертикальном и недоведенном до конца положении, а также не придержи-
вать ногой стрелочный противовес (балансир); 

- для закрепления подвижного состава от ухода использовать только ис-
правные тормозные башмаки. Не применять для закрепления вместо тор-
мозных башмаков другие предметы; 

- при использовании тормозного башмака брать его только за ручку; 
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- при применении тормозного башмака для снижения скорости или 

остановки движущихся вагонов работник, укладывающий тормозной баш-

мак на рельс, в момент укладки должен находиться на безопасном расстоя-

нии от приближающихся вагонов, а после укладки отойти в сторону от 

ближайшего рельса на расстояние не менее 1,5 м. 

Работы по очистке стрелочных переводов и путей должны производить-

ся в перерыве между движением поездов, маневровых передвижений и ро-

спуском вагонов с сортировочной горки, как правило, в светлое время су-

ток. В темное время суток очистка стрелок допускается только в случаях 

крайней необходимости, вызванной неблагоприятными метеорологически-

ми условиями (снегопад, метель или др.). В этих случаях внутри колеи 

устанавливается горящий ручной фонарь. Работы по очистке стрелочных 

переводов, горочных и подгорочных путей, проезжей части переездов 

должны производиться при отсутствии движения в данном районе. 

Порядок закрепления групп работников за руководителями работ по 

очистке путей и стрелочных переводов от снега определяется с учетом ме-

ста производства работ и условий работы станции. Сбор работников, при-

влекаемых на борьбу со снегом, следует производить в пунктах, не связан-

ных с пересечением железнодорожных путей. 

Проход к месту очистки путей от снега и возвращение обратно должны 

происходить в стороне от железнодорожного пути или по обочине. В услови-

ях сильных заносов, когда проход в стороне от пути и по обочине невозмо-

жен, допускается проход по пути с соблюдением требований безопасности. 

Во время очистки стрелок и путей должны соблюдаться следующие ме-

ры безопасности: 

- перед началом очистки необходимо поставить в известность дежурного 

по станции через старшего дежурного стрелочного поста (если дежурство 

старшего дежурного стрелочного поста установлено) или лично; 

- при работе необходимо занять такое положение, при котором обеспе-

чивалась бы хорошая видимость приближения подвижного состава к стре-

лочному переводу; 

- по окончании работ по очистке стрелок сообщить об этом дежурному 

по станции через старшего дежурного стрелочного поста (если дежурство 

старшего дежурного стрелочного поста установлено) или лично; 

- во избежание травмирования запрещается работать без рукавиц и ис-

пользовать неисправный инструмент. 

Не допускается очистка и производство других работ на стрелочном пе-

реводе после подачи сигнала о приближении или отправлении поезда, а 

также после подачи сигнала для движения маневрового состава. 
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При выполнении старшими дежурными стрелочных постов (дежурными 

стрелочных постов) обязанностей по обслуживанию железнодорожных пе-

реездов очистка проезжей части переезда должна производиться при закры-

том положении шлагбаумов в светлое время суток. Выполнение таких работ 

в темное время суток, а также при снегопадах, тумане и метелях допускается 

в виде исключения с постановкой внутри колеи горящего ручного фонаря. 

Очистка стрелок ручного обслуживания должна производиться под кон-

тролем старшего дежурного стрелочного поста (дежурного стрелочного по-

ста) или дежурного по станции. При очистке ручного стрелочного перевода 

между остряком и рамным рельсом в дневное время должен устанавливать-

ся сигнальный щит желтого цвета или шест с флажком желтого цвета, а в 

ночное время – ручной фонарь с огнем белого цвета. 

На станциях с электрифицированными путями должны соблюдаться 

требования электробезопасности. 

Работы по уходу за централизованными стрелочными переводами долж-

ны производиться в перерывах между движением поездов и маневровых со-

ставов. Работы на стрелочных переводах, расположенных на горочных, сор-

тировочных путях и путях подгорочных парков, производятся также во 

время перерыва в маневровой работе и роспуске вагонов или с закрытием 

пути после согласования с дежурным по горке. Во всех случаях производ-

ства работ на стрелочных переводах руководитель работ делает соответ-

ствующую запись в Журнале осмотра путей, стрелочных переводов, 

устройств СЦБ, связи и контактной сети с указанием места и времени про-

изводства работ. 

Руководитель работ, старший группы должен: 

- лично или по телефону согласовать план работы с дежурным по стан-

ции (горке, маневровому району); 

- контролировать своевременное оповещение монтеров пути о приеме, 

отправлении, проследовании поездов и предстоящих маневровых передви-

жениях. 

Для каждой станции, оборудованной электрической централизацией 

стрелочных переводов, должна быть разработана и утверждена в установ-

ленном порядке инструкция по организации работ и обеспечению безопас-

ности труда при обслуживании централизованных стрелочных переводов, в 

которой должны быть определены: 

- порядок оповещения монтеров пути, выполняющих работу по очистке 

централизованных стрелок, о приеме и отправлении поездов, маневровых 

передвижениях; 

- порядок оповещения локомотивных и составительских бригад о ме-

стах, где выполняются работы по очистке стрелок; 
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- порядок записи руководителя работ о месте и времени производства 

путевых работ на станции в Журнале осмотра путей, стрелочных переводов, 

устройств СЦБ, связи и контактной сети. 

В случаях, когда в распоряжение начальника станции для очистки стре-

лочных переводов от снега мастер дорожный выделяет монтеров пути без 

бригадира, работой руководит работник станции, должность которого ука-

зана в местной инструкции или в приказе по станции. Он же несет ответ-

ственность за безопасность работ. 

Руководитель работ, старший группы или монтер пути (при самостоя-

тельной работе) должен иметь при себе сигнальные принадлежности и, до-

полнительно, красный щит и вкладыш. 

Перед началом работ на централизованных стрелочных переводах стар-

ший группы (монтер пути, работающий самостоятельно) ограждает место ра-

боты днем красным сигналом, ночью и в дневное время при плохой видимо-

сти (туман, метель и др.) – ручным сигнальным фонарем с красным огнем. 

Руководители работ и старшие групп обязаны контролировать соблюде-

ние правил и инструкций по охране труда и обеспечить безопасные условия 

труда: 

- проверить наличие сигнальных и защитных принадлежностей, состоя-

ние необходимого для работы инструмента; 

- расставить рабочих так, чтобы исключить разбросанность групп; 

- следить, чтобы при работах на централизованных стрелочных перево-

дах в пределах рамных рельсов между отведенным остряком и рамным 

рельсом или подвижным сердечником и усовиком против тяг электропри-

вода закладывался деревянный вкладыш; 

- выяснить поездное положение и принимать необходимые меры по 

обеспечению безопасных условий труда; 

- на станциях, оборудованных автоматической системой оповещения о 

приближении подвижного состава, внимательно следить за сигналами; 

- следить за движением поездов, маневровых составов и других подвиж-

ных единиц, а также за оповещением о начале маневровой работы, роспуске 

составов, следовании отцепов. Своевременно прекращать работу, обеспечи-

вать уборку механизмов и инструмента, отвод работающих в безопасную 

зону. 

Руководители предприятий железной дороги, за которыми закреплена 

очистка стрелок, стрелочных горловин и других районов станции совместно 

с начальником станции и дистанции пути обязаны: 

- провести обучение старших групп обязанностям сигналиста, возложить 

на них ответственность за обеспечение безопасности работающих под их 

руководством; 

- ознакомить каждого работника, привлекаемого на снегоборьбу, с осо-

бенностями станции, расположением стрелочных переводов, их нумерацией; 
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- провести с каждым работником, привлекаемым на снегоборьбу, ин-

структаж по вопросам охраны труда и обучение приемам безопасной рабо-

ты на станции в период снегоборьбы. 

Работники, принимающие участие в очистке стрелочных переводов и 

снегоборьбе, обязаны: 

- явиться в установленное место сбора и в дальнейшем выполнять ука-

зания руководителя работ или старшего группы; 

- знать порядок очистки стрелочных переводов и принцип их действия, 

особенности станции, расположение стрелочных переводов, их нумерацию; 

- соблюдать требования охраны труда, типовой инструкции по охране 

труда для монтеров пути (для работников закрепленных предприятий в ча-

сти, касающейся очистки централизованных стрелочных переводов от сне-

га), инструкции по организации работ и обеспечению техники безопасности 

при уходе за централизованными стрелочными переводами. 

Дежурный по станции обязан: 

- после согласования с руководителем работ, страшим группы или само-

стоятельно работающим монтером пути (лично или по телефону) плана ра-

бот на централизованных стрелочных переводах дать указание составитель-

ским бригадам, работающим на станции, об особой бдительности при сле-

довании по стрелочным переводам, где производятся работы; 

- оповещать, в установленном на станции порядке, работающих на цен-

трализованных стрелочных переводах о приеме, отправлении поездов и 

предстоящих маневровых передвижениях. 

Запрещается дежурному по станции производить маневровые работы, 

прием и отправление поездов до получения сообщения от исполнителя об 

их окончании. 

При работе на стрелочных переводах, оборудованных устройствами 

пневматической обдувки: 

- шланговая очистка должна производиться двумя монтерами пути. 

Непосредственно на очистке стрелок со шлангом работает один монтер пу-

ти. Другой монтер пути (наблюдающий, он же сигналист) должен находить-

ся у крана присоединения шланга к воздухоразборной колонке, следить за 

передвижением подвижного состава и быть готовым в любой момент пре-

кратить подачу сжатого воздуха и сигнализировать работающему о при-

ближении подвижного состава; 

- лица, производящие обдувку стрелок сжатым воздухом, должны рабо-

тать в защитных очках и рукавицах; 

- при пересечении нескольких путей шланг необходимо прокладывать 

под рельсами в шпальных ящиках, заблаговременно очищенных от снега и 

балласта. Не допускается прокладка шланга под рельсами в шпальных ящи-

ках в районе остряков, подвижных сердечников и усовиков. 
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Проход от одной стрелки к другой с подключенным к воздушной маги-

страли шлангом допускается только при закрытом кране и отсутствии воз-

духа в шланге. Шланги к воздухоразборным колонкам и местам хранения 

должны перемещаться собранными в кольцо. 

Во избежание травмирования при выполнении работ на стрелочных пере-

водах, оборудованных устройствами пневматической обдувки, запрещается: 

- открывать разобщительный кран пневмообдувки и подавать воздух в 

случаях, когда шланг полностью не расправлен, наконечник не находится в 

руках работающего. Необходимо убедиться, что концевая головка шланга и 

колонка плотно соединены; 

- производить ремонт арматуры на стрелках, электропневматических 

клапанов, шлангов, наконечников и т. д., находящихся под давлением. 

При работе на стрелочных переводах, оборудованных устройствами 

электрообогрева: 

- включение и отключение обогрева соответствующей группы стрелок 

могут осуществляться дежурным по станции дистанционно или непосред-

ственно на месте из шкафа управления работниками дистанций пути или 

другими работниками в соответствии с инструкцией по охране труда и Тех-

ническим указанием по обслуживанию устройств электрообогрева для 

очистки стрелочных переводов от снега; 

- не допускается при включенном электрообогреве производить какие-

либо работы на стрелочном переводе, кроме ручной очистки с помощью 

неметаллического инструмента и шланговой обдувки. 

Очистка станционных путей с использованием снегоочистительной тех-

ники производится по разрешению дежурного по станции (горке) или ма-

неврового диспетчера с записью в журнале формы ДУ-46. О предстоящей 

работе должны быть оповещены все работники станции и люди, находящи-

еся на территории станции. 

Дежурный по станции (горке) или маневровый диспетчер должны иметь 

радиосвязь с машинистами снегоочистительной техники и локомотивов. 

Очистка пути от снега и его уборка на станциях должны производиться 

снегоочистителями и снегоуборочными машинами. В местах, где невоз-

можна работа машин или при их отсутствии, допускается очистка путей от 

снега и его уборка вручную с соблюдением следующих требований без-

опасности: 

- при очистке пути траншеями или разделке снеговых откосов после 

очистки снегоочистителями в откосах должны быть сделаны ниши на рас-

стоянии 20–25 м одна от другой с расположением их в шахматном порядке 

для возможности размещения в них работников при пропуске поездов; 

- размеры ниши должны определяться в каждом отдельном случае коли-

чеством работающих, с учетом их расположения в нише не ближе 2 м от 

крайнего рельса, но быть глубиной не менее 0,75 м и шириной не менее 2 м; 
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- при очистке пути от снега в выемках следует принимать меры, необхо-

димые для предотвращения снежного обвала; 

- при очистке станционных путей и стрелок необходимо складывать снег 

в валы, в которых должны быть сделаны разрывы (шириной по 1 м не реже 

чем через 9 м) или в кучи с такими же разрывами для удобства работы и 

прохода. 

В периоды сильных морозов на местах массовых работ по очистке пути 

и стрелок от снега должны находиться медицинские работники для профи-

лактики и оказания помощи при обморожении. 

 

 

7.5 Требования охраны труда в пассажирском хозяйстве 

 
7.5.1 Требования безопасности при выполнении 

погрузочно-разгрузочных работ и складировании багажа и грузобагажа 

 

Погрузка, выгрузка и перемещение грузов, багажа и грузобагажа должна 

выполняться в соответствии с требованиями Правил по охране труда при 

погрузочно-разгрузочных работах на железнодорожном транспорте, утвер-

жденных приказом Минтранса Республики Беларусь от 08.08.2013 № 321-Ц, 

ГОСТ 12.3.009–76 «ССБТ. Работы погрузочно-разгрузочные. Общие требо-

вания безопасности» и технологическими картами. Ответственным за обес-

печение соблюдения требований безопасности при производстве погрузоч-

но-разгрузочных работ и складировании багажа и грузобагажа является за-

меститель начальника вокзала, отвечающий за работу багажного отделения 

вокзала или назначенный работник. Работники багажного отделения вокза-

ла, выполняющие свои обязанности непосредственно в зоне железнодорож-

ных путей, должны быть обеспечены сигнальными жилетами. 

Маневровые работы на железнодорожных путях багажного отделения 

вокзала должны производиться по согласованию заместителя начальника 

вокзала с дежурным по станции или дежурным по парку станции. 

При погрузке, выгрузке и перемещении грузов, багажа и грузобагажа 

приемосдатчик обязан определить очередность выполнения работ и ознако-

мить исполнителей с порядком их выполнения. Он должен обеспечить со-

блюдение требований безопасности при погрузочно-разгрузочных работах, 

сортировке, приемке и выдаче багажа и грузобагажа. Не допускается 

нахождение в зоне выполнения таких работ посторонних лиц. 

Приемосдатчик должен следить за правильной сортировкой и укладкой 

багажа и грузобагажа, состоянием упаковки, наличием проходов между 

штабелями, а также погрузкой и размещением багажа и грузобагажа в ба-

гажные вагоны. Принятый к перевозке багаж и грузобагаж не допускается 

укладывать на неисправные стеллажи, козлы, подмостки, на неподготов-
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ленные места хранения грузов. Запрещается принимать к перевозке багаж и 

грузобагаж, если на ящиках и других упаковках имеются незагнутые гвозди, 

концы проволоки, обвязочной ленты. 

К погрузке, выгрузке и перегрузке грузов необходимо приступать только 

после закрепления вагонов на фронте работ в соответствии с Инструкцией 

по движению поездов и маневровой работе на Белорусской железной дороге 

и ограждения переносными сигналами в соответствии с Инструкцией по 

сигнализации на Белорусской железной дороге. Не допускается выполнение 

таких работ при производстве маневров в зоне погрузки или выгрузки. 

Погрузка, размещение и крепление грузов на подвижном составе должны 

обеспечивать безопасную их перевозку и последующую выгрузку. Погружен-

ные и выгруженные грузы размещаются, укладываются и закрепляются с со-

блюдением требований безопасности и установленных габаритов. Приемо-

сдатчик контролирует соблюдение габаритов и порядок выполнения работ. 

Не допускается укладка багажа и грузобагажа навалом вплотную к сте-

нам склада. Зазор между стеной склада и уложенным багажом и грузобага-

жом должен обеспечивать безопасность выполнения работ и его хранения. 

При укладке багажа и грузобагажа в штабеля должна быть обеспечена 

их устойчивость. Между штабелями должны быть проходы шириной не ме-

нее 1 м и проезды, ширина которых определяется габаритами применяемых 

транспортных средств. Не допускается укладывать в штабель грузы в сла-

бой упаковке, умеющие неправильную форму и не обеспечивающие устой-

чивость штабеля. Багаж и грузобагаж, не поддающиеся штабелированию, 

следует укладывать на стеллажи. 

Перевозить багаж и грузобагаж на транспортных средствах на рампе, 

платформе необходимо по установленным маршрутам и с установленной 

скоростью, не нарушая ограничительных линий. Проезд людей вместе с ба-

гажом и другими грузами на электротележках, электрокарах и прицепах не 

допускается. Не допускается движение по платформе тягачей, электротеле-

жек и других транспортных средств во время посадки и высадки пассажиров. 

К электротележке или тягачу разрешается прицеплять не более 10 ба-

гажных или контейнерных тележек с исправными сцепными приборами. 

При этом должен быть обеспечен постоянный контроль за движением теле-

жек. Груженые и порожные багажные и контейнерные тележки независимо 

от места стоянки должны быть надежно закреплены. 

Погрузка, размещение и крепление багажа и грузобагажа в багажном ва-

гоне должны обеспечивать безопасность их последующей выгрузки. Более 

тяжелые грузы необходимо размещать равномерно по полу багажного ваго-

на, а легкие и хрупкие на полках. 

При перепаде высот пола багажного вагона, кузова автомобиля, мест по-

грузки (выгрузки) багажа и грузобагажа более 0,2 м должны устанавливать-

ся трапы или переходные мостики (настилы) шириной не менее 1 м. Трапы 
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и переходные мостики (настилы) должны устанавливаться, если расстояние 

между багажным вагоном и кузовом автомобиля, местом погрузки и вы-

грузки превышает 0,1 м. 

Порядок передвижения вагонов по фронту погрузки и выгрузки опреде-

ляется Правилами по охране труда при погрузочно-разгрузочных работах на 

железнодорожном транспорте. При передвижении вагонов по фронту по-

грузки и выгрузки приемосдатчик обязан предупредить всех причастных 

работников о порядке выполнения этих работ, организовать уборку пере-

ходных мостиков и других приспособлений и обеспечить закрепление бага-

жа и грузобагажа в вагонах от сдвига и падения. Двери вагона до начала его 

передвижения должны быть закрыты. 

Погрузочно-разгрузочные работы должны выполняться с использовани-

ем подъемно-транспортных устройств, машин и механизмов. Допускается 

немеханизированная переработка грузов в пределах установленных норм 

при подъеме и перемещении тяжестей вручную. 

Для производства работ должны применяться машины и механизмы, 

техническая характеристика и грузоподъемность которых соответствует ро-

ду и массе перемещаемого груза, прошедшие техническое освидетельство-

вание в установленном порядке. При производстве погрузочно-

разгрузочных работ не допускается нахождение людей в зоне работы грузо-

подъемных машин и механизмов, между багажным вагоном и движущимся 

транспортным средством. Приемосдатчик принимает меры к тому, чтобы на 

месте выполнения работ не было посторонних лиц. 

При открывании дверей багажных вагонов не допускается нахождение 

работников в зоне возможного падения груза. 

Пломбирование багажных вагонов должно производиться только во 

время стоянки подвижного состава с приставных лестниц или высоких 

платформ. 

Конвейеры, применяемые для перемещения багажа и грузобагажа, 

должны устанавливаться так, чтобы исключалась возможность падения гру-

за и по обе стороны конвейера были обеспечены проходы шириной не ме-

нее 1 м. При перемещении багажа и грузобагажа должны использоваться 

конвейеры с огражденной лентой. 

 
7.5.2 Требования безопасности при экипировке 

и подготовке вагонов в рейс 

 

Работы по экипировке и подготовке вагонов в рейс в пунктах формиро-

вания, оборота и в пути следования пассажирских поездов должны выпол-

няться в соответствии с технологическим процессом работы железнодорож-

ной станции, требованиями Санитарных норм и правил «Требования к 
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условиям пассажирских перевозок на железнодорожном транспорте», 

утвержденным постановлением Министерства здравоохранения Республики 

Беларусь от 24.12.2013 № 129 и других действующих нормативных право-

вых и технических нормативных правовых актов. 

Экипировка вагонов должна производиться в соответствии с графиком 

работ по техническому обслуживанию и экипировке вагонов. При экипи-

ровке и подготовке пассажирских вагонов в рейс должны соблюдаться 

установленные нормы подъема и перемещения тяжестей вручную. Трудо-

емкие процессы должны быть механизированы. 

Работы по экипировке и подготовке пассажирских вагонов в рейс должны 

производиться после остановки, закрепления и ограждения состава в уста-

новленном порядке. Производить экипировочные работы при движении ваго-

на не допускается. Обнаруженные неисправности устраняются в соответствии 

с технологическим процессом работы станции. При выполнении работ по 

экипировке и подготовке пассажирских вагонов в рейс должны соблюдаться 

требования безопасности при нахождении на железнодорожных путях. 

Железнодорожные пути станций, на которых производится экипировка 

пассажирских вагонов, должны иметь водоразводящую сеть и необходимое 

количество водоразборных колонок. Эксплуатация водопроводных и кана-

лизационных сооружений и сетей должна осуществляться в соответствии с 

требованиями Правил по охране труда при эксплуатации и ремонте водо-

проводных и канализационных сетей. Расположение по длине поезда и 

напор воды в водопроводной сети должны обеспечивать возможность снаб-

жения водой вагонов пассажирского поезда на станциях через нижние во-

доприемные патрубки за время стоянки поезда, но не более 15 минут. Длина 

водоналивных рукавов, применяемых для снабжения пассажирских вагонов 

водой, должна обеспечивать возможность снабжения каждого вагона поезда 

и составлять не более 25 м. Диаметр рукавов и соединительных головок 

должен быть 1¼ дюйма. Не допускается производить удлинение водона-

ливных рукавов более двух соединений. 

При снабжении пассажирских вагонов водой должно быть исключено 

загрязнение оголовка водоналивного рукава. Рукава должны закрепляться в 

подвешенном состоянии на гидроколонке. 

При перемещении водоналивного рукава в междупутье должно быть ис-

ключено его скручивание, перегибы. Водоналивные рукава не должны цеп-

ляться за водоразборные колонки, устройства и предметы, находящиеся в 

междупутье. Не допускается протягивание водоналивных рукавов через же-

лезнодорожный путь или тамбур вагона. При пересечении смежного желез-

нодорожного пути водоналивной шланг прокладывается под рельсами через 

шпальные ящики. При снабжении водой транзитных пассажирских поездов 

водоналивные рукава должны укладываться в междупутья или на платфор-

мы за пределы габарита подвижного состава. Присоединение и отсоедине-



 161 

ние водоналивных рукавов должно производиться только при закрытом 

кране на водоразборной колонке. 

Заполнение систем водоснабжения и водяного отопления пассажирских 

вагонов необходимо осуществлять снизу, из-под вагона, через наливные го-

ловки. Присоединять водоналивной рукав необходимо сначала к наливной 

голове, а затем к водоразборной колонке. 

При обмерзании наливных головок заполнение системы водоснабжения 

должно производиться через резервную наливную головку, находящуюся в 

котельном отделении пассажирского вагона. 

Во избежание выброса горячей воды из котла при пополнении водой си-

стемы отопления вагона для снижения давления необходимо открывать 

кран водоразборной колонки постепенно. При появлении течи воды из кон-

трольной трубы кран закрывается, а водоналивной шланг отключается от 

вагона и водоразборной колонки. 

При заправке пассажирских вагонов водой не допускается разлив воды 

на железнодорожный путь, междупутье и платформу. После окончания за-

правки вагона оставшаяся в рукаве вода должна быть слита в канализацию. 

Во избежание поражения электрическим током запрещается направлять 

струю воды на объекты и устройства, находящиеся под напряжением, и 

контактный провод. 

В холодный период года пассажирские вагоны, отправляемые в рейс, 

должны быть снабжены топливом в соответствии с установленными норма-

ми. Расположение мест складирования и временного хранения топлива на 

территории станций должно обеспечивать бесперебойное и безопасное 

снабжение вагонов топливом, безопасность движения поездов. При погруз-

ке и разгрузке топлива должны применяться средства индивидуальной за-

щиты. При работе с каменным углем и торфобрикетом работники должны 

обеспечиваться индивидуальными средствами органов дыхания. 

Доставка топлива, съемного оборудования, постельных принадлежно-

стей и инвентаря должна производиться с использованием автомобилей, 

тракторных прицепов, электрокаров и других транспортных средств. При 

этом водители транспортных средств должны выполнять требования ин-

струкции о порядке передвижения колесного безрельсового транспорта на 

территории железнодорожной станции. Работники, находящиеся в кузове 

транспортных средств, должны соблюдать требования безопасности при 

проезде на автотранспорте. Расстояние между транспортным средством и 

вагоном при экипировке должно быть не более 0,5 м. 

Во время снабжения вагонов топливом, съемным оборудованием, по-

стельными принадлежностями и инвентарем противоположная боковая, 

торцевая тамбурные двери должны быть закрыты. 
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Для наружной очистки и обмывки вагонов пункты формирования и обо-

рота пассажирских поездов должны быть оборудованы вагономоечными 

машинами. Скорость передвижения вагона во время обмывки не должна 

превышать 3 км/ч. Во время уборки с путей вагономоечной машины ско-

рость движения состава должна быть не более 15 км/ч. При малых объемах 

работ по наружной очистке и обмывке пассажирских вагонов допускается 

применение щеточно-душевых и других устройств, предназначенных для 

этой цели. Во время обмывки не допускается нахождение людей под ваго-

ном или на крыше. Двери, окна вагонов, крышки ящиков аккумуляторных 

батарей и другого подвагонного оборудования должны быть закрыты, лест-

ницы на торцах кузовов вагонов должны быть в сложенном состоянии и за-

перты. Не допускается приступать к обмывке вагонов, аккумуляторные ба-

тареи которых подключены к токоразборным колонкам на зарядку, или если 

они подключены к стационарному пункту электроснабжения. 

В процессе эксплуатации вагономоечной машины должен осуществлять-

ся постоянный контроль состояния и работы всех узлов и механизмов. Тех-

ническое обслуживание вагономоечной машины должно производиться пе-

ред началом рабочей смены. При этом осуществляется проверка надежности 

крепления болтовых соединений, уровня воды в резервуаре-усреднителе, 

наличие моющего раствора в реакторе, действие механизмов, исправности 

контрольно-измерительных приборов и системы управления. 

Для наружной обмывки и уборки пассажирских вагонов должны приме-

няться моющие средства, разрешенные к применению органами санитарно-

эпидемиологического надзора. Приготовление моющих растворов должно 

осуществляться по установленным рецептам. 

Наружная очистка, обмывка и уборка вагонов должны производиться в 

спецодежде и средствах индивидуальной защиты в соответствии с действу-

ющими нормами обеспечения. Наружная обмывка вагонов ручным спосо-

бом должна производиться на специально выделенных путях станции. При-

готовление моющего раствора должно производиться в специально предна-

значенной таре. Не допускается производить наружную ручную мойку ваго-

нов, находящихся под контактным проводом, и пролезать с моечным инвен-

тарем и перетягивать водоподающие рукава под подвижным составом. 

Внутренняя уборка вагонов должна производиться после окончания всех 

работ по ремонту внутреннего оборудования и не ранее чем через 1 час после 

применения аэрозольного метода дезинфекции или через 2 часа после влаж-

ного метода дезинфекции и производства дезинсекции. Работники, выполня-

ющие уборку вагонов, должны быть обеспечены необходимым уборочным 

инвентарем, материалами, горячей водой. Уборочный инвентарь и емкости 

для хранения дезинфицирующих средств должны иметь соответствующую 

маркировку. При уборке вагонов должны применяться пылесосы, механиче-
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ские устройства для сухой и влажной уборки, переносные лестницы и другие 

приспособления. Очистка от пыли мягкой мебели и ковровых покрытий 

должна производиться вакуумным методом. Влажная уборка и мытье полов в 

вагонах с электрическим отоплением должны производиться после отключе-

ния питания электропечей. Допускается мыть полы в вагонах с комбиниро-

ванным отоплением без отключения нагревательных элементов котлов отоп-

ления, за исключением полов котельного отделения. 

При подъеме спальной полки и откидного столика в момент уборки 

необходимо проверить их фиксацию в поднятом положении, потянув полку 

(столик) на себя. 

Во время уборки тамбура боковые и торцовые двери должны быть за-

крыты на замок. Обмывку нижней стороны откидной площадки тамбура ва-

гона следует производить на стоянке со ступенек, держась за поручень и 

убедившись в надежном закреплении поднятой площадки на фиксатор. При 

протирке пазов наружного дверного проема следует присесть и держаться 

за специальную ручку, закрепив дверь на фиксатор. Держаться за дверную 

решетку запрещается. 

Уборочный инвентарь и ветошь после уборки должны обеззараживаться 

соответствующим дезинфицирующим средством с последующим ополаски-

ванием и просушиванием. 

Мусор из вагона должен удаляться в мусоросборники, устанавливаемые 

на междупутьях парка экипировки и отстоя поездов. Выбрасывать мусор на 

пути, междупутья и другие места, не предназначенные для этих целей, за-

прещается. 

Не допускается мыть полы и места общего пользования при внутренней 

уборке во время выполнения маневровой работы, вытяжке или осаживание 

вагонов на экипировочные пути. 

 
7.5.3 Требования безопасности при подключении и отключении 

вагонов с электроснабжением к стационарному пункту электроснабжения 

 
В вагонных участках, дирекциях по обслуживанию пассажиров должно 

быть необходимое количество ключей централизованного электроснабжения 
поезда (ключ отопления), предназначенных для подключения и отключения 
устройств электроотопления (централизованного электроснабжения) состава 
вагонов, а также для выполнения ремонта, технического обслуживания и про-
верки исправности устройств централизованного электроснабжения. 

В составе вагонов, сформированном из вагонов с высоковольтным элек-
трическим или комбинированным отоплением, централизованным электро-
снабжением, должен быть только один ключ отопления, который должен 
находиться у поездного электромеханика (электромеханика) или начальни-
ка (механика-бригадира) пассажирского поезда (начальника поезда). Про-
водникам вагонов запрещается иметь и использовать ключи отопления. 
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Приказом начальника вагонного участка, дирекции по обслуживанию 

пассажиров должны быть назначены лица, ответственные за учет, хранение, 

выдачу и приемку ключей отопления. Работникам вагонных участков, ди-

рекций по обслуживанию пассажиров запрещается использовать при экс-

плуатации, техническом обслуживании и ремонте устройств высоковольт-

ного электроотопления вагонов какие-либо другие ключи или приспособле-

ния, за исключением ключей отопления, для открытия и закрытия ящиков 

вагонов с высоковольтным электрооборудованием, самовольного соедине-

ния и рассоединения высоковольтных соединителей центрального электро-

снабжения поездов, открытия высоковольтных розеток, выемки штепселей 

из холостых приемников, а также для подачи высокого напряжения в высо-

ковольтную магистраль. 

Подключение и отключение высоковольтной магистрали состава ваго-

нов к колонке стационарного пункта электроснабжения должно осуществ-

ляться в соответствии с Инструкцией по эксплуатации электрического и 

комбинированного отопления вагонов пассажирских и почтово-багажных 

поездов. Подключение высоковольтной магистрали пассажирских вагонов к 

колонке стационарного пункта электроснабжения осуществляет дежурный 

слесарь-электрик в диэлектрических перчатках под наблюдением электро-

механика или начальника поезда. Перед подсоединением высоковольтной 

магистрали пассажирских вагонов к стационарному пункту электроснабже-

ния они должны быть ограждены сигналами с обеих сторон и заторможены. 

Перед подсоединением высоковольтной магистрали состава вагонов к ста-

ционарному пункту электроснабжения электромеханик или начальник поез-

да должны проверить исправность высоковольтного электрооборудования 

вагонов. 

Перед подачей высокого напряжения в высоковольтную магистраль со-

става вагонов об этом должна быть проинформирована поездная бригада. 

На торцевых дверях головного и хвостового вагонов должны быть вывеше-

ны таблички с надписью красного цвета: «Осторожно! Состав под высоким 

напряжением». 

 
7.5.4 Требования безопасности при проведении дезинфекционной, 

дезинсекционной и дератизационной обработки вагонов 

 

Профилактическая санитарная обработка вагонов, их инвентаря и обо-

рудования должна производиться в соответствии с Санитарными правилами 

по осуществлению дезинфекционной деятельности и Санитарными прави-

лами подготовки пассажирских вагонов в рейс РД РБ БЧ 28.004–98. 

Дезинфекция вагонов в пунктах формирования пассажирских поездов 

должна проводиться в соответствии с «Санитарными правилами по охране 

труда работников, выполняющих дезинфекционные, дератизационные и 
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дезинсекционные работы» 3.5.22-54-2005, утвержденных Постановлением 

Главного государственного санитарного врача Республики Беларусь от 

28.12.2005 № 271. Для проведения дезинфекции, дезинсекции и дератизации 

вагонов должны применяться препараты, прошедшие государственную ги-

гиеническую регламентацию и регистрацию, имеющие достаточную целе-

вую эффективность и не оказывающие неблагоприятного воздействия на 

персонал и окружающую среду. Ответственность за проведение мероприя-

тий по профилактической санитарной обработке вагонов, их инвентаря и 

оборудования возлагается на должностных лиц, обеспечивающих подготов-

ку и экипировку пассажирских вагонов в рейс. Контроль возлагается на ор-

ганы санитарно-эпидемиологической службы дороги. 

Работники, осуществляющие мероприятия по профилактической дезин-

фекции вагонов, должны быть обучены правилам личной и общественной 

безопасности, обеспечены индивидуальными средствами защиты в соответ-

ствии с действующими нормами, дезинфекционными средствами, аптечкой 

первой помощи и промаркированным уборочным инвентарем. Индивиду-

альные средства защиты должны храниться в специально отведенном месте. 

Дезинфекционные средства должны храниться в недоступном для посто-

ронних лиц месте, в таре, упаковке при условиях, регламентированных 

нормативно-технической документацией на каждый препарат. 

Во время проведения дезинфекционных мероприятий запрещается при-

нимать пищу, курить. При проведении дезинфекционных и дезинсекцион-

ных мероприятий при необходимости пользоваться респиратором и защит-

ными очками. 

После проведения дезинфекционных мероприятий индивидуальные 

средства защиты необходимо снимать в определенной последовательности: 

перчатки, не снимая с рук, вымыть в обеззараживающем 5%-ном растворе 

соды и промыть водой, после этого снять халат и косынку. После этого 

снять перчатки. Снятые индивидуальные средства защиты сложить в шкаф 

и вымыть руки с мылом. 

Для дератизации вагонов применяют механический или химический ме-

тод отравленных приманок. Дератизацию проводят при условии выделения 

для вагонов не менее 12 часов отстоя в пунктах формирования и оборота по-

ездов. По окончании дератизации в вагоне необходимо провести профилакти-

ческую дезинфекцию и дезинсекцию, а после них – влажную уборку вагона. 

 
7.5.5 Требования безопасности при эксплуатации вагонов в пути следования 

 

В пути следования пассажирских вагонов должны соблюдаться требова-

ния ПТЭ, Инструкции по сигнализации на Белорусской железной дороге, 

правил охраны труда, Санитарных норм и правил «Требования к условиям 
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пассажирских перевозок на железнодорожном транспорте» утвержденных 

постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь 

24.12.2013 № 129, Правил пожарной безопасности на железнодорожном 

транспорте и других действующих нормативных документов. Ответствен-

ность за обеспечение требований охраны труда в пути следования возлага-

ется на начальника поезда. 

Приемка пассажирских вагонов проводниками должна производиться с 

соблюдением правил техники безопасности, электробезопасности и пожар-

ной безопасности. При этом должно быть проверено техническое состояние 

оборудования вагона, надежность крепления полок, столиков, люков, ис-

правность фиксирующих устройств и приспособлений, укомплектованность 

съемным инвентарем и имуществом, наличие и исправность средств пожа-

ротушения. 

При подаче, приеме и отправлении пассажирских поездов (вагонов) по-

ездная бригада должна находиться на своих рабочих местах и соблюдать 

меры безопасности. Не допускается открывать боковые и концевые тамбур-

ные двери во время движения поезда (вагона). Двери открывать разрешается 

только при полной остановке вагона. 

Не допускается оставлять в открытом положении лестницу, ведущую на 

крышу вагона. Лестница должна быть в сложенном положении, зафиксиро-

вана стопорной планкой, которая закрывается на ключ. 

Не допускается спрыгивать с откидного или переходного фартуков, от-

кидной площадки пассажирского вагона, закрывать двери, толкая их в стекло. 

Открывать и закрывать двери вагона необходимо, держась за дверную ручку. 

При выходе из вагона необходимо убедиться в исправности откидной 

площадки и надежности ее фиксации, в наличии и надежности крепления 

поручней и подножек, отсутствии на подножках, платформе и поверхности 

земли посторонних предметов, а также движущегося на опасном расстоянии 

по смежному пути подвижного состава. 

Перед отправлением поезда проводник должен обеспечить своевремен-

ную посадку пассажиров и выход провожающих из вагона. При отправле-

нии поезда откидная площадка тамбура вагона должна быть закрыть и за-

креплена на фиксатор. Боковые двери должны быть закрыть на замок. 

Проводники, в обязанности которых входит провожать станцию до кон-

ца железнодорожной посадочной платформы, должны находиться с ручны-

ми сигналами в проеме открытой двери, держась другой рукой за поручень 

вагона или специальный кронштейн. Не допускается держаться за пазы, ко-

сяки, края, ручки дверей, опираться о стекло в дверях. 

В пути следования боковые двери рабочего тамбура должны быть за-

крыты и заперты на трехгранный ключ, а нерабочего тамбура – на трех-

гранный и специальный ключи. Переходные площадки (фартуки) смежных 

вагонов (кроме концевых) должны находиться в опущенном положении. 
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При переходе из одного вагона в другой необходимо передвигаться 

осторожно, становиться на поверхность верхнего фартука площадки всей 

ступней, а рукой опираться на специальную скобу межвагонного суфле. 

Двери закрывать и открывать необходимо, держась только за ручки дверей. 

Во избежание аварийных ситуаций, травмирования пассажиров и работ-

ников во время движения поезда не допускается: 

- производить посадку в вагон и высадку из него; 

- высовываться из окна; 

- пользоваться подвагонным рундуком; 

- выбрасывать мусор и другие предметы из окна; 

- открывать боковые тамбурные двери. 

Посадка и высадка пассажиров, погрузка и выгрузка багажа и грузоба-

гажа должны производиться только после полной остановки поезда. Там-

бурная дверь должна быть закреплена фиксатором. 

При остановке поезда у низкой платформы откидная площадка должна 

быть поднята и надежно закреплена фиксатором. В момент подъема откид-

ной площадки тамбура вагона необходимо находиться от нее на безопасном 

расстоянии. 

Не допускается для производства каких-либо работ поездной бригаде 

подниматься на крышу вагона. Осматривать, очищать подвагонное обору-

дование, ходовые части вагона разрешается при продолжительности стоян-

ки поезда не менее 10 минут, после полной его остановки и ограждения. Не 

допускается подлезать под вагон. 

Для удаления в зимнее время года льда и снега, мешающих нормальной 

работе ходовых частей вагона и подвагонного оборудования, должны при-

меняться пики или ломики с удлиненной ручкой, веники. Не допускается 

для этой цели применять топорики. 

Перед входом в тоннель поезда у вагонов должны быть закрыты все ок-

на, форточки, выключены приборы принудительной вентиляции и включено 

электрическое освещение. 

Выполнение санитарных правил содержания пассажирских вагонов в 

пути следования возлагается на начальника поезда и проводников вагонов. 

Вагоны в пути следования должны содержаться в чистоте. Периодичность 

уборки должна соответствовать Санитарным правилам пассажирских пере-

возок на железнодорожном транспорте. Уборка вагона должна произво-

диться в спецодежде с использованием средств индивидуальной защиты. 

При уборке багажных и спальных полок, очистке вентиляционных решеток, 

застилке белья необходимо пользоваться исправными лестницами-

стремянками. Запрещается вставать на откидные столики, дверные ручки, 

ребра багажных рундуков, упираться ногами в стенки и перегородки вагона. 

Влажная уборка вагона, удаление скопившейся на полу воды в вагоне с 

электрическим (конвекционным) отоплением должны производиться после 
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отключения высокого напряжения. В вагонах с комбинированным отопле-

нием разрешается мыть полы без отключения нагревательных элементов 

котлов отопления, кроме полов котельного отделения. Не допускается вы-

ливать воду на переходную площадку. Уборочный инвентарь должен иметь 

соответствующую маркировку и храниться в специально отведенном в ва-

гоне месте. 

Сбор мусора должен производиться в специальную емкость с маркиров-

кой «для мусора» или специальные полиэтиленовые мешки. Накапливаемые 

в пути мусор, шлак должны удаляться из вагона в предусмотренные для 

этого мусоросборники на станциях. Выбрасывать мусор и шлак, выливать 

воду на пути, пол тамбура и переходные площадки не допускается. 

В вагоне должна быть обеспечена исправная работа осветительных при-

боров. 

Для проведения дезинсекционных мероприятий в пути следования каж-

дый пассажирский поезд должен быть оснащен набором различных инсек-

тицидных препаратов, которые должны быть включены в состав противо-

эпидемической укладки, находящейся у начальника поезда, прошедшего 

инструктаж по их использованию. При обнаружении в пути следования за-

раженности постельных принадлежностей вшами и клопами, зараженные 

комплекты должны изыматься, упаковываться в крафт-, полиэтиленовые 

мешки или мешки из нетканого материала, обрабатываться соответствую-

щим препаратом и храниться в том же купе, при условии перемещения пас-

сажиров, или в изолированном купе вагона. 

Котельное отделение вагона должно содержаться в чистоте и порядке, не 

загромождаться посторонними предметами. Двери котельного отделения в 

пути следования должны быть закрыты на ключ и открываться только при 

необходимости. При обслуживании отопительной установки должны со-

блюдаться правила техники безопасности и пожарной безопасности. Не до-

пускается разжигать и топить котел при уровне воды ниже допустимого. 

Хранить в котельном отделении тряпки, ветошь, легковоспламеняющиеся 

жидкости и материалы (керосин, бензин, масло) не допускается. 

Растопка котла должна производиться бумагой или мелконаколотыми 

дровами. Не допускается для этой целей использовать легковоспламеняю-

щиеся жидкости и материалы. При добавлении угля в топку необходимо 

принимать меры предосторожности от возможного выброса пламени и то-

почных газов через открытую дверку топки. При очистке топки котла не 

допускается сразу удалять горячий уголь из нее. Он должен быть опущен в 

зольник и после его остывания, переложен в ведро, а затем удален из вагона 

в предусмотренные для этого мусоросборники на станциях. Не допускается 

тушить топку котла водой или снегом. Техническое обслуживание котла 

должно производиться при закрытых боковых дверях тамбура вагона в 

спецодежде с применением средств защиты. 
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При течи воды из систем водоснабжения или отопления необходимо от-

ключить цепи электрических печей. 

При эксплуатации и обслуживании электрооборудования вагонов долж-

ны соблюдаться правила электробезопасности. Во избежание поражения 

электрическим током не допускается прикосновение к токоведущим частям 

электрооборудования. 

При нахождении на электрифицированных участках должны соблюдать-

ся требования Инструкции по электробезопасности для работников желез-

нодорожного транспорта на электрифицированной железной дороге. На 

электрифицированных участках железных дорог работникам поездных бри-

гад запрещается: 

- подниматься на крышу вагона и приближаться к проводам или частям 

контактной сети, находящимся под напряжением, на расстояние менее 2 м; 

- прикасаться непосредственно или какими-либо предметами к высоко-

вольтному оборудованию вагонов; 

- производить работы под вагоном до снятия высокого напряжения при 

включенной системе электрического отопления. 

Проводник вагона при обнаружении неисправности электрооборудова-

ния должен отключить потребители электроэнергии, кроме дежурного 

освещения (в ночное время), цепей сигнализации и контроля, сообщить об 

этом начальнику поезда или поездному электромеханику. 

Отцепка или прицепка вагонов в поезде с электрическим отоплением 

или централизованным электроснабжением, ремонт высоковольтного элек-

трооборудования вагонов, соединение и разъединение высоковольтных 

электрических соединений между вагонами в поезде, в том числе между 

электровозом и головным вагоном, осмотр с пролазкой ходовых частей ва-

гонов поезда должны производиться после отключения машинистом пита-

ния высоковольтной магистрали, силовых и вспомогательных цепей, быст-

родействующего или главного выключателя при опущенных токоприемни-

ках. После выполнения указанных действий машинист должен передать 

ключ отопления электромеханику или начальнику поезда. Подключение и 

отключение высоковольтной магистрали состава к электровозу должно 

производиться электромехаником или начальником поезда в определенной 

последовательности. Машинист электровоза обязан опустить оба токопри-

емника, изъять ключи контроллера (пульта управления электровоза) и при-

сутствовать при электрическом соединении (разъединении) электровоза с 

составом. При этом блокирующие ключи выключателей пульта управления 

электровозом и реверсивная рукоятка контроллера должны находиться 

только у машиниста электровоза. При необходимости разъединения высо-

ковольтных соединений между вагонами в первую очередь необходимо 

произвести их разъединение между электровозом и головным вагоном поез-

да. Соединение и разъединение высоковольтных электрических соединений 
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следует производить в соответствии с Инструкцией по эксплуатации элек-

трического и комбинированного отопления вагонов пассажирских и почто-

во-багажных поездов. Электромеханик перед отключением или подключе-

нием высоковольтной магистрали головного вагона к электровозу или ко-

лонке стационарного пункта электроснабжения должен проверить, что пе-

реключатели режимов электроотопления всех вагонов установлены в нуле-

вое положение. После отсоединения высоковольтной магистрали поездов от 

электровоза штепсели высоковольтных соединителей должны быть плотно 

вставлены в соответствующие холостые приемники головного вагона и 

электровоза и заперты ключом отопления. Высоковольтные розетки должны 

быть заперты крышками и заперты ключом отопления. После соединения 

высоковольтной магистрали состава с электровозом электромеханик должен 

передать ключ отопления поезда машинисту электровоза. С момента пере-

дачи ключа отопления машинисту электровоза высоковольтная магистраль 

поезда считается под высоким напряжением. Ключ отопления должен нахо-

диться у машиниста электровоза до возникновения необходимости отцепки 

и прицепки вагонов, проверки исправности действия и ремонта высоковоль-

тного электрооборудования вагонов. 

В пути следования электромеханик совместно с членами поездной бри-

гады должен осуществлять контроль за работой системы контроля нагрева 

букс, привода подвагонного генератора, систем водоснабжения и отопле-

ния, принудительной вентиляции, радиооборудования, установок  кондици-

онирования воздуха, другого оборудования. 

При перестановке вагона на другие тележки или при переформировании 

поезда электромеханик должен осуществлять контроль правильности разъ-

единения и соединения высоковольтных подвагонных магистралей и поста-

новки заземляющих шунтов при отсутствии высокого напряжения в сети. 

Техническое обслуживание высоковольтного оборудования, проверка 

состояния электрических соединений, холостых приемников и заземляю-

щих устройств, осмотр оборудования высоковольтных ящиков и смена 

предохранителей должны производиться после отключения поездной высо-

ковольтной магистрали от электровоза. Ремонт электрооборудования вагона 

может производить только электромеханик. При этом не допускается: 

- производить контроль технического состояния и ремонт электрообору-

дования при наличии напряжения в электрической цепи; 

- использовать нетиповые плавкие вставки, устанавливать в предохрани-

тели плавкие вставки, не отвечающие номинальным значениям защищаемой 

цепи; 

- использовать временно проложенные кабели (провода), сращенные 

скруткой или пайкой как внутри вагона, так и из вагона в вагон; 

- производить соединение электрических межвагонных соединений че-

рез открывающиеся фартуки переходных суфле. 
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При эксплуатации высоковольтного оборудования вагона с момента пе-

редачи ключа отопления машинисту электровоза проводник должен закрыть 

на ключ дверь котельного отделения. Не допускается оставлять включенное 

электрическое отопление вагона без присмотра. Проводник должен следить 

за исправностью приборов защиты и автоматики. При этом в котельном от-

делении не допускается производить влажную уборку, наличие воды на по-

лу и хранение посторонних предметов. При необходимости выполнения ра-

бот в котельном отделении электрическое отопление должно быть отключе-

но. Не допускается открывать панель на распределительном щите (кроме 

аварийных ситуаций и выполнения оперативных переключений), кожух 

нагревательных элементов, крышки подвагонных высоковольтных ящиков, 

розеток. 

Не допускается эксплуатировать пассажирские, почтовые, багажные, 

почтово-багажные и вагоны-рестораны, не имеющие полного комплекта 

первичных средств пожаротушения, с неисправной пожарной сигнализаци-

ей, а также с неисправными аварийными выходами. 

Все электроустановки вагона должны быть оснащены аппаратами защи-

ты от токов короткого замыкания и других аварийных режимов, могущих 

привести к пожарам. Плавкие вставки предохранителей должны быть ка-

либрованы и иметь клейма с указанием номинального тока вставки, отве-

чающего номинальным значениям защищаемой цепи. 

Электропечи, электрокалориферы, вентиляционные каналы, надпото-

лочные пространства тамбуров, шкафы с электроаппаратами и другие по-

жароопасные узлы должны проверяться и очищаться от пыли, горючих ма-

териалов и мусора. Периодичность очистки устанавливается в каждом ва-

гонном (пассажирском) участке в зависимости от условий эксплуатации ва-

гонов. Электродвигатели, светильники, провода, пульты управления элек-

трооборудованием должны очищаться от пыли не реже двух раз в месяц. 

Сопротивление изоляции электрических цепей вагона проверяется по 

сигнальным лампам системы контроля замыкания проводов на корпус ваго-

на, находящимся на пульте управления электрооборудованием вагонов. Ва-

гоны с неисправной изоляцией электрических цепей отправлять в рейс за-

прещается. 

На вагон должны устанавливаться и надежно закрепляться технически 

исправные, заряженные в соответствии с техническими условиями аккуму-

ляторные батареи. Ящики и стеллажи должны быть чистыми и сухими. Во 

избежание искрения наконечники межаккумуляторных соединений должны 

быть надежно закреплены. После монтажа и проверки сопротивления изо-

ляции аккумуляторной батареи по отношению к корпусу вагона борны ак-

кумуляторов, перемычки, гайки должны быть покрыты тонким слоем вазе-

лина. Аккумуляторные ящики должны быть закрыты крышками, имеющими 

резиновые уплотнения. При зарядке аккумуляторных батарей от стационар-
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ного источника тока крышки ящиков должны быть открыты. При обслужи-

вании аккумуляторных батарей должны соблюдаться следующие требова-

ния безопасности: 

- пользоваться переносными светильниками напряжением 12 В или ак-

кумуляторными фонарями; 

- электрические соединения производить в средствах индивидуальной 

защиты; 

- соединительные клеммы должны быть освинцованными; 

- проверка напряжения производиться только вольтметром. 

Во избежание поражения электрическим током и создания аварийной 

ситуации не допускается: 

- касаться одновременно двух клемм аккумуляторов токопроводящими 

предметами; 

- осматривать аккумуляторные батареи и выполнять работы с ними с ис-

пользованием открытого огня; 

- замыкать выводные зажимы аккумуляторов токопроводящими предме-

тами. 

Поездная бригада должна знать и выполнять требования Правил пожар-

ной безопасности на железнодорожном транспорте, Инструкции по сигна-

лизации, в части подачи звуковых сигналов; устройство и правила пользо-

вания установкой пожаротушения с использованием запаса воды системы 

водоснабжения и аварийных выходов; устройство и правила пользования 

средствами пожаротушения. 

В целях обеспечения пожарной безопасности в пути следования не до-

пускается: 

- включать под нагрузку силовую и осветительную сеть при наличии не-

исправного электрооборудования, при нагреве аппаратов или отдельных 

мест на пульте управления, а также оставлять работающее электрооборудо-

вание без присмотра; 

- применять электрические лампы, мощность которых выше установ-

ленной Инструкцией завода-изготовителя; 

- применять нестандартные предохранители и предохранители, не соот-

ветствующие установленному номиналу для данной цепи; 

- включать электроплитки, другие нагревательные приборы и электро-

потребители, не предусмотренные электрической схемой вагона; 

- хранить посторонние предметы в нишах с электроаппаратурой, скла-

дывать горючие материалы вблизи приборов отопления, электросветильни-

ков, газовых горелок и других бытовых приборов, предусмотренных кон-

струкцией вагона; 

- эксплуатировать вагон с утечкой электрического тока на корпус вагона; 

- включать потребители электроэнергии вагона без соответствующего 

контроля за показаниями на приборах (вольтметре, амперметре). Электро-



 173 

обогреватели водоналивных и сливных труб, не имеющих устройств авто-

матического отключения, включать более чем на 15–20 мин. Электрообо-

грев вагона с электроотоплением напряжением 3000 В при ручном режиме 

включается не более чем на 30–40 мин (в зависимости от температуры в ку-

пе вагона); 

- включать электрокалориферы при неработающей вентиляции и допус-

кать их нагрев выше 28 С по показанию дистанционного термометра; 

- оставлять межвагонные электрические соединения (штепсели, голов-

ки), не убранными в холостые розетки и защитные коробки; 

- эксплуатировать неисправные аккумуляторные батареи и производить 

их зарядку неустановленным способом; 

- сушить одежду и другие вещи в котельных помещениях, на электриче-

ских печах, кухонных плитах, кипятильниках, дизель-генераторных уста-

новках и выпускных трубах; 

- оставлять вагоны и действующие отопительные приборы без надзора; 

- отогревать открытым огнем (факелом, раскаленными углями, нагретым 

в топке металлическим предметом), замороженные трубы водоснабжения, 

отопления и фановой трубы; 

- применять для освещения открытый огонь (свечи без фонарей, кероси-

новые, карбидовые лампы и т. п.); 

- курить в неустановленных для этих целей местах. Курить разрешается 

только в нерабочем тамбуре, оборудованном пепельницами (не менее двух); 

- закрывать переходные тамбурные двери на внутренний замок «секрет-

ку» в пути следования поезда; 

- загромождать вещами пути эвакуации пассажиров (большой, малый, 

косой коридоры, рабочий и нерабочий тамбуры); 

- промывать бензином, керосином и другими легковоспламеняющимися 

горючими жидкостями кузова и агрегаты вагонов-дизель-электростанции; 

- ремонтировать электрооборудование при движении вагона, работаю-

щих дизель-генераторах и необесточенных цепях; 

- допускать к поездке пассажиров с легковоспламеняющимися и горю-

чими жидкостями. 

В пути следования пассажирского поезда в период с 8-00 до 23-00 по 

местному времени начальник поезда по установленному расписанию по ра-

дио информирует обслуживающий персонал и пассажиров о соблюдении 

мер пожарной безопасности в поезде. 

Начальник поезда контролирует выполнение требований пожарной без-

опасности поездной бригадой, обслуживающей поезд, и пассажирами. При 

нарушении требований пожарной безопасности принимает необходимые меры. 

Проводники вагонов обязаны контролировать выполнение требований 

пожарной безопасности пассажирами, не допускать использование ими от-
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крытого огня, включения приборов, не предусмотренных схемой вагонов, 

провоза легковоспламеняющихся и горючих жидкостей, курения в неотве-

денных для этих целей местах, контролировать показания электроизмери-

тельных приборов и сигнализации пульта управления электрооборудовани-

ем вагона, в том числе пожарной сигнализации. 

 
7.5.6 Требования безопасности при техническом обслуживании, 

ремонте электрооборудования и внутреннего оборудования вагонов 

 

При выполнении работ по ремонту подвижного состава на станционных пу-

тях он должен быть огражден в соответствии с требованиями Инструкции по 

сигнализации на Белорусской железной дороге. Работы, связанные с техниче-

ским обслуживанием и ремонтом пассажирских вагонов, в производственных 

помещениях с использованием приспособлений и станков выполняются в соот-

ветствии с Межотраслевыми общими правилами по охране труда. 

Вагон или группа вагонов, ремонтирующихся на специально выделен-

ных для текущего отцепочного ремонта путях или сортировочного парка, 

помимо постоянных или переносных сигналов, ограждаются дополнительно 

тормозными башмаками, которые располагаются на обоих рельсах на рас-

стоянии не ближе 25 м от крайнего вагона или напротив предельного стол-

бика, если расстояние до него меньше 25 м. 

Транспортировка материалов и запасных частей вдоль составов по меж-

дупутьям должна производиться электрокарами или другими транспортны-

ми средствами, оборудованными для передвижения по междупутью. При 

этом крупногабаритные детали должны быть устойчиво закреплены и не 

выходить за пределы габарита транспортного средства. 

При обслуживании и ремонте пассажирских вагонов должны использо-

ваться исправный инструмент и приспособления. Слесарный и столярный 

инструмент должен переноситься в специально изготовленных для этого 

ящиках. При использовании электроинструмента работники должны пройти 

проверку знаний и иметь квалификационную группу по электробезопасно-

сти не ниже II. 

При выполнении работ по техническому обслуживанию и ремонту не 

допускается находиться внутри железнодорожной колеи и около пути в га-

барите подвижного состава, если этого не требуют условия выполняемой 

работы. Не допускается прикасаться к электрооборудованию электропо-

движного состава, оборудованию высоковольтного отопления пассажир-

ских вагонов как непосредственно, так и через какие-либо предметы. 

При выполнении наружных работ на кузове вагона для подмащивания не 

допускается применять случайные предметы. Необходимо пользоваться 

только подмостями и приставными инвентарными лестницами (стремянка-
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ми). Должна быть обеспечена устойчивость лестниц; при этом необходимо 

убедиться путем осмотра и опробования в том, что лестница не может со-

скользнуть с места или быть случайно сдвинута. Во время работы на лест-

ницах и подмостях запрещается бросать вниз инструмент и другие предме-

ты, подбрасывать их снизу вверх. Подача инструмента, приспособлений и 

деталей на крышу вагона и спуск их должна производиться не менее чем 

двумя работниками. Не допускается бросать детали или другие предметы с 

крыши вагона и на крышу. Не допускается при работе на вагоне оставлять 

инструмент на краю крыши. Во избежание несчастных случаев запрещается 

производить работы на крышах вагонов во время грозы, густого  тумана, 

сильного снегопада или ливня, а также при ветре силой более 6 баллов. 

На электрифицированных участках запрещается: 

- подниматься на крышу вагона; 

- приближаться к находящимся под напряжением и неогражденным про-

водам или частям контактной сети на расстояние менее 2 м, а к оборванным 

проводам контактной сети менее 8 м в сухую погоду и менее 20–25 м в сы-

рую погоду. 

При переходе из вагона в вагон необходимо обращать внимание на со-

стояние переходных площадок и придерживаться за боковые поручни. 

При выполнении ремонтных работ внутри вагонов необходимо: 

- заходить в вагон или выходить из вагона при полной остановке; 

- для открытия замков панелей, дверей и т. д. пользоваться специальным 

ключом; 

- после открытия (снятия) потолочных люков, панелей проверять пра-

вильность и надежность их закрытия (установку) и фиксирования; 

- во избежание падения принимать устойчивое положение. 
Не допускается пользование открытым огнем (за исключение производ-

ства огневых работ по наряду-допуску), курить в неотведенных для этого 
местах, подключать электроприборы, не предусмотренные электрической 
схемой вагона. 

Резка стекла и очистка рам от его осколков должна производиться в за-
щитных очках. Надрезанное стекло необходимо ломать руками в перчатках 
на краю стола. Не допускается производить постукивание по стеклу с про-
тивоположной стороны линии надреза, ломать стекло пока не будет прочер-
чена алмазом или стеклорезом сплошная линия излома стекла. При резке 
стекла отходы должны собираться в специально отведенные места. При 
разборе старых рам запрещается бросать вынутое стекло внутрь вагона, на 
междупутье или пешеходную дорожку. Разбитое стекло должно убираться в 
специальную тару. Для переноски стекла должны применяться специальные 
ящики, присоски. Массовая заготовка стекла должна производиться в от-
дельном помещении, оборудованном специальными столами и ящиками для 
отходов (обрезков) стекла. 
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Во время ремонта систем отопления и водоснабжения пассажирских ва-

гонов при снятии сливных труб под вагоном необходимо убедиться в том, 

что трубы находятся без жидкости. При этом работники должны находиться 

сбоку от снимаемых труб. При обнаружении признаков замораживания тру-

бопроводов, унитазов, сливных труб, умывальных чаш, кранов и вентилей 

отогревание их должно производиться только горячей водой. Не допускает-

ся производить отогревание оборудования систем отопления и водоснабже-

ния факелом или горячим углем. При пользовании грелкой необходимо 

надевать рукавицы. Сливные трубы вагона должны отогреваться внутри ва-

гона. Кипятильники должны промываться растворами установленной ре-

цептуры. При работе с агрессивными растворами необходимо пользоваться 

резиновым фартуком, резиновыми перчатками, защитными очками. 

Кипятильники, котлы отопления, титаны, водяные баки и трубы испы-

тываются в заполненном водой состоянии при обеспечении герметичности. 

Перед проверкой работы кипятильника и котла отопления, работающих на 

твердом топливе, должны быть проверены: 

- исправность и правильность установки колосников; 

- исправность водного насоса; 

- открыты вентили и заслонки, обеспечивающие циркуляцию воды в си-

стеме отопления; 

- отсутствие в топках посторонних предметов. 

В качестве топлива должны использоваться уголь, дрова или торф. 

Во время испытания котла отопления должен постоянно контролиро-

ваться уровень воды в расширителе путем открытия водопробного крана, не 

допуская кипения воды в расширителе. При ремонте котла наружный кожух 

должен быть поднят не менее чем на 300 мм и зафиксирован тросиком к по-

толочному кронштейну. При этом ржавые болты и гайки при необходимо-

сти срезают газовым резаком или срубают зубилом, длина которого должна 

быть не менее 300 мм. 

Ремонт туалета должен производиться только после его обмывки и дез-

инфекции. 

При осмотре, ремонте и замене отдельных элементов вентиляционных 

устройств, дымовых труб флюгарок, чистке дымовых труб необходимо 

пользоваться исправными лестницами-стремянками. Запрещается вставать 

на откидные столики, дверные ручки, на ребра багажных рундуков, упи-

раться ногами в стенки и перегородки вагона. 

Все виды работ по техническому обслуживанию, ремонту и испытаниям 

электрооборудования вагонов должны производиться в соответствии с тре-

бованиями Правил эксплуатации электроустановок потребителей, Правил 

устройств электроустановок и Межотраслевых общих правил по охране 

труда. При этом должны соблюдаться требования безопасности при соеди-

нении и разъединении высоковольтных электрических цепей отопления ва-
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гонов. Перед началом ремонта электрооборудования пассажирского вагона 

необходимо убедиться в отсутствии напряжения с помощью соответствую-

щих электроизмерительных приборов. Все плавкие предохранители ремон-

тируемого оборудования необходимо изъять, а автоматические – отклю-

чить. На ремонтные узлы должна быть вывешена табличка «Не включать. 

Работают люди». При проверке технического состояния электрических при-

боров и аппаратов, расположенных под кузовом вагона, необходимо убе-

диться в том, что цепи высокого и низкого напряжения обесточены. При 

осмотре вагонов должна быть проверена надежность заземления ящиков 

подвагонной высоковольтной аппаратуры, котла отопления. Измерение со-

противления изоляции должно производиться в обесточенном состоянии 

электроустановки независимо от величины рабочего напряжения. Провода, 

служащие для подключения прибора к токоведущим частям, должны иметь 

исправную изоляцию и изолирующие рукоятки. 
При осмотре подвагонного генератора в зимнее время генератор и узел 

подвески должен быть очищен от снега. Осмотру подлежат элементы креп-
ления, корпуса, защитные кожухи на наличие трещин и следов ударов по-
сторонними предметами. Обнаруженные дефекты должны устраняться. 
Подсоединение выводов генератора необходимо производить в соответ-
ствии со схемой и принятой маркировкой обмоток. Притирку щеток элек-
трических машин и чистку их коллекторов необходимо производить с ис-
пользованием специальных деревянных колодок с профилем, соответству-
ющим коллектору, обеспечивающих безопасность проведения работ. 

При контрольной проверке электрооборудования вагона производство 
работ, связанных с обслуживанием и ремонтом электрооборудования, не 
допускается. Сварка и пайка при ремонте электрооборудования должны 
производиться с соблюдением требований пожарной безопасности. 

Вскрытие компрессоров, аппаратов, трубопроводов холодильных уста-
новок должно производиться в защитных очках, после снижения давления 
хладагента до атмосферного. При обслуживании холодильного оборудова-
ния работникам запрещается: 

- нагревать баллоны с хладагентом; 
- производить заполнение системы хладагентом при выходном вентиле 

на ресивере. 
Баллоны с хладагентами должны присоединяться к системе холодильной 

установки только на время, необходимое для заполнения или удаления хла-
дагента из системы. 

 
7.5.7 Требования безопасности к хранению 

и транспортированию узлов, деталей, материалов 

 

Для транспортирования узлов, деталей, материалов на территории объек-

тов пассажирского хозяйства должны применяться подъемные и транспорт-



 178 

ные средства. При этом должны выполняться требования ГОСТ 12.3.020–80 

«Система стандартов безопасности труда. Процессы перемещения грузов на 

предприятии. Общие требования безопасности». 

При выполнении работ с использованием грузоподъемных машин и ме-

ханизмов должны выполняться требования Правил по обеспечению про-

мышленной безопасности грузоподъемных кранов (от 28.06.2012 № 37 в ре-

дакции постановления МЧС от 15.05.2015 № 23) и Правил по охране труда 

при погрузочно-разгрузочных работах на железнодорожном транспорте 

(приказ Минтранса Республики Беларусь от 08.08.2013 № 321-Ц). 

Транспортные средства, предназначенные для подъема и перемещения 

грузов, должны иметь приспособления, предохраняющие транспортируе-

мые грузы от падения. 

Для транспортирования и складирования мелких деталей должна приме-

няться специальная тара, обеспечивающая безопасность перемещения и 

строповки. Тара должна соответствовать требованиям ГОСТ 19822–81 «Та-

ра производственная. Технические условия». 

Узлы, детали, материалы, съемное оборудование и инвентарь, постель-

ные принадлежности и др. должны складироваться и храниться на специ-

ально подготовленных для этого площадках, стеллажах, столах и в шкафах. 

Размещение их в местах, предназначенных для проезда транспортных 

средств и прохода людей, не допускается. 

Способ и высота укладки штабелей должны определяться из условий обес-

печения устойчивости и безопасности подъема, перемещения и складирова-

ния. При необходимости должны применяться стойки, упоры и прокладки. 

На стеллажах и столах, предназначенных для складирования, должны 

быть нанесены предельно допустимые нагрузки. Ширина проходов между 

стеллажами, столами и шкафами должна быть не менее 0,8 м. 

Транспортирование грузов по междупутьям должно производиться 

только при отсутствии движения подвижного состава по соседним путям. 

Перевозимые по междупутьям грузы не должны выступать за габариты 

транспортных средств. Грузы должны быть размещены и закреплены на 

транспортных средствах от падения при движении. Масса перевозимого 

груза не должна превышать грузоподъемность транспортного средства. 

Для хранения и выдачи легковоспламеняющихся жидкостей и материа-

лов, химических веществ должны быть отведены специальные, изолирован-

ные помещения, оборудованные вентиляцией. В организациях должны быть 

назначены лица, ответственные за их хранение и выдачу. Допуск посторон-

них лиц к обращению с этими веществами запрещается. При хранении и ис-

пользовании горючих и легковоспламеняющихся жидкостей и материалов 

должны соблюдаться требования Правил пожарной безопасности на желез-
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нодорожном транспорте. Количество, способы хранения и запас легковос-

пламеняющихся жидкостей и материалов должны быть согласованы с орга-

нами пожарного надзора. 

Транспортирование серной кислоты, щелочи или электролита в стеклян-

ных бутылях необходимо производить с использованием специальной тары 

или тележек. 

Для хранения использованного обтирочного материала должны быть 

установлены специальные металлические ящики с плотно закрывающимися 

крышками, которые очищаются по мере наполнения, но не реже одного раза 

в смену. 

 
7.5.8 Требования безопасности при эксплуатации, техническом 

обслуживании и ремонте автопогрузчиков, грузовых тележек, машин  

напольного безрельсового и электрифицированного транспорта 

 

Техническое состояние, обслуживание, ремонт и эксплуатация транс-

портных средств должны осуществляться в соответствии с Межотраслевы-

ми правилами по охране труда на автомобильном и городском электриче-

ском транспорте и технической документацией завода-изготовителя. Авто-

погрузчики вилочные должны соответствовать требованиям ГОСТ 16215–

80 Е «Автопогрузчики вилочные общего назначения. Общие технические 

условия», машины напольного безрельсового электрифицированного транс-

порта должны соответствовать требованиям ГОСТ 18962–97 «Машины 

напольного безрельсового электрифицированного транспорта. Общие тех-

нические условия». Специальные тележки для перевозки грузов, применяе-

мые в отдельных отраслях экономики, должны соответствовать требовани-

ям технических условий и конструкторским документам на конкретный тип 

тележки, снабжаться эксплуатационными документами по ГОСТ 2.601–95. 

Автопогрузчики и машины напольного безрельсового электрифициро-

ванного транспорта закрепляют за водителями. Перед вводом в эксплуата-

цию, после ремонта и в процессе эксплуатации не реже одного раза в 

12 месяцев автопогрузчики, машины напольного безрельсового электрифи-

цированного транспорта и грузовые тележки с подъемными устройствами 

подвергаются техническому обслуживанию. Техническое освидетельство-

вание производится лицом, ответственным по надзору за безопасной экс-

плуатацией автопогрузчиков, грузовых тележек с подъемными устройства-

ми и машин напольного безрельсового электрифицированного транспорта. 

Руководитель организации назначает из числа специалистов лиц, ответ-

ственных: 

- за выпуск на линию в исправном состоянии автопогрузчиков и машин 

напольного безрельсового электрифицированного транспорта; 
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- за своевременный осмотр и ремонт автопогрузчиков, грузовых тележек 

с подъемными устройствами и машин напольного безрельсового электри-

фицированного транспорта; 

- по надзору за безопасной эксплуатацией автопогрузчиков, грузовых 

тележек с подъемными устройствами и машин напольного безрельсового 

электрифицированного транспорта; 

- за исправное состояние грузовых тележек. 

Движение напольного безрельсового колесного транспорта (автомоби-

лей, тракторов, автопогрузчиков, электропогрузчиков и других безрельсо-

вых колесных транспортных средств, включая грузовые тележки) (транс-

портных средств) на территории организации должно осуществляться в со-

ответствии с утвержденной схемой движения транспортных средств, уста-

навливаемой на щитах на видных местах: у въездных ворот и в других ме-

стах интенсивного движения. Скорость движения транспортных средств на 

территории не должна превышать: 

- на платформах, рампах, поворотах, при въезде и выезде из ворот, при 

выезде из-за угла здания, при переезде через железнодорожные пути, на пе-

рекрестках, в местах интенсивного движения работников, при движении 

задним ходом – не выше 3 км/ч; 

- в цепях, на территории станции, на переездах и уклонах – не выше 5 км/ч; 

- на прилегающей к железнодорожной станции, вокзалу территории – не 

выше 10 км/ч. 

Транспортные средства должны использоваться в соответствии с их 

назначением и областью применения. Транспортное средство должно быть 

оборудовано устройством, исключающим возможность несанкционирован-

ного управления им посторонним лицом. 

Водитель транспортного средства во время работы должен иметь при се-

бе удостоверение на право управления транспортным средством данной ка-

тегории, регистрационные документы на транспортное средство, документы 

на перевозимый груз и путевой лист. Перед выездом водитель должен быть 

проинформирован об условиях работы на линии и особенностях перевози-

мого груза. 

Перевозка людей транспортными средствами, не оборудованными для 

перевозки людей, запрещается. Проезд разрешается только сопровождаю-

щему груз работнику при условии, что для него оборудовано место для си-

денья, расположенное ниже уровня борта не менее чем на 300 мм. Перевоз-

ка людей на безбортовых платформах, на грузе (размещенном выше или на 

уровне бортов, на длинномерном грузе или рядом с ним), прицепах, полу-

прицепах, а также перевозка людей в кабине, салоне сверх количества, ука-

занного в паспорте на данное транспортное средство, не допускается. За-

прещается перевозка людей в кузовах буксируемых или буксирующих ав-
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томобилей. Не допускается движение транспортного средства при нахожде-

нии людей на подножках, крыльях, бамперах, бортах транспортного средства. 

При погрузке груза водитель должен проверить правильность укладки и 

надежность крепления груза на транспортном средстве. При обнаружении 

нарушений этих требований водитель должен принять меры по их устране-

нию. К загрузке и выгрузке автомобиля необходимо приступать только по-

сле полной его остановки. При маневрировании автомобиля под загрузку 

или разгрузку запрещается находиться сзади автомобиля. 

Закрывать и открывать борта кузова автомобиля должны не менее 2 че-

ловек, при этом они должны находиться сбоку от него. 

Не допускается перевозка легковоспламеняющихся жидкостей, кислот и 

щелочей транспортными средствами с электрическим приводом, аккумуля-

торные батареи которых располагаются под грузовой платформой. 

В местах заправки транспортных средств топливом запрещается: 

- курить и пользоваться открытым огнем; 

- производить ремонтные и регулировочные работы на транспортном 

средстве; 

- производить заправку транспортного средства при работающем двига-

теле. 

При заправке не допускается перелив или пролив топлива. 

В зимнее время запрещается выпускать на линию транспортные средства 

с неисправным устройством для обогрева кабины, а также перевозить лю-

дей (грузчиков, экипировщиков и работников, сопровождающих груз) в от-

крытом кузове. 

Эксплуатация вилочных авто- и электропогрузчиков осуществляется в 

соответствии с требованиями действующих стандартов. Не допускается вы-

ход груза за пределы пола тележки или погрузчика более чем на 1/3 длины и 

не более чем на 0,5 м. Электро- и автопогрузчики с высотой подъема груза 

более 2 м должны быть оборудованы ограждением над головой водителя. 

Погрузчики должны иметь специальное устройство, предохраняющее меха-

низмы подъема от перегрузки. Электрокары должны соответствовать требо-

ваниям системы стандартов безопасности труда и техническим условиям. 

Грузовые площадки должны быть приспособлены для перевозки опреде-

ленных грузов и иметь устройства для их закрепления. При штабелирова-

нии грузов при помощи погрузчика, не имеющем кабины, над рабочим ме-

стом водителя должно быть установлено съемное ограждение. 

При производстве погрузочно-разгрузочных работ с применением авто- 

и электропогрузчиков, должны соблюдаться следующие требования без-

опасности: 

- площадка между штабелем и вагоном должна обеспечивать свободный 

разворот погрузчика на 180 градусов. В зоне разворота и движения погруз-

чика не должны находиться люди; 
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- для въезда погрузчика в вагон между рампой склада и открытым дверным 

проемом вагона должны устанавливаться специальные настилы (мостики); 

- при движении погрузчика через рельсовые пути на уровне головки 

рельсов должен быть уложен настил; 

- ширина проезда для погрузчика должна быть не менее 3 м; 

- высота груза от пола при движении погрузчика должна быть 0,2–0,3 м; 

- при перемещении груза рама погрузчика, во избежание соскальзывания 

груза с вил, должна быть параллельна опорной поверхности или отклонена 

назад; 

- при движении под уклон погрузчик должен двигаться вилами назад, на 

подъем – вилами вперед; 

- не допускается открывать и закрывать двери вагона с использованием 

погрузчика. 

Не допускается перевозка людей на погрузчике или электрокаре за ис-

ключением случая, когда в их конструкции и в технической документации 

завода-изготовителя предусмотрено и оборудовано дополнительное поса-

дочное место. 

Техническое обслуживание и текущий ремонт транспортных средств 

должны производиться на специально отведенных местах, оборудованных 

соответствующими устройствами и приспособлениями. Транспортное сред-

ство, проходящее техническое обслуживание и ремонт, должно быть затор-

можено стояночным тормозом, зажигание выключено (подача топлива у ди-

зельного двигателя перекрыта), рычаг переключения передач (контроллер) 

установлен в нейтральное положение, под колеса уложены (не менее двух) 

упоры, на рулевое колесо вывешена табличка «Двигатель не пускать – рабо-

тают люди!». 

На местах технического обслуживания и ремонта транспортных средств 

не допускается: 

- применение бензина, растворителей и других легковоспламеняющихся 

жидкостей для промывки агрегатов и деталей; 

- заправка транспортных средств топливом; 

- хранение легковоспламеняющихся жидкостей, горючих материалов, 

кислот, красок, карбида кальция и т. п. в количествах, превышающих их 

сменную потребность; 

- хранение отработанного масла, порожней тары из-под топлива и сма-

зочных материалов; 

- загромождение проходов и выходов из помещений материалами, обо-

рудованием, демонтированными агрегатами. 

Использованные обтирочные материалы на постах технического обслу-

живания и ремонта должны убираться в металлические ящики с плотно за-

крывающимися крышками и удаляться из помещения по окончании смены в 

установленные места сбора для утилизации или уничтожения. 
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Пролитые нефтепродукты должны удаляться с применением опилок, 

песка, которые после использования должны собираться в металлические 

ящики, установленные вне производственного помещения. 

При техническом обслуживании и ремонте транспортных средств за-

прещается: 

- выполнять какие-либо работы на транспортном средстве, вывешенном 

только на домкрате, тали и другом грузоподъемном механизме без установ-

ки стационарных упоров; 

- использовать вместо козелков для подставки под вывешенное транс-

портное средство диски колес, кирпичи и другие подручные предметы; 

- работать лежа на полу (земле) без использования лежака; 

- снимать и устанавливать рессоры, пружины без предварительной их 

разгрузки; 

- производить техническое обслуживание или ремонт транспортного 

средства при работающем двигателе (за исключением отдельных видов ра-

бот); 

- оставлять инструмент и детали на краю смотровой канавы; 

- работать с поврежденными или неправильно установленными упорами; 

- запускать двигатель и осуществлять перемещение самосвального 

транспортного средства при поднятом кузове; 

- использовать лом, монтажную лопатку и другие предметы для облег-

чения проворачивания карданного вала; 

- производить обдувку рабочего места, элементов конструкций, агрега-

тов и деталей сжатым воздухом; 

- работать на неисправном оборудовании, неисправными инструментом 

и приспособлениями. 

Мойка транспортных средств должна производиться на специально от-

веденных и оборудованных местах. Пост открытой ручной мойки транс-

портных средств должен располагаться на площадке, изолированной от от-

крытых проводников и оборудования, находящихся под напряжением. При 

механизированной мойке транспортных средств рабочее место мойщика 

должно располагаться в защищенной от попадания воды кабине. Электро-

проводка, лампы освещения, электродвигатели, пусковая и другая электри-

ческая аппаратура должны быть в герметичном исполнении; пульты управ-

ления должны быть выполнены на напряжение в сети не выше 42 В. 
При проверке технического состояния транспортного средства должны 

проводиться испытания и опробование тормозов, проверяться комплект-
ность и исправность инструмента, приспособлений, выдаваемых водителю, 
наличие медицинской аптечки, огнетушителя, знака аварийной остановки 
или мигающего красного фонаря, наличие упора под колеса, запасного ко-
леса, буксировочного троса. 
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Перед выпуском авто- и электропогрузчиков на линию необходимо до-
полнительно к проверке технического состояния транспортного средства 
проверить: 

- исправность грузоподъемника и убедиться в отсутствии повреждений 

цепей и исправности их крепления к раме и каретке грузоподъемника; 

- состояние сварных швов верхних кронштейнеров; 

- надежность крепления пальцев, шарниров рычагов; 

- работу механизмов погрузчика. 
 

7.5.9 Требования безопасности при стирке, сушке и глаженье 

постельных принадлежностей 

 

Оборудование, предназначенное для стирки, отжима, сушки и глаженья, 

должно быть установлено на специальном фундаменте, глубина заложения 

которого принимается в зависимости от вида грунта и конструкции обору-

дования. При выборе места установки оборудования должны соблюдаться 

нормы ширины проходов, расстояний для обеспечения его безопасной экс-

плуатации в соответствии с требованиями норм проектирования и техниче-

ской документации завода-изготовителя. Помещения, предназначенные для 

стирки, отжима, сушки и глаженья постельных принадлежностей, а также 

оборудование в соответствии с требованиями заводов-изготовителей, долж-

ны быть оборудованы вытяжной вентиляцией. 

Установленное оборудование, предназначенное для стирки, отжима, 

сушки и глаженья постельных принадлежностей, должно быть оборудовано 

устройствами защиты и блокировки, приборами контроля и соответствовать 

требованиям ПУЭ, ПТЭ и ПТБ при эксплуатации электроустановок потре-

бителей. Токоведущие части машины должны быть изолированы или 

ограждены, либо располагаться в недоступных для людей местах. Сопро-

тивление электрической изоляции должно быть проверено и соответство-

вать технической документации заводов-изготовителей. 

Установленным стиральным машинам, центрифугам, прессам гладиль-

ным и другому оборудованию присваивается инвентарный и порядковый 

номер. Возле оборудования (группы машин) вывешивается список лиц, 

имеющих право работать на нем (них) и с указанием должностного лица, 

ответственного за содержание в исправном состоянии и безопасную эксплу-

атацию оборудования. 

К работе на стиральных машинах, центрифугах, прессах гладильных до-

пускаются лица, прошедшие в установленном порядке специальное обуче-

ние и сдавшие экзамен по безопасным методам работы и эксплуатации обо-

рудования. 

Перед началом работы в установленном порядке должно проверяться 

техническое состояние оборудования. При выполнении работы не допуска-
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ется нарушать установленные режимы технологической обработки белья. 

Перед началом работы стиральных машин должно быть проверено наличие 

и надежность крепления узлов, предохранительных и защитных приспособ-

лений, съемных панелей, исправность запорных и фиксирующих механиз-

мов и устройств, исправность заземления. Исправность пульта управления, 

приборов контроля и работа машины проверяется на холостом ходу. Не до-

пускается эксплуатировать машины с повреждениями, отсутствующими ча-

стями или открытыми крышками. 

Техническое обслуживание и ремонт оборудования производится обу-

ченным и аттестованным персоналом. Для обеспечения безотказной эксплу-

атации необходимо регулярно производить затяжку винтов, проверку и 

наладку конечных выключателей, настройку затворов стирального бараба-

на, натяжку клиновидных ремней. 

Загрузку белья в стиральные машины и центрифугу производит опера-

тор стиральных машин согласно паспортным данным на оборудование. При 

загрузке стиральной машины белье должно укладываться в барабан равно-

мерно. Не допускается загрузка машин бельем сверх установленных норм. 

Порядок операций и режим работы стиральных машин должен соответ-

ствовать технологическому процессу. В зоне работы оборудования не 

должно быть посторонних предметов, мешающих работе. Настройку и от-

крытие стирального барабана должен выполнять один оператор стиральных 

машин. Во избежание несчастных случаев не допускается манипуляция с 

кнопками управления в процессе открытия или закрытия двери промывоч-

ного барабана. Во время работы стиральных машин во избежание несчаст-

ных случаев не допускается: 

- оставлять машину без присмотра; 

- включать машину при наличии таблички «Не включать. Работают люди»; 

- нарушать режим технологической обработки белья; 

- производить заливку стирающих и отбеливающих веществ при вклю-

ченной стиральной машине; 

- работать с неисправными приборами сигнализации и контроля, запи-

рающими и фиксирующими устройствами; 

- производить ремонтные работы при включенной машине; 

- работать без предохранительных и защитных приспособлений; 

- класть предметы на стиральную машину. 

Оператор обязан отключить подачу электроэнергии к стиральной машине: 

- при временном прекращении работы; 

- перерыве подачи электроэнергии; 

- уборке, чистке, смазке машины; 

- обнаружении неисправности; 

- техническом обслуживании и ремонте; 

- появлении постороннего шума, гари, дыма. 
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Ежедневно перед пуском центрифуги должно проверяться срабатывание 

блокировок включением их от руки при работающей незагруженной цен-

трифуге. При загрузке или выгрузке белья в центрифугу, во избежание слу-

чайного закрывания крышки, она должна быть закреплена в открытом по-

ложении фиксатором. Автоблокировка крышки должна обеспечивать авто-

матическое выключение электродвигателя при открывании. Оператору за-

прещается производить ремонтные работы. Во избежание несчастного слу-

чая при работе центрифуги не допускается: 

- приступать к работе на скользком полу (наличие на полу воды, масла); 

- работать на неотрегулированной центрифуге; 

- устанавливать время торможения менее установленной заводом-

изготовителем нормы; 

- нарушать положение концевого выключателя, ограничивающего угол 

отклонения барабана; 

- открывать крышку кожуха до полной остановки барабана; 

- включать центрифугу при наличии таблички «Не включать. Работают 

люди»; 

- эксплуатировать центрифугу при обнаружении дефектов. 

При выполнении работ на прессах гладильных должны соблюдаться 

требования, изложенные в технической документации заводов-

изготовителей, инструкций по охране труда. Не допускается при включен-

ном прессе помещать руки в пространство между нижней и верхней гла-

дильными плитами. Перед пуском пресса работник, уложивший белье, дол-

жен выйти из зоны поворота стола. Работа пресса должна быть прекращена 

в случае повышения температуры верхней гладильной плиты, давления пара 

и воздуха, сверх значений, установленных технической документацией за-

вода-изготовителя. По окончании работы должна быть отключена подача 

пара, воздуха и воды, а также выключен главный выключатель. Работы 

должны выполняться после остывания верхней гладильной плиты. При про-

верке технического состояния или устранения неисправностей пресса гла-

дильного должны соблюдаться следующие требования безопасности: 

- выключен главный выключатель; 

- перекрыты вентили пара и воздуха. 

Работы на барабанных сушилках белья должны производиться в соот-

ветствии с Инструкцией по эксплуатации. Перед началом работы на су-

шильно-гладильных машинах должна быть приведена в порядок спецодеж-

да, застегнуты обшлага рукавов, волосы убраны под головной убор. Одежда 

должна быть заправлена так, чтобы не было свисающих концов. Во избежа-

ние несчастных случаев и создания аварийных ситуаций при выполнении 

работ на барабанных сушилках не допускается: 

- определять руками степень нагрева парового цилиндра; 

- касаться движущихся частей машины и опираться на них; 



 187 

- поправлять или расправлять белье на вращающихся валках сушильно-

гладильных машин; 

- вытаскивать намотавшееся на прижимных валках белье во время дви-

жения. 

Подача электроэнергии и пара к сушильно-гладильным машинам должна 

быть прекращена: 

- при временном прекращении работы; 

- перерыве подачи электроэнергии; 

- уборке, чистке, смазке машины; 

- обнаружении неисправности; 

- техническом обслуживании и ремонте; 

- появлении постороннего шума, запаха гари, дыма. 

Техническое обслуживание оборудования, предназначенного для стирки, 

отжима, сушки и глаженья, должно производиться слесарями-электриками, 

прошедшими специальное обучения по эксплуатации и обслуживанию и 

имеющими квалификационную группу по технике безопасности не ниже 

третьей. 

Все работы, связанные с ремонтом, техническим обслуживанием, долж-

ны выполняться при отключенном оборудовании от сети питания воздухом, 

водой, паром, электроэнергией. 

 
7.5.10 Требования безопасности при уборке пассажирских платформ, 

помещений и территории вокзала 

 

Уборка пассажирских помещений, залов, перронов, платформ, тоннелей, 

переходов и привокзальной территории должна выполняться по технологи-

ческим процессам и режимам, разработанными и согласованными с органа-

ми санитарного надзора. Уборка должна производиться по графику в пери-

оды наименьших пассажиропотоков и движения пассажирских поездов. 

Уборка помещений и очистка остекления зданий и сооружений должна 

производиться с применением дезинфицирующих и моющих средств, про-

шедших в установленном порядке гигиеническую регламентацию и реги-

страцию в органах государственного санитарного надзора. 

Пассажирские платформы и территория вокзала должны убираться меха-

низированным способом с помощью универсально-уборочных машин, снего-

погрузчиков, авто- и электропогрузчиков, других транспортно-уборочных 

машин. Работы по уборке платформ, территории вокзала должны выпол-

няться в сигнальных жилетах с применением средств защиты. Уборочный 

инвентарь, инструменты и материалы должны быть исправными и в уста-

новленном количестве. 

Работники, занятые на уборке, должны своевременно извещаться об из-

менении погодных условий (гололеде, тумане, плохой видимости). 
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Платформы должны убираться только в перерыве между движением по-

ездов. Не допускается производить уборку платформ с помощью транс-

портно-уборочных машин во время посадки и высадки пассажиров. 

Не допускается очистка и производство других работ на переходах и пе-

реездах после подачи сигнала о приближении или отправлении поезда, а 

также после подачи сигнала для движения маневрового состава. 

Запрещается поливать платформу, у которой находится электроподвиж-

ной состав с поднятыми токоприемниками. 

Водители транспортных средств и транспортно-уборочных машин при 

выполнении уборочных работ должны руководствоваться Инструкцией о 

порядке передвижения колесного безрельсового транспорта на территории 

железнодорожной станции. 

При переезде через железнодорожные пути водитель должен убедиться в 

отсутствии приближающегося подвижного состава. Железнодорожные пути 

водитель транспортно-уборочной машины должен переезжать по переездам 

без переключения скоростей. Не допускается осуществлять пересечение пу-

ти при передвижении по нему железнодорожного подвижного состава. 

Движение транспортных средств по платформам должно осуществляться 

не ближе 1 м от края платформы. При выполнении разворота транспортно-

уборочных машин и при уборке платформ допускается приближать машину 

к краю платформ не ближе чем на 0,5 м. Не допускается резко и круто пово-

рачивать транспортно-уборочную машину. При движении по платформам и 

территориям вокзала водители транспортно-уборочных машин должны 

внимательно следить за передвижением людей и принимать меры по 

предотвращению наездов на них. Водитель должен своевременно подавать 

звуковые сигналы, но не ближе чем за 5 метров до встречи с людьми. Во 

время работы транспортно-уборочной машины на ней должна быть включе-

на световая сигнализация. Во время движения транспортно-уборочной ма-

шины к месту работ навесные агрегаты, механизмы и приспособления 

должны быть подняты или переведены в транспортное положение, а верх-

ний предохранительный кожух двигателя плотно закрыт. 

Не допускается проезд работников на прицепных и навесных агрегатах, 

механизмах и приспособлениях, подножках транспортно-уборочных машин. 

Во избежание травмирования не допускается извлекать какие-либо 

предметы из-под прицепных и навесных приспособлений транспортно-

уборочной машины при работающем двигателе. 

Путь следования снегопогрузчика должен иметь поперечный уклон не 

более 15 градусов. На крутых поворотах скорость его движения должна 

быть не более 5 км/ч. 

При работе снегопогрузчика работникам, занятым уборкой снега, за-

прещается находиться на транспортере снегопогрузчика, а также на рассто-

янии не менее 5 м от его лап. Высота вала сгребаемого снега не должна пре-



 189 

вышать 0,5 м. При погрузке снега в зоне между снегопогрузчиком и транс-

портным средством не должны находиться люди. 

Уборка помещений вокзала должна проводиться в часы снижения интен-

сивности пассажиропотока и движения пассажирских поездов с применением 

поломоечных машин, пылесосов и другого уборочного инвентаря, а также с 

использованием телескопических вышек и передвижных средств подмащива-

ния. Уборку помещений, наружных стен и окон вокзала с использованием пе-

редвижных средств подмащивания должны выполнять два работника, один из 

которых должен находиться на верхней площадке передвижного средства 

подмащивания, а другой – снизу контролировать его работу. 

Телескопические вышки должны быть оборудованы исправными лови-

телями и выключателями. На телескопические вышки должны быть нанесе-

ны четкие надписи с указанием инвентарного номера, грузоподъемности и 

даты следующего испытания. Опасные зоны при выполнении работ с ис-

пользованием телескопических вышек и передвижных средств подмащива-

ния должны быть ограждены в соответствии с требованиями 

ГОСТ 12.4.059–89 «Система стандартов безопасности труда. Строительство. 

Ограждения предохранительные инвентарные. Общие технические усло-

вия» и ГОСТ 23407–78 «Ограждения инвентарные строительных площадок 

и участков производства строительно-монтажных работ. Технические усло-

вия». В зоне работы передвижных средств подмащивания не допускается 

нахождение посторонних лиц. 

Работники, выполняющие работы с использованием телескопических 

вышек и передвижных средств подмащивания, должны быть в соответству-

ющей специальной одежде, в защитной каске с предохранительным поясом. 

При необходимости должны применяться верхолазные устройства с верти-

кальным страховочным канатом и другие средства индивидуальной защиты. 

Входить в люльки, корзины подъемных механизмов допускается при 

устойчивом их положении на опорной плоскости на нижнем уровне (пло-

щадки, уровне земли, поверхности пола). 

Подъем корзины телескопической вышки, подъем работника на верх-

нюю площадку передвижных средств подмащивания допускается только 

после установки и закрепления передвижных средств подмащивания вы-

носными опорами или закрепления колес с помощью досок, прокладок из 

плотной резины толщиной не менее 30 мм. 

Крепление предохранительного пояса должно осуществляться за элементы 

конструкций в местах, указанных лицом, ответственным за выполнение работ. 

Масса работника, находящегося в корзине телескопической вышки или 

на верхней площадке передвижного средства подмащивания, вместе с ин-

струментом и приспособлениями (пылесос, щетки) не должна превышать 

грузоподъемность, установленную для данных средств подмащивания. 
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Не допускаются горизонтальные перемещения телескопической вышки 

и передвижных средств подмащивания при нахождении работников в кор-

зине телескопической вышки или верхней площадке средств подмащивания. 

Подъем и спуск материалов и инструмента должен производиться на ве-

ревке, верхний конец которой закреплен на средствах подмащивания. 

На время перерывов в работе подъемные подмости и приспособления 

должны быть опущены вниз. 

При выполнении работ на высоте не допускается: 

- переход с подъемных подмостей на элементы конструкций зданий или 

сооружений или наоборот; 

- становиться на борта или промежуточные элементы ограждения, а 

также использовать подставки. 

Не допускается производить работы вне помещений на передвижных 

средствах подмащивания при скорости ветра более 5 м/с. 

Работы по очистке остекления (окон, плафонов светильников, световых 

фонарей) помещений должны производиться в светлое время суток, при 

этом температура воды для мытья остекления не должна превышать 60 С. 

При очистке и протирке стекол на высоте не допускается: 

- производить работы одновременно на двух и более этажах (ярусах) по 

вертикали во избежание травмирования при падении предметов, инстру-

ментов, стекол и т. п.; 

- сбрасывать с высоты предметы; 

- вставать на оконный отлив; 

- протирать наружные плоскости стекол из открытых форточек или 

фрамуг; 

- перелезать через ограждения и садиться на них при выполнении работ; 

- прикасаться руками, инструментом, уборочным инвентарем к электро-

проводке; 

- резкое локальное приложение усилий и нажатие на стекло; 

- использовать средства для протирки стекол с нарушением требований 

пожарной безопасности и производственной санитарии. 
Уборку помещений с помощью пылесоса допускается производить при 

наличии в нем пылеулавливающего фильтра. Очистка пылесборника и 
фильтра должна производиться в специальной камере или укрытии. При 
этом работник должен находиться за пределами камеры или укрытия. Вы-
емку и установку пылесборника и фильтра следует выполнить после отклю-
чения пылесоса от электросети. 

Заземление корпусов электрополомоечных машин, телескопических 
вышек, промышленных пылесосов должно осуществляться путем подклю-
чения их к общей заземляющей магистрали специальными трехконтактны-
ми штепсельными разъемами. При работе машин гибкий питающий провод 
должен находиться в свободном состоянии. Наезд на провод не допускается. 
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Промышленные поломоечные машины должны иметь соответствующую 
техническую документацию, периодически подвергаться осмотру, освиде-
тельствованию и эксплуатироваться в исправном состоянии. 

Для очистки поверхности пола должны использоваться соответствую-
щие моющие средства, допущенные к использованию на территории Рес-
публики Беларусь. Не допускается применять моющие средства, которые 
содержат растворители или легковоспламеняемые вещества, ядовитые и 
разъедающие вещества, представляющие опасность для здоровья и окружа-
ющей среды. 

Работы по уборке помещений с применением поломоечной машины 
должны производиться в условиях достаточной освещенности. Перед нача-
лом работ по уборке помещений с применением поломоечной машины 
должны быть проверены: 

- состояние всасывающего устройства и всасывающего шланга; 

- степень износа, наличие повреждений и посторонних предметов чи-

стящих щеток; 

- состояние колес и надежность работы тормозной системы; 

- уровень наполнения водой бака и плотность закрытия крышки; 

- надежность работы контактного выключателя под сиденьем. 
Не допускается производить уборку пола поломоечной машиной без ис-

пользования воды. 
Работы по обслуживанию и ремонту поломоечных машин должны вы-

полняться при отключенных системах электропитания. Регулировка кон-
тактного давления щеток должна производиться при опущенном щеточном 
блоке. 

 
7.5.11 Требования безопасности при эксплуатации, техническом 

обслуживании и ремонте лифтов и эскалаторов 

 
Установленные лифты до ввода в эксплуатацию должны быть зареги-

стрированы в установленном порядке в органе Промнадзора. Ввод лифта в 

эксплуатацию осуществляется при наличии разрешения органа Промнадзо-

ра. Вновь установленный или реконструированный лифт до ввода в эксплу-

атацию должен подвергаться полному техническому освидетельствованию 

в соответствии с требованиями Правил устройства и безопасной эксплуата-

ции лифтов. В процессе эксплуатации лифты должны подвергаться в уста-

новленном порядке периодическому и частичному техническому освиде-

тельствованию. Эксплуатация лифтов должна быть обеспечена в соответ-

ствии с их назначением и грузоподъемностью. 

Ответственными за исправное состояние, техническое обслуживание и 

ремонт лифтов, за безопасную эксплуатацию назначаются работники, име-

ющие соответствующую квалификацию, прошедшие обучение и проверку 
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знаний в установленном порядке. За ними должны быть закреплены опре-

деленные лифты приказом по организации. В организации должен быть 

обеспечен контроль за соблюдением порядка допуска к работе аттестован-

ного обслуживающего персонала. 

Обслуживание и ремонт лифтов должны проводиться электромехани-

ком, лифтером, оператором в соответствии с производственными инструк-

циями, инструкцией по эксплуатации лифта, инструкцией по охране труда. 

Посадочные (погрузочные) площадки и подходы к машинным помеще-

ниям должны быть освещены. Двери машинных и блочных помещений, 

шкафов, в которых размещено оборудование лифтов, должны быть заперты. 

К ним должен быть обеспечен свободный подход. 

Выявленные в процессе эксплуатации, при осмотрах, техническом об-

служивании или техническом освидетельствовании неисправности должны 

устраняться. При обнаруженных во время технического обслуживания лиф-

та или во время его работы неисправностей предохранительных устройств, 

выключателей безопасности, сигнализации, освещения, а также других по-

вреждениях, которые могут привести к аварии или несчастному случаю, ра-

бота лифта должна быть немедленно прекращена. Лифт может быть пущен 

в работу с разрешения лица, устранившего повреждение. 

Техническое обслуживание и ремонт лифтов должны производиться по 

утвержденному графику. Техническое обслуживание или ремонт лифтов 

должен производиться не менее двумя лицами (электромеханиками или 

электромехаником и лифтером (оператором)). При осмотре шахты лифта, не 

имеющего поста управления с крыши кабины, второй электромеханик (лиф-

тер) должен находиться в кабине. Результаты технического обслуживания 

лифта электромеханик должен заносить в Журнал технического обслужива-

ния лифта. Перед началом технического обслуживания лифта электромеха-

ник должен: 

- предупредить лифтера (оператора) об остановке лифта и сделать за-

пись в Журнале; 

- вывесить на распашных дверях шахты предупредительные таблички 

«Лифт на техосмотре» или «Лифт на ремонте»; 

- отключить автоматический выключатель привода дверей. 

По окончании технического обслуживания лифта электромеханик дол-

жен предупредить об этом лифтера (оператора) и сделать в Журнале соот-

ветствующую запись о пуске лифта в эксплуатацию, сдать ключи от ма-

шинного помещения с отметкой о времени. 

Допуск работников к управлению эскалатором осуществляется после 

сдачи соответствующих экзаменов и получения удостоверения на право 

управления эскалаторами (оперативный персонал эскалаторов). Освиде-

тельствование эскалаторов производится периодически, но не реже чем че-
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рез 12 месяцев. На эскалаторе, находящемся в отстое или резерве, входы 

должны быть закрыты барьерами с обеих сторон. Пуск и остановка эскала-

торов для перевозки пассажиров должны производиться лицами, имеющи-

ми право на управление эскалаторами. По окончании работ на эскалаторе 

должны быть убраны инструменты и материалы. Перед пуском эскалатора 

машинист обязан убедиться в отсутствии на нем работающих и после этого 

предупредить их о пуске эскалатора. Пуск эскалатора для перевоза пасса-

жиров должен производиться при полной исправности системы управления. 

Пуск эскалатора с пассажирами должен производиться после предупрежде-

ния их об осторожности. После ночного перерыва пропуск пассажиров на 

эскалатор может быть разрешен только после проверки системы торможе-

ния эскалатора, действия ручек и кнопок «СТОП» на пульте управления, 

при исправной работе эскалатора в холостом режиме после двух полных 

оборотов его лестничного полотна. При остановке эскалатора с пассажира-

ми пуск его может производиться лишь после выявления и устранения при-

чин остановки. Не допускается производить какие-либо работы на движу-

щихся частях эскалатора, приводимого в движение от главного электропри-

вода. Во время производства работ на эскалаторе ответственными за без-

опасность являются старший электромеханик, а в его отсутствие – электро-

механик. Текущий надзор за исправным состоянием предохранительных 

приспособлений, подъемно-транспортных механизмов при работах, связан-

ных с ремонтом эскалаторов, осуществляет старший электромеханик. 

Эксплуатационные и ремонтные работы (чистка, смазка осей и полуосей 

ступеней, чистка и смазка тяговых цепей, блоков поручней и т. д.), связан-

ные с необходимостью передвижения лестничного полотна, допускается 

производить на движущихся частях эскалатора, приводимого в движение 

только от вспомогательного привода. При условии производства работы 

бригадой каждый из работающих членов бригады должен иметь возмож-

ность, при необходимости, остановить эскалатор. Работающие должны 

находиться в пределах видимости друг от друга. При этом влезать в эскала-

тор не допускается. При производстве работ, при которых работающим не 

предоставляется возможным остановить эскалатор, ответственный за рабо-

ты должен находиться у отключающего устройства. При этом должна быть 

обеспечена видимость работающих и мест производства работ. Руководи-

тель работ в аварийном режиме по первому сигналу должен остановить эс-

калатор. При этом разрешается применять переносной пульт управления. 

При производстве работ, не связанных с необходимостью передвижения 

лестничного полотна, должен быть отключен аппарат цепей управления и 

ввода и на рукоятке последнего должен быть вывешен плакат «Не вклю-

чать – работают люди!». Не допускается влезать во внутрь эскалатора при 

неотрегулированных тормозах или разжатых тормозных колодках в случае, 

когда по условиям работы возникает необходимость влезать в эскалатор при 
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неотрегулированных или разжатых тормозах. Руководитель работы обязан 

под контролем мастера закрепить стальным тросом полотно к ферме эскала-

тора и установить ограничение щитами у гребенок или спустить «собачку» 

аварийного тормоза. 

Осмотр и испытание электроустановок и кабелей, в том числе измерение 

сопротивления изоляции мегомметром какой-либо части электроустановки 

осуществляется по разрешению старшего электромеханика. При этом все 

эскалаторы должны быть остановлены, а старший электромеханик преду-

прежден о месте нахождения работников, производящих работы. Лица, об-

служивающие эскалаторы, должны иметь соответствующую квалификаци-

онную группу допуска в соответствии с требованиями ПТЭ и ПТБ. Дверцы 

пультов управления эскалаторов должны быть заперты. Не допускается пуск 

эскалатора от главного привода при наличии проема в лестничном полотне. 

По окончании ремонтных работ и проверки их качества выполнения 

электромеханик или старший электромеханик обязаны проверить эскалатор 

в работе и произвести соответствующую запись в журнале. Входы на эска-

латор, находящиеся в резерве, должны быть закрыты перекрывателями или 

переносными ограждениями. Для подготовки рабочего места к производ-

ству работ на эскалаторах, включенных на дистанционное управление, до-

пускающий должен осуществлять допуск бригады в следующем порядке: 

- доложить диспетчеру о характере намеченной работы, фамилию про-

изводителя работ и членов бригады; 

- произвести переключение в положение «местное управление». 

Работники по ремонту и стыковке поручней должны иметь квалифика-

ционную группу по электробезопасности не ниже II. Подключение пресс-

формы к сети для вулканизации поручней обязан производить оперативный 

персонал эскалаторов. При работе на поручнях должны устанавливаться 

специальные ограждения, препятствующие падению предметов вдоль эска-

латоров. Работы, связанные с ремонтом или стыковкой поручней, должны 

выполняться не менее чем двумя лицами. При осмотре поручней во время 

их движения по направляющим не допускается закладывать пальцы рук под 

поручни. При осмотре поручней с внутренней стороны, перемещение их 

должно производиться участками. На остановленном эскалаторе поручень 

должен быть снят для осмотра. Осмотр последующих участков производит-

ся после установки на место рабочего участка. 

Для перевозки пресс-формы по эскалаторам должна применяться специ-

альная тележка; перевозка должна осуществляться не менее чем двумя ли-

цами в соответствии с инструкцией перевозки грузов на эскалаторах. 

Перед началом выполнения работ должны выполняться следующие тре-

бования: 
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- эскалатор, на котором будет производиться работа, а в случае необхо-

димости и рядом находящийся эскалатор должны быть остановлены; 

- вводной выключатель эскалатора, на котором будут производиться работы, 

должен быть отключен и вывешен плакат «Не включать – работают люди»; 

- в случае необходимости опробования эскалатора в работе при образо-

ванном в ходовом полотне проеме, входы на эскалатор должны быть закры-

ты ограждениями с надписью «Эскалатор на ремонте, вход запрещен». У 

гребенок должны находиться дежурные, не допускающие входа посторон-

них лиц на эскалатор. 

При выполнении работ должны выполняться следующие требования: 
- пуск эскалатора от главного привода должен производиться только 

дежурным машинистом эскалатора по требованию ответственного лица за 
производство ремонтных работ (старший электромеханик, электромеханик) 
при условии обеспечения безопасности работающих. Продолжение ремонт-
ных работ по окончании продвижения полотна допускается после отключе-
ния эскалатора ответственным за производство ремонтных работ. На ввод-
ной выключатель вывешивается плакат «Не включать – работают люди»; 

- пуск эскалатора от вспомогательного привода производится исполни-
телем работ при соблюдении необходимых мер безопасности; 

- при производстве работ, при которых работающим не представляется 
возможность остановить эскалатор, ответственный за работу должен нахо-
диться у отключающего устройства; 

- при производстве ремонтных работ, не связанных с необходимостью 
передвижения полотна ступеней, должен быть отключен вводной выключа-
тель или переключатель управления. На рукоятке вывешивается плакат «Не 
включать – работают люди». Для предохранения от случайного пуска эска-
латора работающий должен отключить дополнительный контакт блокиро-
вочной цепи вблизи рабочего места; 

- при выполнении работы, требующей снятия ступеней лестничного по-
лотна, необходимо сделать проем, который должен состоять не менее чем 
из трех ступеней. 

При перемещении лестничного полотна с проемом (чистка и осмотр 
направляющих по наклону) от вспомогательного привода работающие 
должны располагаться ниже проема. Перемещение лестничного полотна 
при этом должно осуществляться участками, с соблюдением необходимых 
требований безопасности: 

- не допускается находиться внутри эскалатора при движении лестнич-
ного полотна; 

- пуск эскалатора от вспомогательного привода разрешается произво-
дить исполнителю работ, который должен убедиться в отсутствии людей и 
инструмента внутри машины, поставить в известность о начале и направле-
нии рядом работающих машинистов эскалатора; 
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- перед каждым пуском эскалатора машинист, принявший смену, должен 
убедиться в отсутствии людей и инструмента в проеме лестничного полотна. 

 

7.6 Требования охраны труда в грузовом хозяйстве 
 

7.6.1 Общие требования безопасности 

 
Предельная норма переноски грузов вручную по горизонтальной по-

верхности на одного человека не должна превышать величин норм, уста-

новленных Гигиенической классификацией труда (по показателям вредно-

сти и опасности факторов производственной среды, тяжести и напряженно-

сти трудового процесса) и Норм предельно допустимых нагрузок для жен-

щин при подъеме и перемещении тяжестей вручную. 

Перемещение грузов массой более 20 кг в технологическом процессе 

должно производиться с помощью подъемно-транспортных устройств или 

средств механизации. Перемещение грузов в технологическом процессе на 

расстояние более 25 м должно быть механизировано. 

Погрузка (размещение) и крепление грузов на подвижном составе долж-

ны обеспечивать возможность их последующей безопасной выгрузки. Вы-

груженные или подготовленные к погрузке около пути грузы должны быть 

уложены и закреплены так, чтобы не нарушался габарит приближения стро-

ений. 

Грузы (кроме балласта, выгружаемого для путевых работ) при высоте до 

1,2 м должны находиться от наружной грани головки крайнего рельса не 

ближе 2,0 м, а при большей высоте – не ближе 2,5 м. 

Вагоны к местам погрузки и выгрузки грузов должны подаваться и уби-

раться в соответствии с технологическим процессом работы предприятия. 

Технологические карты на выполнение погрузочно-разгрузочных работ, 

разрабатываемые с учетом требований ГОСТ 12.3.009–76 «ССБТ. Работы 

погрузочно-разгрузочные. Общие требования безопасности» и утверждае-

мые в установленном порядке, должны определять безопасные зоны для 

стропальщиков и сигнальщиков. 

К погрузке и разгрузке вагонов разрешается приступать только после их 

закрепления на фронте выгрузки в соответствии с требованиями Инструк-

ции по движению поездов и маневровой работе на Белорусской железной 

дороге и ограждения переносными сигналами в соответствии с требования-

ми Инструкции по сигнализации на Белорусской железной дороге. Не до-

пускается выполнение погрузочно-разгрузочных работ при производстве 

маневров в зоне погрузки или выгрузки. 

Допускается передвижение вагонов вручную по фронту выгрузки пли 

погрузки только по горизонтальному участку пути в количестве не более 

одного груженого или двух порожних вагонов и под непосредственным ру-
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ководством ответственного лица, выделенного начальником соответствую-

щего линейного подразделения при условии обеспечения безопасности. При 

передвижении вагонов вручную не допускается: 

- передвигать их со скоростью более 3 км/ч, причем вагоны должны 

быть обязательно сцеплены; 

- выкатывать их за предельный столбик в направлении главных и прие-

моотправочных путей; 

- начинать передвижение, не имея тормозных башмаков; 

- подкладывать для торможения под колеса шпалы, камни, ломы и дру-

гие предметы. 

Не допускается перекатка вручную вагонов, занятых людьми, а также с 

разрядными и опасными грузами. 

Порядок передвижения вагонов кабестанами, электрошпилями и други-

ми механическими средствами в зависимости от местных условий устанав-

ливается специальными инструкциями. 

Размещение и крепление грузов на подвижном составе и в контейнерах 

должно выполняться в соответствии с Техническими условиями погрузки и 

крепления грузов. 

Производство работ грузоподъемными машинами и их эксплуатация долж-

ны осуществляться в соответствии с требованиями Правила по обеспечению 

промышленной безопасности грузоподъемных кранов. При подъеме груза мас-

са его не должна превышать грузоподъемность крана. При производстве погру-

зочно-разгрузочных работ не допускается нахождение в зоне работы механиз-

мов людей, не имеющих прямого отношения к производимой работе. 

При работе в производственных помещениях и в вагонах эксплуатация 

автопогрузчиков, не оборудованных фильтрами (нейтрализаторами вы-

хлопных газов), не допускается. В производственных помещениях макси-

мальная скорость движения подъемно-транспортных средств при переме-

щении груза не должна превышать 5 км/ч. 

Допуск персонала, обслуживающего мостовые и передвижные консоль-

ные краны, на крановые пути должен производиться по наряду-допуску, 

определяющему безопасность работающих. 

На электрифицированных путях запрещается подниматься на крыши ва-

гонов, груженые платформы, полувагоны и контейнеры. 

При погрузочно-разгрузочных работах и коммерческом осмотре на по-

движном составе вблизи неотключенных и незаземленных контактной сети 

и воздушных линий электропередач работающие и инструмент, которым 

они пользуются, а также выгружаемые грузы не должны располагаться 

ближе 2 м к токоведущим частям, находящимся под напряжением. Работа 

на подвижном составе, расположенном на расстоянии от 2 до 4 м от частей 

контактной сети, может производиться без снятия напряжения и заземления 

контактной сети, но под наблюдением ответственного лица, проинструкти-
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рованного руководителем работ. При работах на расстоянии более 4 м 

наблюдение не требуется. 

Выполнение работ стреловыми самоходными кранами и погрузчиками 

на расстоянии ближе 30 м от подъемной выдвижной части в любом ее по-

ложении, а также от груза до вертикальной плоскости, образуемой проекци-

ей на землю ближайшего провода воздушной линии электропередачи, нахо-

дящейся под напряжением более 42 В, должно осуществляться по наряду-

допуску, выданному порядком, установленным владельцем крана, и опреде-

ляющему безопасные условия работы. Корпуса грузоподъемных машин, за 

исключением машин на гусеничном ходу, должны быть заземлены. 

Расстояние от подъемной или выдвижной части грузоподъемной машины 

в любом ее положении до вертикальной плоскости, образуемой проекцией на 

землю ближайшего провода находящейся под напряжением воздушной линии 

электропередачи приведено в таблице 18. 

Способы укладки грузов должны обеспечивать: 

- устойчивость штабелей, пакетов и грузов, находящихся в них; 

- механизированную разборку штабеля и подъем груза навесными захва-

тами подъемно-транспортного оборудования; 

- безопасность работающих на штабеле или около него; 

- возможность применения и нормального функционирования средств 

защиты работающих и пожарной техники; 

- соблюдение требований к охранным зонам линий электропередач, уз-

лам инженерных коммуникаций и энергоснабжения. 
 

Т а б л и ц а  18 – Расстояние от элементов грузоподъемных машин до ближай-

шего провода воздушной линии электропередачи 
 

Напряжение воздушной линии, кВ Наименьшее расстояние, м 

До 1  1,5 

От    1 до  20 2,0 

"   35  "  110 4,0 

" 150  "  220 5,0 

330 6,0 

От 500 до 750 9,0 

800 (постоянного тока) 9,0 

 
7.6.2 Требования безопасности 

при погрузке и выгрузке леса и пиломатериалов 

 

Погрузка и выгрузка бревен, кряжей, столбов, пиломатериалов и шпал 
должны осуществляться механизированным способом с применением кра-
нов, погрузчиков и других машин и механизмов. В исключительных случа-
ях допускается погрузка и выгрузка этих грузов вручную под наблюдением 
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ответственного лица, с соблюдением требований безопасности и предель-
ных норм переноски и передвижения грузов. 

Вновь строящиеся и реконструируемые места выгрузки и погрузки ле-
соматериалов должны быть оборудованы стационарными эстакадами, а при 
их отсутствии, в качестве временных – передвижными эстакадами. 

На местах погрузки и выгрузки лесоматериалов должны быть преду-
смотрены приспособления, исключающие развал лесоматериалов. 

Перед началом выгрузки круглого леса и пиломатериалов лицо, ответ-
ственное за безопасное производство работ, обязано осмотреть состояние 
каждого штабеля, обратив особое внимание на положение «шапки», и опре-
делить способ разгрузки. 

Нахождение стропальщиков в полувагоне, на платформе и кузове авто-
машины при загрузке и разгрузке их кранами не допускается. 

При выгрузке лесоматериалов: 
- подъем стропальщиков в полувагон для строповки производится по 

переносным лестницам с крюками вверху для закрепления за борт полува-
гона или по скобтрапам; 

- строповка круглого леса производится не ближе 0,5 м от конца бревен; 
- в полувагоне предохранительные стойки должны быть установлены в 

зазоры между бортом и штабелем на глубину не менее 0,75 м, вплотную к 
основным стойкам и закреплены деревянным клином. 

Допускается производить выгрузку «шапки» в один прием, если масса 
«шапки» не превышает грузоподъемности крана, при этом строповка «шап-
ки» должна производиться путем подведения в двух торцах чалочных 
строп. Проволочная увязка в этом случае снимается специальными ножни-
цами после выгрузки груза на землю. При выгрузке «шапки» в несколько 
приемов, если масса «шапки» превышает грузоподъемность крана, прово-
лочная увязка снимается непосредственно на полувагоне, но предваритель-
но с каждой стороны штабеля должны быть установлены по три предохра-
нительные стойки высотой на 0,3 м выше верхнего уровня «шапки». 

Перед выгрузкой или погрузкой обледеневших лесоматериалов пачки 
груза по всему контуру в местах строповки должны быть очищены ото льда. 

При открывании бортов платформы, срезке увязочной проволоки, сня-
тии стоек не допускается нахождение работающих в зоне возможного паде-
ния груза. При ориентировке груза рабочие должны находиться на безопас-
ном расстоянии от груза. 

Не допускается транспортировка пакета краном, если отдельные шпалы, 
брусья, столбы в нем захвачены только одним стропом, а также при нерав-
номерном натяжении стропов. 

Укладка круглых и пиленых лесоматериалов должна производиться в 
ячейки, ограждаемые с каждой стороны двумя столбами, или в специальные 
стеллажи. Ширина ячеек, стеллажей должна быть 3 м, высота штабеля – не 
более 3 м. Укладка должна обеспечивать устойчивое положение штабеля. 
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Лесоматериалы должны укладываться на подкладки с разделением каждой 
пачки по высоте прокладками через 1 м. 

При укладке шпал высота штабелей не должна превышать: 
- для стреловых кранов на железнодорожном ходу – 6 м; 
- козловых кранов – 8 м; 
- башенных и портальных кранов – 12 м. 
При формировании пакетов наверху штабелей должны применяться 

устройства, предохраняющие стропальщиков от падения с высоты. 
Между соседними штабелями лесоматериалов необходимо оставлять по-

перечные проходы шириной не менее 1 м, для штабелей шпал – не менее 5 м, 
а между группами штабелей (4–6 штабелей) – пожарные проезды шириной не 
менее 10 м. Площадь группы штабелей не должна превышать 1200 м

2
. 

 
7.6.3 Требования безопасности при погрузке и выгрузке 

тяжеловесных и длинномерных грузов 

 

Тяжеловесные, длинномерные и негабаритные грузы при погрузке и вы-

грузке перемещают только при помощи грузоподъемных машин и средств 

механизации. Строповка железобетонных изделий допускается только за 

все монтажные петли, предусмотренные конструкцией. 

Железобетонные изделия при выгрузке должны укладываться на под-

кладки и прокладки: 

- фундаментные блоки и блоки стен подвалов – в штабель высотой не 

более 2,6 м; 

- стеновые блоки – в штабель в два яруса; 

- плиты перекрытий – в штабель высотой не более 2,5 м; 

- ригели и колонны – в штабель высотой до 2 м. 

Все прокладки, применяемые при выгрузке железобетонных изделий, 

должны быть по высоте выше монтажных петель не менее чем на 20 мм. 

Кантование тяжеловесных грузов допускается производить на специаль-

но отведенной площадке, имеющей ограждение. При этом не допускается 

нахождение рабочих в зоне в направлении перемещения груза или его воз-

можного опрокидывания. Производить кантование необходимо с помощью 

предназначенных для этих целей инструментов и приспособлений. 

При погрузке и выгрузке труб необходимо применять специальные 

устройства или дополнительные приспособления, обеспечивающие без-

опасность при производстве работ. 

Погрузку и выгрузку листового металла необходимо производить с ис-

пользованием электромагнитных или вакуумных захватов, или применять 

специальные подкладки для исключения возможности излома или разреза-

ния стропов острыми кромками металла. Погрузка и выгрузка листового 

металла и других металлических грузов с применением электромагнитных и 

вакуумных захватов производится без сбрасывания. Не допускается отклю-
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чение электромагнитных и вакуумных захватов на высоте более 0,5 м от по-

ла вагона или поверхности складирования. 

Погрузка и выгрузка автотракторной техники производится при помощи 

специальных траверс. Массовую погрузку и выгрузку автотракторной тех-

ники своим ходом необходимо производить с платформ, имеющих наклон-

ные спуски. В тех случаях, когда высоких платформ нет, необходимо при-

менять аппарели или сооружать наклонные плоскости. 

Через каждые 100 м длины фронта выгрузки тяжеловесных грузов необ-

ходимо предусматривать противопожарные разрывы шириной не менее 5 м. 

 
7.6.4 Требования безопасности при погрузке и выгрузке контейнеров 

 

Расстановку контейнеров на контейнерной площадке следует выполнять 

в соответствии с технологическим процессом работы контейнерной пло-

щадки, согласованным с органами пожарной охраны железной дороги. 

При погрузке и выгрузке контейнеров необходимо соблюдать следую-

щие требования: 

- крыши контейнеров, устройства для их строповки и крепления к 

транспортным средствам должны быть очищены от посторонних предметов, 

льда и снега; 

- контейнеры должны подниматься с захватом только за четыре фитинга, 

рыма (кольца), а при использовании спредеров (автостропов) с нижним за-

хватом – за подхватные устройства контейнеров; 

- ставить груженые и порожние контейнеры необходимо в один ярус на 

свободное, очищенное от посторонних предметов место. Допускается уста-

новка крупнотоннажных контейнеров более чем в один ярус только при по-

мощи спредеров. Груженые и порожние контейнеры должны размещаться 

раздельно; 

- установку контейнера необходимо вести так, чтобы он опирался на все 

нижние угловые фитинги. 

Совместная погрузка (выгрузка) двух и более контейнеров не допускается. 

При ручной строповке (отстроповке) контейнеров должны быть приме-

нены специальные лестницы и другие устройства, обеспечивающие без-

опасность стропальщиков. Не допускается нахождение стропальщика на 

контейнере и внутри его при подъеме, опускании и перемещении контейне-

ра, а также на рядом расположенных контейнерах. Выход стропальщиков на 

крыши контейнеров должен производиться со специальных площадок на 

козловых кранах или с инвентарных приставных лестниц. 

Через каждые 100 м длины фронта расположения контейнеров необхо-

димо предусматривать противопожарные разрывы шириной не менее 5 м. 
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7.6.5 Требования безопасности при погрузке и выгрузке 

тарно-штучных грузов 

 

Тарно-штучные грузы перерабатывают малогабаритными авто- или 

электропогрузчиками, в отдельных случаях допускается перемещать вруч-

ную с применением средств малой механизации. Не допускается сопровож-

дение и поддержка грузов работающими во время их перемещения. 

На рабочем месте водителя погрузчика не должно быть посторонних 

предметов. Инструмент и необходимые детали должны находиться в специ-

ально отведенных местах и не мешать работе водителя погрузчика. 

Грузы в ящиках, кипах, тюках должны укладываться штабелями. 

Высота штабелей в складе при укладке вручную допускается не более 

3 м, при помощи погрузчиков пакетами на поддонах в 2–4 яруса, в зависи-

мости от прочности тары, компактности пакетов и в соответствии с макси-

мально допустимой нагрузкой на нижний поддон (пакет). 

Грузы в мешках и кулях должны укладываться в штабели в перевязку, 

после каждых шести рядов необходимо делать прокладки из досок. 

Штабель должен быть устойчивым и не иметь перекосов. Не допускает-

ся укладывать в штабель грузы в слабой упаковке, имеющие неправильную 

форму, не обеспечивающие устойчивость штабеля. 

При погрузке в вагон пакетов различной массы пакеты большей массы 

следует устанавливать в нижний ярус, а более легковесные – в верхний. При 

укладке в вагонах груза во второй и третий ярусы подъем груза или каретки 

грузоподъемника до упора в элементы крыши вагона не допускается, мини-

мальный зазор от элементов крыши вагона должен составлять не менее 

100 мм. Грузы, не поддающиеся штабелированию, следует укладывать на 

стеллажи. 

Грузы в бочках, барабанах и бумага в рулонах должны быть уложены 

плотно один к другому, при этом крайние три бочки, барабана, рулона 

должны закрепляться от раскатывания клиньями или опорными колодками. 

Каждый ряд бочек, барабанов, рулонов должен обвязываться проволокой. 

Между рядами должны устанавливаться прокладки из досок. 

Штабель необходимо разбирать последовательно горизонтальными или 

небольшими уступами, не оставляя при этом отдельных стоп большой вы-

соты из ящиков, кип, тюков. Между штабелями необходимо создавать про-

ходы шириной не менее 1 м и проезды для погрузчиков – не менее 3 м, а 

между стеной склада и штабелями (стеллажами) – не менее 0,8 м. 

При переработке тарно-штучных грузов с применением погрузчиков 

должны выполняться следующие требования: 

- площадка между штабелем и вагоном должна обеспечивать свободный 

разворот погрузчика на 180 градусов, в зоне разворота и движения погруз-

чика не должны находиться люди; 
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- для въезда погрузчика в вагон между рампой склада и открытым двер-

ным проемом вагона должны устанавливаться специальные настилы (мо-

стики); при движении погрузчика через рельсовые пути на уровне головки 

рельсов должен быть уложен настил; если на пути перемещения погрузчика 

имеются выступы, пороги и т. п., их необходимо перекрывать настилами 

(мостиками); 

- скорость движения погрузчика на рампе склада не должна превышать 

3 км/ч, а в складе – не более 5 км/ч. Если технической документацией не 

предусмотрена установка на погрузчик прибора контроля скорости, то дви-

жение погрузчика следует осуществлять со скоростью, обеспечивающей 

безопасность работающих и сохранность перевозимых грузов; 

- перемещение погрузчика с грузом допускается на площадке с уклоном 

не более 7 градусов; 

- при перемещении груза на вилах погрузчика груз не должен выходить 

за пределы вил более чем на 1/3; 

- высота груза от пола при движении погрузчика должна быть 0,2–0,3 м; 

- при перемещении груза рама погрузчика, во избежание соскальзывания 

груза с вил, должна быть параллельна опорной поверхности или отклонена 

назад; 

- не допускается открывать и закрывать двери вагонов с использованием 

погрузчиков. 

При переработке тарно-штучных грузов с применением погрузчиков с 

питанием от гибкого кабеля: 

- погрузчик не должен выезжать за пределы зоны, ограниченной длиной 

кабеля; 

- при необходимости выполнения работ на других участках необходимо 

устраивать штепсельные разъемы на расстоянии 30–35 м друг от друга по 

длине склада. Удлинение питающего кабеля не допускается; 

- провисание гибкого троса, на который подвешивается питающий ка-

бель, не допускается; 

- при работе погрузчика необходимо применять приспособления, ис-

ключающие возможность перекручивания питающего кабеля. 

Подъем кирпича на поддонах без ограждения разрешается производить 

при погрузке и разгрузке (на землю) транспортных средств. 

При перемещении тарно-штучных грузов должны использоваться кон-

вейеры только с огражденной лентой. 

Перемещение грузов в бочках, барабанах и бумаги в рулонах вручную 

допускается только путем перекатывания. Спуск и подъем бочек, рулонов и 

других аналогичных грузов вручную должны производиться по слегам с 

применением канатов. 
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7.6.6 Требования безопасности при погрузке и выгрузке опасных грузов 

 

Перевозка, погрузка, выгрузка и хранение опасных грузов осуществля-

ется в соответствии с ГОСТ 19433–88 «Грузы опасные. Классификация и 

маркировка», Правилами безопасности при перевозке опасных грузов же-

лезнодорожным транспортом по территории Республики Беларусь, Прави-

лами перевозок опасных грузов по железным дорогам. Опасные грузы, пе-

ревозимые впервые, принимаются к перевозке в соответствии с Правилами 

перевозок грузов, Правилами перевозок опасных грузов по железным доро-

гам по согласованию с Промнадзором Республики Беларусь. 

Нормы загрузки опасных грузов, выбор типа подвижного состава для их 

перевозки, определение пригодности его для этих целей в техническом и 

коммерческом отношении, крепление грузов в вагонах должны соответ-

ствовать требованиям Правил перевозки грузов, Общих правил пожарной 

безопасности Республики Беларусь для промышленных предприятий, Пра-

вил безопасности при перевозке опасных грузов железнодорожным транс-

портом по территории Республики Беларусь и другой нормативно-

технической документации по вопросам перевозок опасных грузов. 

Опасные грузы должны предъявляться к перевозке только на местах не-

общего пользования. Не допускается погрузка, выгрузка и перегрузка опас-

ных грузов, перевозимых наливом, на местах, не имеющих соответствую-

щих оснащения и приспособлений для погрузки и выгрузки этих грузов. 

Вагоны, прибывшие под выгрузку, должны быть поданы в специально 

отведенные (оборудованные) места, исключающие доступ посторонних лиц. 

До подачи вагонов с опасными грузами под выгрузку в специально отве-

денные места грузополучателем должна быть организована их охрана, фи-

зическая защита, соблюдены условия хранения. 

Грузоотправители-владельцы собственных или арендованных специали-

зированных вагонов для перевозки опасных грузов перед каждой погрузкой 

должны предъявлять работникам станции и вагонного депо свидетельство о 

технической исправности вагонов, включая их рабочее и конструктивное 

оборудование, гарантирующее безопасность перевозок конкретного опасно-

го груза. 

Грузоотправители (грузополучатели), транспортные организации, осу-

ществляющие погрузку, выгрузку и перегрузку опасных грузов, обязаны 

пройти в органах Промнадзора при Министерстве по чрезвычайным ситуа-

циям техническую экспертизу мест погрузки, выгрузки и перегрузки на со-

ответствие их требованиям безопасности. 

Опасные грузы должны иметь тару и упаковку в соответствии с Прави-

лами перевозок грузов и ГОСТ 26319–84 «Грузы опасные. Упаковка». 

Опасные грузы, следующие в районы Крайнего Севера и отдаленные райо-

ны с резким колебанием температур, должны иметь тару и упаковку повы-
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шенной прочности в соответствии с ГОСТ 15846–79 «Продукция, отправля-

емая в районы Крайнего Севера и труднодоступные районы. Упаковка, мар-

кировка, транспортировка и хранение». 

При отгрузке грузов мелкими отправками тара должна быть испытана по 

требованиям, предусмотренным для 1-й группы упаковки по ГОСТ 26319–84 

«Грузы опасные. Упаковка». 

Производство погрузочно-разгрузочных работ с опасными грузами при 

несоответствии тары и упаковки требованиям стандартов и технических 

условий на данную продукцию, при неисправности тары, а также при отсут-

ствии маркировки и знаков опасности не допускается. Маркировка, харак-

теризующая транспортную опасность груза, грузовых единиц и транспорт-

ных средств при перевозке опасных грузов железнодорожным транспортом, 

должна производиться в соответствии с ГОСТ 19433–88 «Грузы опасные. 

Классификация и маркировка» и Правилами перевозок грузов. 

Перед выгрузкой опасных грузов вагоны должны быть проветрены при-

нудительной или естественной вентиляцией через открытые двери и люки. 

При естественной вентиляции проветривание вагонов должно производить-

ся не менее 30 мин. Лица, участвующие в работе с этими грузами, в период 

проветривания должны находиться с наветренной стороны вагона. 

Подаваемые под погрузку опасных грузов вагоны должны быть техниче-

ски исправны и очищены от ранее перевозимого груза и мусора. Универ-

сальные контейнеры должны быть только металлическими. 

По окончании погрузки опасного груза в вагон должна быть проверена 

правильность загрузки, после чего вагон должен быть немедленно оплом-

бирован. 

При внутреннем осмотре вагонов, загруженных опасными грузами, или 

непосредственно после выгрузки грузов разрешается пользоваться фонаря-

ми во взрывобезопасном исполнении. 

Погрузка (выгрузка) опасных грузов должна производиться специально 

разрешенным к производству работ подъемным такелажем и приспособле-

ниями из искронеобразующих материалов. При погрузке и выгрузке опас-

ные грузы не должны подвергаться толчкам, ударам и тряске. Переноска 

этих грузов вручную должна выполняться в соответствии с документами на 

каждый вид груза. 

Работы с опасными грузами допускается производить в ночное время 

при условии освещенности мест производства работ светильниками во 

взрывобезопасном исполнении. 

При работе со сжатыми, сжиженными и растворенными под давлением 

газами, а также с ядовитыми веществами (ГОСТ 19433–88 «Грузы опасные. 

Классификация и маркировка») работающие должны быть обеспечены 

средствами защиты, установленными Типовыми нормами выдачи средств 
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индивидуальной защиты работников общих профессий и должностей, и 

аварийной карточкой. 

Баллоны со сжатыми, сжиженными и растворенными под давлением га-

зами, предъявляемые к перевозке, должны быть исправны и иметь соответ-

ствующую окраску и наличие: 

- четких, установленных для каждого газа цветных полос и надписей по 

ГОСТ 949–73 «Баллоны стальные малого и среднего объема для газов на 

Р19,6 МПа (200 кГс/см
2
). Технические условия»; 

- предохранительного колпака, опломбированного грузоотправителем 

или заводом, наполнявшего баллоны; 

- двух защитных резиновых колец толщиной не менее 25 мм; 

- знаков опасности; 

- заглушек на вентилях баллонов согласно инструкциям по наполнению. 

В вертикальном положении баллоны с газами можно грузить лишь при 

наличии на всех баллонах защитных колец и при условии погрузки, обеспе-

чивающей невозможность перемещения или падения баллонов. Дверные 

проемы должны быть ограждены досками толщиной не менее 40 мм с це-

лью исключения навала груза на двери. Доски для крепления должны быть 

пропитаны огнезащитным составом. 

При перевозке баллонов с воспламеняющимися газами (подкласс 2.3), 

ядовитыми воспламеняющимися газами (подкласс 2.4) в горизонтальном 

положении они должны быть уложены так, чтобы исключалась возмож-

ность соприкосновения баллонов друг с другом и с металлическими частя-

ми вагонов. При транспортировке баллонов необходимо соблюдать допол-

нительные следующие требования: 

- предохранительные колпаки должны быть навернуты до отказа; 

- баллоны укладывают в деревянные гнезда, обитые войлоком или дру-

гим мягким материалом; 

- при погрузке и разгрузке не допускается сбрасывать баллоны, ударять 

друг о друга, а также разгружать вентилем вниз; 

- баллоны укладывают только поперек кузова транспортных средств так, 

чтобы предохранительные колпаки были обращены в одну сторону. 

Запрещается погрузка баллонов с окисляющими газами в вагоны со сле-

дами минеральных и растительных масел. 

Погрузку и выгрузку опасных грузов, перевозимых в таре, необходимо 

производить в специальных складах, пол которых находится на уровне с 

полом вагона. В случае отсутствия склада с полом на уровне пола вагона 

выполнение работ с опасными грузами производится по разработанной в 

каждом конкретном случае инструкции предприятия по охране труда. 

Опасные грузы в стеклотаре должны перевозиться на специальных те-

лежках или переноситься на носилках, имеющих специальные гнезда. Боч-
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ки, емкости и ящики с опасными грузами разрешается перемещать только 

на тележках. 

При погрузке в вагоны места с кислотами располагаются в противопо-

ложной стороне от ящиков с легковоспламеняющимися жидкостями и го-

рючими материалами. Все места должны быть плотно установлены одно к 

другому и прочно закреплены. Места погрузки и выгрузки кислот должны 

быть оборудованы освещением электрическими лампами напряжением не 

более 12 В во взрывобезопасном исполнении. 

Работы по погрузке и выгрузке пека и изделий, покрытых массой, со-

держащей пек, должны быть полностью механизированы. Погрузка и вы-

грузка пека и пекосодержащих грузов должна производиться в ночное вре-

мя или в пасмурные дни под навесом. Во избежание образования пыли во 

время погрузки и выгрузки пек и пекосодержащие грузы необходимо сма-

чивать водой. Погрузка и хранение пека и изделий, покрытых массой, со-

держащей пек, в общих пакгаузах запрещается. Погрузка и выгрузка пека 

без тары на местах общего пользования не допускается. 

Порядок хранения, погрузки и выгрузки легковоспламеняющихся и го-

рючих жидкостей должен соответствовать СТБ 11.4.01–95 «Система стан-

дартов пожарной безопасности. Легковоспламеняющиеся и горючие жидко-

сти. Обеспечение пожарной безопасности при хранении, перемещении и 

применении на промышленных предприятиях». 

В местах хранения при ручной укладке бочки с легковоспламеняющи-

мися и горючими жидкостями должны устанавливаться на полу не более 

чем в 2 ряда, при механизированной укладке бочек с горючими жидкостями – 

не более 5, а с легковоспламеняющимися – не более 3 рядов. Ширина шта-

беля должна быть не более 2 бочек. Ширину главных проходов для транс-

портирования бочек следует предусматривать не менее 1,8 м, а между шта-

белями – не менее 1 м. Легковоспламеняющиеся жидкости в стеклянной та-

ре (бутылях) емкостью более 30 литров должны храниться на полу в один 

ярус. Не допускается устанавливать их на стеллажах или в штабель. 

Погрузка и выгрузка промышленных взрывчатых материалов должны 

производиться на подъездных путях предприятий. Места стоянки таких ва-

гонов до их отправления со станции должны быть удалены от жилых и про-

изводственных строений, тяговых подстанций, грузовых складов, общих 

мест погрузки, выгрузки и хранения грузов, от мест налива и слива легко-

воспламеняющихся грузов, от главных станционных путей согласно 

СНБ 3.03.01–98 «Железные дороги колеи 1520 мм», но не менее чем на 

125 м. Места, предназначенные для производства погрузочно-разгрузочных 

работ с взрывчатыми материалами, должны быть специально оборудованы, 

иметь необходимые средства пожаротушения и устройства электрического 

освещения, выполненного во взрывобезопасном исполнении. 
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Погрузка, выгрузка и перевозка радиоактивных материалов железно-

дорожным транспортом должна осуществляться в соответствии с Прави-

лами перевозок грузов, Правилами перевозок опасных грузов по  желез-

ным дорогам, Правилами безопасности при транспортировании радиоак-

тивных веществ, ГН 2.6.1.8-127–2000 «Нормы радиационной безопасности 

(НРБ–2000)», Основными санитарными правилами работы с радиоактив-

ными веществами и другими источниками ионизирующих излучений и 

Правилами безопасности при перевозке опасных грузов на железнодорож-

ном транспорте по территории Республики Беларусь. Радиационные мате-

риалы должны перевозиться в транспортных упаковочных комплектах, 

обеспечивающих безопасность и защиту от излучений при перевозке, со-

хранность радиоактивных материалов и предотвращение попадания их в 

окружающую среду. 

На вагонах, контейнерах, упаковочных комплектах должны быть нане-

сены маркировка и знаки опасности согласно требованиям ГОСТ 14192–77 

«Маркировка грузов» и ГОСТ 19433–88 «Грузы опасные. Классификация и 

маркировка». 

Погрузка и выгрузка упаковок III транспортной категории 4-й группы 

опасности, перевозимых на условиях «исключительного использования», 

должны производиться только погрузочно-разгрузочными механизмами и 

только силами грузовладельцев. 

Радиационные упаковки должны быть размещены и экранированы гру-

зоотправителем так, чтобы мощность эквивалентной дозы излучения не 

превышала 2 мЗв/ч (200 мбер/ч), а на расстоянии 2 м от этой поверхности – 

0,1 мЗв/ч (10 мбер/ч). 

Все меры по ликвидации аварийных ситуаций с опасными грузами (за-

горание, утечка, просыпание опасного вещества, повреждение тары или по-

движного состава) должны осуществляться с учетом их свойств и соблюде-

нием мер безопасности, указанных в аварийной карточке на опасный груз, а 

также в соответствии с требованиями Правил безопасности и порядка лик-

видации аварийных ситуаций с опасными грузами при перевозке их по же-

лезным дорогам и Правил безопасности при транспортировании радиоак-

тивных веществ. 

 
7.6.7 Требования безопасности при погрузке 

и выгрузке навалочных и сыпучих грузов 

 

Погрузка и выгрузка навалочных и сыпучих грузов производится, как 

правило, механизированным способом. 

При погрузочно-разгрузочных работах навалочные и сыпучие грузы 

следует выбирать без подкопа. Запрещается нахождение рабочих на штабе-

лях грузов, кроме того, на сыпучих грузах в полувагоне при открытых лю-
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ках или в момент их открытия, а также опускание работающих внутрь ваго-

нов хоппер-дозаторов или цементовозов для рыхления или восстановления 

сыпучести грузов. 

При погрузке и выгрузке грейфер на груз следует опускать плавно с под-

тормаживанием. 

Погрузка и выгрузка навалочных и сыпучих грузов боросом не допускается. 

Во избежание осыпания груза на подкрановые пути необходимо уста-

навливать подпорные стенки. 

Перед погрузкой и выгрузкой смерзшихся и слежавшихся грузов должна 

быть восстановлена их сыпучесть. При рыхлении смерзшихся грузов элек-

тродвигатель виброрыхлителя необходимо включать только после того, как 

рама виброрыхлителя установлена на борта полувагона, а подъемный трос 

ослаблен. Запрещается: 

- восстановление сыпучести грузов в вагонах соударением таких вагонов 

с другими вагонами или стационарными устройствами, разбивание груза 

грузозахватными устройствами, применение для рыхления взрыва, а также 

оттаивание груза открытым пламенем; 

- выгрузка смерзшихся грузов проталкиванием их в проемы люков 

грейферами и другими грузозахватными устройствами; 

- выгрузка сыпучих грузов с платформ бульдозером с заездом его на пол 

платформы; 

- открытие и закрытие крышек люков полувагонов с применением трак-

торов, погрузчиков, лебедок, кранов и другой техники. 

При разгрузке сыпучих и навалочных грузов из полувагонов на повы-

шенных путях крышки люков должны открываться поочередно с обеих сто-

рон полувагона с помощью специальных багров, легких ломиков или кувалд 

массой не более 5 кг, а также с применением подъемников крышек люков. 

Не допускается нахождение людей в полувагоне при открывании люков. 

При открытии и закрытии крышек люков полувагонов работа людей и тех-

ники в одной зоне запрещается. 

Вновь строящиеся и реконструируемые повышенные пути для разгрузки 

навалочных и сыпучих грузов из полувагонов, расположенные на высоте 

более 2,5  м, должны быть оборудованы специальными мостиками или дру-

гими приспособлениями для открывания люков. 

При выгрузке навалочных и сыпучих грузов из вагонов с использовани-

ем средств малой механизации должны применяться сходни (трапы) шири-

ной не менее 1 м. Сходни должны крепиться неподвижно. 

К обслуживанию вагонов-самосвалов (думпкаров) при погрузке и вы-

грузке должны допускаться лица, прошедшие специальную подготовку, 

практическую стажировку и инструктаж по безопасности труда, а также 

проверку знаний по охране труда в установленном порядке. Во избежание 
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несчастных случаев и аварийных ситуаций при погрузке и выгрузке ваго-

нов-самосвалов не допускается: 

- разгрузка вагона, груз которого смерзся в одну глыбу; 

- использование экскаваторов, кранов с грейферами и других подобных 

устройств для рыхления и стаскивания смерзшегося и прилипшего груза; 

- производить очистку кузова от примерзшей или прилипшей породы 

ковшом экскаватора; 

- нахождение работающих вблизи вагона или на переходной площадке 

при погрузке и разгрузке. 

Зачистка вагонов осуществляется только после их освобождения от гру-

за. При зачистке полувагонов от остатков груза с применением вибраторов 

машинист мостового или козлового крана должен иметь полный обзор 

внутренней части очищаемого вагона. Запрещается нахождение людей в 

полувагоне при механизированной зачистке. При выгрузке навалочных и 

сыпучих грузов и зачистке полувагонов от остатков этих грузов с использо-

ванием вибрационных машин работа какой-либо другой техники в этой зоне 

не допускается. 

 

7.6.8 Требования безопасности при погрузке и выгрузке 

сырья животного происхождения 

 

К погрузке и разгрузке сырья животного происхождения допускаются 

рабочие, которым сделаны профилактические прививки в соответствии с 

требованиями Минздрава Республики Беларусь, и прошедшие инструктаж 

по охране труда. Перед началом работ груз должен быть проверен органами 

ветеринарного надзора по заявке руководителя предприятия. 

Грузить и разгружать сырье животного происхождения следует лишь с 

разрешения органов ветеринарного надзора, при наличии данных о характе-

ре груза и в соответствии с требованиями ГОСТ 12.1.008–76 «ССБТ. Биоло-

гическая безопасность. Общие требования». При обнаружении признаков 

зараженности вагон после выгрузки такого груза по требованию Ветсан-

надзора необходимо направить на дезопромстанцию или дезопромпункт. 

Работники, выполняющие погрузку и выгрузку сырья животного происхож-

дения, обеспечиваются специальными средствами индивидуальной защиты. 

Места приема и хранения сырья животного происхождения, весы, насти-

лы и тележки должны периодически подвергаться дезинфекции по указа-

нию транспортного Госветсаннадзора. 

Погрузочно-разгрузочные работы с мокросолеными и сухосолеными 

кожами, костями, волосом, шкурами, шерстью и другим сырьем, перевози-

мым без тары или в мягкой таре, должны осуществляться механизирован-

ным способом. 
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При перегрузке сырья животного происхождения вручную не допускает-

ся его контакт с другими частями тела человека. 

После выполнения погрузочно-разгрузочных работ с сырьем животного 

происхождения места производства работ, грузозахватные приспособления, 

инвентарь и средства индивидуальной защиты должны быть подвергнуты 

промывке. 

Погрузку, выгрузку и перемещение грузов, требующих карантинной об-

работки, следует производить на специально выделенных площадках, отве-

чающих требованиям Министерства здравоохранения Республики Беларусь. 

 
7.6.9 Требования к содержанию и эксплуатации 

оборудования, механизмов и приспособлений 

 

Краны всех типов, включая краны-манипуляторы; грузовые электриче-

ские тележки, передвигающиеся по наземным рельсовым путям совместно с 

кабиной управления; электрические тали; лебедки, предназначенные для 

подъема груза и (или) людей; краны-экскаваторы, предназначенные для ра-

боты только с крюком, подвешенным на канате, или электромагнитом; 

сменные грузозахватные органы (крюк, грейфер, грузоподъемный электро-

магнит и др.); съемные грузозахватные приспособления (стропы, клещи, 

траверсы и др.); тара, за исключением специальной тары, применяемой в 

металлургическом производстве, и транспортных контейнеров общего 

назначения, должны содержаться и эксплуатироваться в соответствии с 

Правилами устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов. 

Погрузочно-разгрузочные машины, на которые не распространяются 

Правила по обеспечению промышленной безопасности грузоподъемных 

кранов, должны содержаться и эксплуатироваться в соответствии с Ин-

струкцией по эксплуатации завода-изготовителя и инструкцией по охране 

труда предприятия, дистанции и т.п. 
К работе не допускаются погрузчики, имеющие следующие неисправности: 
- неотрегулированные и неисправные тормоза; 
- неисправный звуковой сигнал; 
- сильное нагревание или искрение электродвигателей; 
- изношенные канаты и грузовые цепи, имеющие дефекты или износ 

сверх допустимых норм; 
- трещины и расхождения сварных швов на раме и каретке грузоподъ-

емника, стреле и вилах; 
- шумы, треск, скрежет в гидросистеме погрузчика; 
- ослабление крепления противовесов и их некомплектность; 
- течь в соединениях маслопроводов гидросистемы, топливопровода, в 

аккумуляторах; 
- ослабление крепления грузовых цепей к раме и каретке грузоподъем-

ника; 
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- заедание вращения хотя бы одного катка рамы и каретки; 

- ослабление крепления звездочек грузовых цепей; 

- ненадежность крепления пальцев цилиндров наклона; 

- солевые отложения на аккумуляторах погрузчика; 

- пониженное давление в шинах, сквозные пробоины и повреждения 

корда; 

- люфт рулевого колеса превышает 100 мм. 

Лебедки, ручные тали и полиспасты, монтируемые вне грузоподъемных 

машин, должны содержаться и эксплуатироваться согласно Правилам без-

опасности при работе с механизмами, инструментом и приспособлениями. 

Погрузочно-разгрузочные машины, не подлежащие регистрации в спе-

циализированных органах технического надзора, регистрируются в служ-

бах, осуществляющих оперативное руководство дистанцией, транспортно-

экспедиционными предприятиями и пр. 

Для технического обслуживания грузоподъемных установок, оборудо-

ванных электрическими талями и тельферами, необходимо иметь специаль-

ные устройства (вышки, площадки и т.п.). 

Троллейные линии должны быть оборудованы устройствами автомати-

ческого отключения в случае обрыва, а также сигнализаторами о наличии 

напряжения в троллеях. 

Лебедки подъема груза у грузоподъемных машин, а у стреловых кранов 

и лебедки подъема стрелы для работы с опасными грузами должны быть 

оборудованы двумя тормозами, при этом нагрузка на грузоподъемные ма-

шины не должна превышать норм, предусмотренных технической докумен-

тацией (паспортом и инструкцией). При наличии одного тормоза на лебедке 

подъема груза у грузоподъемных машин, а у стреловых кранов и на лебедке 

подъема стрелы, нагрузка не должна превышать 75 % грузоподъемности, 

разрешенной для данной машины. 

Электродвигатели и пусковая электроаппаратура установок для перекач-

ки (перелива) опасных грузов должны быть во взрывобезопасном исполне-

нии. Металлическая аппаратура, нефтепродуктопроводы, насосы, сливо-

наливные и другие устройства, предназначенные для хранения и транспор-

тировки легковоспламеняющихся жидкостей, должны быть заземлены. 

Хранилища для нефтепродуктов должны быть оборудованы и содер-

жаться в соответствии с требованиями СНБ 3.02.01–98 «Склады нефти и 

нефтепродуктов». 

Транспортеры необходимо устанавливать так, чтобы по сторонам их 

оставались свободные проходы шириной не менее 1 м. Все выступающие 

вращающиеся детали транспортеров должны быть ограждены. Подъем 

транспортеров на платформы, рампы складов и другие возвышенности дол-

жен осуществляться лебедками по наклонным трапам с подставкой под них 
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козел или выкладкой клеток из шпал или брусьев под руководством масте-

ра. Включать транспортер может лишь специально назначенное лицо. За-

прещается работать на транспортере при перекосе и пробуксовке ленты. Не 

допускается набрасывать какие-либо предметы, материалы на барабан под 

движущуюся ленту с целью устранения ее пробуксовки. Запрещается очи-

щать вручную ленту транспортера на ходу, производить уборку под транс-

портной лентой и барабаном при работающем транспортере. Секции роль-

гангов должны устанавливаться в линию на специальные подставки разной 

высоты, создающие нужный угол наклона плоскости. Если линия рольган-

гов уложена на высоте более 1 м, должны быть сделаны боковые огражде-

ния. Наклонные и винтовые спуски должны иметь боковые ограждения по 

всей длине, а приемные люки ограждаться со всех сторон. При скорости 

движения грузовых мест по спускам и рольгангам более 1 м/с должны быть 

установлены поглотители скорости. 

К эксплуатации допускаются домкраты (реечные, рычажно-реечные, 

винтовые, пневматические, гидравлические, пневмогидравлические, элек-

трогидравлические) в исправном состоянии и имеющие приспособления, 

исключающие самопроизвольное опускание груза и отвечающие Правилам 

безопасности при работе с механизмами, инструментом и приспособлениями. 

Соединительные мостики, трапы, лестницы, слеги должны соответство-

вать требованиям ГОСТ 24258–88 «Средства подмащивания. Общие техни-

ческие условия» и ГОСТ 26887–86 «Площадки и лестницы для строительно-

монтажных работ. Общие технические условия». 

Тележки и тачки для погрузочно-разгрузочных работ должны быть изго-

товлены по технической документации. На каждую тележку и тачку наносят 

трафарет, указывающий предельную рабочую нагрузку. Погрузочно-

разгрузочные приспособления и инструмент должны храниться в кладовой 

развешенными на крючках, уложенными на стеллажах, в гнездах или гото-

вальнях в исправном состоянии. Инвентарь, инструмент, такелаж должны 

быть закреплены за бригадирами или другими лицами, отвечающими за их 

сохранность и исправное состояние. Переносные лестницы должны эксплу-

атироваться согласно Правилам безопасности при работе с механизмами, 

инструментом и приспособлениями. 

Краны всех типов, автомобильные и тракторные погрузчики на период 

эксплуатации должны закрепляться за машинистами кранов (крановщика-

ми), водителями погрузчиков приказом руководителя предприятия (струк-

турного подразделения). 

Канаты, цепи, а также грузозахватные приспособления, применяемые 

при погрузочно-разгрузочных работах, должны отвечать требованиям Пра-

вил устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов. 
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Цветовое оформление агрегатов и элементов грузоподъемных машин и 

механизмов, влияющих на безопасность труда и движения, должно быть 

выполнено в соответствии с ГОСТ 12.4.026–76 «ССБТ. Цвета сигнальные и 

знаки безопасности». 

 

7.6.10 Требования к персоналу и обязанности должностных лиц 

 

К погрузочно-разгрузочным работам допускаются лица не моложе 18 

лет, прошедшие медицинское освидетельствование, обученные и прошед-

шие проверку знаний по охране труда и пожарной безопасности в соответ-

ствии с Правилами обучения безопасным методам и приемам работы, про-

ведения инструктажа и проверки знаний по вопросам охраны труда и Поло-

жением об обучении безопасным методам и приемам работы, проведении 

инструктажа и проверки знаний по вопросам охраны труда на Белорусской 

железной дороге. 

При необходимости работникам, занятым на погрузке и выгрузке сырья 

животного происхождения, должны быть сделаны профилактические при-

вивки в соответствии с требованиями Минздрава Республики Беларусь. 

Лица, отвечающие за выполнение погрузочно-разгрузочных работ, свя-

занных с эксплуатацией грузоподъемных машин и механизмов, другой тех-

ники, средств механизации, должны проходить проверку знаний с присвое-

нием группы по электробезопасности. Перед началом погрузки, выгрузки 

лица, назначенные для ее выполнения, должны быть проинструктированы и 

проверены руководителем работ в знании правил техники безопасности. 

К управлению погрузочно-разгрузочными машинами (грузоподъемными 

кранами, погрузчиками и др.) допускаются лица, прошедшие специальное 

обучение и имеющие удостоверение на право управления данной машиной. 

К работам по строповке грузов допускаются лица, прошедшие специаль-

ное обучение и имеющие удостоверение стропальщика. Работники, которые 

по роду своей работы должны выполнять строповку или отцепку грузов (та-

келажники, монтажники и др.), могут допускаться к строповке грузов, если 

в их квалификационных удостоверениях по основной профессии содержит-

ся запись о присвоении им смежной профессии стропальщика. 

К погрузочно-разгрузочным работам с опасными грузами допускаются 

специально обученные и прошедшие медицинское освидетельствование лица. 

Не допускается привлечение к погрузке и выгрузке грузов работников, 

не занятых постоянно на погрузочно-разгрузочных работах, без проведения 

целевого инструктажа. 

Работники, постоянно занимающиеся погрузкой, разгрузкой и хранени-

ем упаковок с радиоактивными материалами, должны проходить медицин-

ские осмотры не реже одного раза в год, а в особых случаях (при обнаруже-



 215 

нии радиоактивных загрязнений тары, одежды или помещения) – по пред-

писанию дозиметристов. 
Выездные бригады, принимающие участие в ликвидации последствий 

аварийных ситуаций, должны руководствоваться инструкциями, утвер-
жденными руководителями предприятий. 

Должностные лица, связанные с организацией, руководством и выпол-
нением погрузочно-разгрузочных работ, при вступлении в должность и пе-
риодически в установленные сроки должны проходить проверку знаний по 
вопросам охраны труда. Внеочередная проверка знаний руководителей и 
специалистов по охране труда проводится в соответствии с Положением об 
обучении, инструктаже и проверке знаний работников по вопросам охраны 
труда на Белорусской железной дороге. 

Персонал, связанный с погрузочно-разгрузочными работами, должен 
знать по охране труда и пожарной безопасности: 

- опасные и вредные производственные факторы, связанные с выполне-
нием погрузочно-разгрузочных работ, применением грузоподъемных ма-
шин и механизмов; 

- безопасные приемы работы и необходимые меры безопасности при 
выполнении работы; 

- правила пользования средствами индивидуальной защиты и первич-
ными средствами пожаротушения, предусмотренными для данной работы; 

- правила личной гигиены; 
- требования безопасности в аварийных ситуациях; 
- способы оказания первой доврачебной помощи при несчастных случаях. 
Начальники механизированных дистанций погрузочно-разгрузочных ра-

бот, транспортно-экспедиционных предприятий и других структурных еди-
ниц обязаны: 

- осуществлять общее руководство работой по обеспечению здоровых и 
безопасных условий труда; 

- организовывать своевременное и качественное обучение и проверку 
знаний по охране труда в целом по предприятию; 

- определять согласно квалификационным характеристикам права и обя-
занности по охране труда руководителей и специалистов и осуществлять 
контроль за их деятельностью; 

- обеспечивать разработку и выполнение плана мероприятий по охране 
труда, соглашений по охране труда коллективного договора, выполнение 
предписаний вышестоящих органов, органов государственного и ведом-
ственного надзора и контроля по устранению нарушений норм и правил 
охраны труда; 

- обеспечивать наличие и содержание в соответствии с действующими 
нормами производственных, вспомогательных, санитарно-бытовых поме-
щений, грузоподъемных и транспортных средств, инструмента и приспо-
соблений, средств индивидуальной защиты работников и рабочих мест; 

- проводить работу по укреплению трудовой дисциплины; 
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- обеспечивать организацию предварительных и периодических меди-
цинских осмотров; 

- организовывать расследование и учет несчастных случаев на произ-
водстве в соответствии с Правилами расследования и учета несчастных слу-
чаев на производстве и профессиональных заболеваний. 

Начальники городских товарных станций и производственных участков 
погрузочно-разгрузочных работ обязаны: 

- осуществлять мероприятия по охране труда и производственной сани-
тарии, обеспечивать исправное состояние и правильную эксплуатацию гру-
зоподъемных машин и механизмов, инструмента, такелажа, инвентаря, чи-
стоту погрузочно-выгрузочных площадок, рабочих мест, проходов, проез-
дов; 

- оформлять допуски на право работ в охранной зоне линии электропе-
редачи в соответствии с требованиями Правил технической эксплуатации 
электроустановок потребителей и Правил техники безопасности при экс-
плуатации электроустановок потребителей; 

- контролировать своевременную выдачу рабочим соответствующей 
спецодежды и защитных приспособлений согласно действующим нормам; 

- инструктировать мастеров, а также обеспечивать своевременное обу-
чение рабочих безопасным методам труда; 

- своевременно и правильно использовать при обучении наглядные по-
собия пропаганды техники безопасности (плакаты, памятки и т.д.); 

- своевременно проводить расследование случаев производственного 
травматизма и составлять соответствующие акты, участвовать в разработке 
мероприятий по предотвращению производственного травматизма; 

- обеспечивать участок аптечками первой помощи, медикаментами, пе-
ревязочными материалами и др. 

Мастера (освобожденные бригадиры) погрузочно-разгрузочных работ 
обязаны: 

- осуществлять правильное и безопасное производство погрузочно-
разгрузочных работ; 

- перед началом работы проверять исправность грузоподъемных и гру-
зозахватных устройств, инструмента; 

- контролировать применение и правильное использование рабочими 
спецодежды и средств индивидуальной защиты, соблюдение норм перенос-
ки тяжестей, обеспечение рабочих мест знаками безопасности труда, преду-
предительными надписями и плакатами; 

- проверять чистоту на рабочих местах, в проходах и проездах; 
- инструктировать работников по вопросам техники безопасности и про-

изводственной санитарии; 
- распределять работников по объектам в соответствии с их квалифика-

цией, а также объемом и характером работы; 
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- обеспечивать ограждение переносными сигналами путей на местах 
общего пользования, на которых осуществляются погрузочно-разгрузочные 
работы. 

Приемосдатчик обязан: 
- контролировать правильность укладки и крепления груза рабочими 

комплексной бригады в процессе погрузки и выгрузки; 
- следить за соблюдением габарита при погрузочно-разгрузочных работах; 
- обеспечивать обязательное проветривание вагонов перед выгрузкой 

химических грузов; 

- руководить работой по устранению коммерческих неисправностей. 

Бригадир обязан: 

- непосредственно руководить рабочими своей бригады при производ-

стве погрузочно-разгрузочных и складских работ; 

- перед началом работы объяснять и показывать рабочим бригады пра-

вильные приемы выполнения работ; 

- распределять работу между членами бригады; 

- контролировать наличие в бригаде необходимого исправного инвента-

ря, спецодежды и инструмента. 

На станциях, где нет начальника производственного участка погрузочно-

разгрузочных работ или мастера, начальник станции (или лицо, им назначен-

ное из числа инженерно-технических работников станции) является ответ-

ственным за выполнение всех требований, предусмотренных правилами 

охраны труда и другой действующей нормативно-технической документаци-

ей. 
На арендованных прирельсовых складах, базах, участках и подъездных 

путях предприятий ответственность за выполнение правил техники без-
опасности и производственной санитарии возлагается на администрацию 
этих предприятий. 

При производстве погрузочно-разгрузочных работ на местах общего 
пользования средствами грузоотправителей и грузополучателей ответствен-
ность за безопасность работающих возлагается на администрацию предпри-
ятия или организации, выполняющих эти работы. 

Порядок и способы погрузки, выгрузки и перемещения грузов, соответ-
ствующие требованиям техники безопасности и производственной санита-
рии, устанавливает назначенный руководитель работ. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ А 

(справочное) 

 

Документы, оформляемые при проведении аттестации условий труда 
 

Карта фотографии рабочего времени 

 
Цех (участок) _____________  Дата наблюдения _________________ 

 

КАРТА ФОТОГРАФИИ РАБОЧЕГО ВРЕМЕНИ № _____ 
 

Ф И О ____________________________________________________________ 

Специальность ___________________________________________________________________ 

Профессия _______________________________________________________________________ 
(код, наименование) 

_________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________ 
 

№

п/п 
Что наблюдалось 

Текущее 

время, 
ч, мин 

Продолжи-

тельность, 
мин 

Наименование 

вредного фактора 

     

     

     

     

     

     

     
 

ИТОГО _____________________________ 
 

Структура затрат рабочего времени 

Про-

должи-

тель-
ность 

% 
за 

смену 

Вредные факторы 

Про-

должи-

тель-
ность 

% 
за 

смену 

1 Подготов. закл. вр., Тп.з.      

2 Время обсл. раб. места, Торг.      

3 Оперативное время, Топ.      

4 Время перерывов в раб., Тпер.      

– регламентированные перерывы      

– нерегламентированные перерывы      

 

Подпись исполнителя    ________________ 
 

Подпись руководителя структурного подразделения _________________ 
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Карта аттестации рабочего места по условиям труда 
 

Пункт 1. Общие сведения о рабочем месте 

1.1 Организация ________________________________________________________ 

1.2 Цех (отдел) _________________________________________________________ 

1.3 Участок (бюро, сектор) _______________________________________________ 

1.4 Код и наименование профессии (должности) по ОКПД ____________________ 

_______________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________ 

1.5 Число рабочих смен. Продолжительность смены _________________________ 

_______________________________________________________________________ 

1.6 Количество аналогичных рабочих мест __________________________________ 

1.7 Численность работающих на рабочем месте (на одном рабочем месте/на всех 

аналогичных рабочих местах)______________________________________________ 

1.8 Из них женщин ______________________________________________________ 

1.9 Выпуск ЕТКС, ЕКСД _________________________________________________ 

1.10 Характеристика выполняемой работы по ЕТКС, ЕКСД рабочей (должностной) 

инструкции. Наименование технологического процесса (вида работ). Наименование 

операции _______________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

1.11 Обслуживаемое оборудование: наименование, количество единиц (указать) __ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

1.12 Применяемые инструменты и приспособления (технологическая оснастка) (ука-

зать) _______________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

1.13 Используемые сырье, материалы (указать) ______________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 
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Пункт 2. Показатели оценки факторов производственной среды 

Факторы и показатели 

производственной 
среды 

Номер и 
дата 

утвержде-

ния про-
токола 

измере-

ний и 
(или) ис-

следова-

ний 

Гигие-

нические 
норма-

тивы 

(ПДК, 
ПДУ) 

Фактиче-

ские ве-
личины 

Класс 
(степень) 

условий 

труда 

Время 
воздей-

ствия 

фактора 

Класс 

(степень) 
условий 

труда с 

учетом 
времени 

воздей-

ствия 
фактора 

2.1 Химический фак-

тор, мг/м3 

      

Итоговая оценка 
фактора 

      

2.2 Биологический фак-

тор: 

      

2.2.1 Вредные вещества 
биологической приро-

ды, мг/м3 

      

2.2.2 Группа патоген-

ности микроорганизмов 

      

Итоговая оценка фак-

тора 

      

2.3 Пыли, аэрозоли, 

мг/м3 

      

Итоговая оценка 

фактора 

      

2.4 Шум, дБА, дБ       

2.5 Инфразвук       

2.6 Ультразвук       

2.7 Вибрация общая, дБ       

2.8 Вибрация локаль-

ная, дБ 

      

2.9 Электромагнитные 
поля и неионизирую-

щие излучения 

      

Итоговая оценка 
фактора 

      

2.10 Ионизирующее из-

лучение 

      

Итоговая оценка 
фактора 

      

2.11 Микроклимат       

2.11.1 Температура воз-

духа, оС 

      

2.11.2 Относительная 
влажность, % 

      

2.11.3 Скорость движе-

ния воздуха, м/с 
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Факторы и показатели 

производственной 
среды 

Номер и 

дата 
утвержде-

ния про-

токола из-
мерений и 

(или) ис-

следова-
ний 

Гигиени-

ческие 

нормати-
вы (ПДК, 

ПДУ) 

Фактиче-

ские ве-
личины 

Класс 
(степень) 

условий 

труда 

Время 
воздей-

ствия 

фактора 

Класс 

(степень) 
условий 

труда с 

учетом 
времени 

воздей-

ствия 
фактора 

2.11.4 Тепловое излу-

чение, Вт/м2 

      

2.11.5 Работа на откры-
том воздухе, в неотап-

ливаемом помещении, в 

холодильных камерах 

      

Итоговая оценка фак-
тора 

      

2.12 Освещенность       

Итоговая оценка фак-

тора: 

      

2.13 Аэроионизация       

Итоговая оценка 

фактора 

      

 

Оценку проводил _____________________________________________________ 
(должность, ФИО, подпись) 

_________________________ 
(дата) 

 

Пункт 3. Результаты оценки тяжести трудового процесса 
 

Показатели тяжести трудового процесса 

Номер и 

дата 
утвержде-

ния прото-

кола изме-
рений и 

(или) ис-

следова-

ний 

Норма-
тивное 

значение 

показателя 

Фактиче-
ское зна-

чение по-

казателя 

Класс 
(степень) 

условий 

труда 

3.1 Физическая динамическая нагрузка, кгм     
3.1.1 Региональная нагрузка при пере-

мещении груза на расстояние до 1 м  
    

3.1.2 Общая нагрузка при перемещении 

груза на расстояние, м: 
- от 1 до 5 

- более 5 

    

3.2 Масса поднимаемого и перемещаемо-
го груза вручную, кг 
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Показатели тяжести трудового процесса 

Номер и 

дата 
утвержде-

ния прото-

кола изме-
рений и 

(или) ис-

следова-
ний 

Норматив-
ное значе-

ние пока-

зателя 

Фактиче-
ское зна-

чение по-

казателя 

Класс 
(степень) 

условий 

труда 

3.2.1 Подъем и перемещение тяжести 

при чередовании с другой работой 
    

3.2.2 Подъем и перемещение тяжестей 
постоянно в течение рабочей смены 

    

3.2.3 Суммарная масса грузов, переме-

щаемых в течение каждого часа смены: 

- с рабочей поверхности 
- с пола 

    

3.3 Стереотипные рабочие движения, ко-

личество за смену 
    

3.3.1 При локальной нагрузке     
3.3.2 При региональной нагрузке     

3.4 Статическая нагрузка, кг (силы)  с:     
3.4.1 Одной рукой     
3.4.2 Двумя руками     
3.4.3 С участием мышц корпуса, ног     

3.5 Рабочая поза     
3.6 Наклоны корпуса     
3.7 Перемещения в пространстве, обуслов-

ленные технологическим процессом, км: 
    

3.7.1 По горизонтали     
3.7.2 По вертикали     

Итоговая оценка тяжести 
трудового процесса 

  

 

Оценку проводил ______________________________________________________ 
(должность, ФИО, подпись, дата) 

 

Пункт 4. Результаты оценки напряженности трудового процесса 

Показатели напряженности трудового процесса 

Характеристика 
показателей в со-

ответствии с гиги-

еническими кри-
териями 

Класс 

(степень) 
условий 

труда 

4.1 Интеллектуальные нагрузки   

4.1.1 Содержание работы   

4.1.2 Восприятие сигналов (информации) и их 

оценка 
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Показатели напряженности трудового процесса 

Характеристика 

показателей в со-
ответствии с гиги-

еническими кри-

териями 

Класс 

(степень) 

условий 
труда 

4.1.3 Распределение функций по степени сложно-

сти задания 

  

4.1.4 Характер выполняемой работы   

4.2 Сенсорные нагрузки:   

4.2.1 Длительность сосредоточенного наблюде-

ния (в % от времени смены) 

  

4.2.2 Плотность сигналов (световых, звуковых) и 

сообщений в среднем за 1 час работы 

  

4.2.3 Число производственных объектов одно-

временного наблюдения 

  

4.2.4 Размер объекта различения (при расстоянии 

от глаз работающего до объекта различения не 

более 0,5 м) в мм при длительности сосредото-

ченного наблюдения (% времени смены) 

  

4.2.5 Работа с оптическими приборами (микро-

скопы, лупы и т. п.) при длительности сосредото-

ченного наблюдения (% времени смены) 

  

4.2.6 Наблюдение за экранами видеотерминалов 

(часов в смену): 

- при буквенно-цифровом типе отображения 

информации 

- при графическом типе отображения 

  

4.2.7 Нагрузка на слуховой анализатор (при про-

изводственной необходимости восприятия речи 

или дифференцированных сигналов) 

  

4.2.8 Нагрузка на голосовой аппарат (суммарное 

количество часов, наговариваемое в неделю) 

  

4.3 Эмоциональные нагрузки   

4.3.1 Степень ответственности за результат соб-

ственной деятельности. Значимость ошибок 

  

4.3.2 Степень риска для собственной жизни   

4.3.3 Степень ответственности за безопасность 

других лиц 

  

4.4 Монотонность нагрузок   

4.4.1 Число элементов (приемов), необходимых 

для реализации простого задания или в много-

кратно повторяющихся операциях 

  

4.4.2 Продолжительность выполнения простых 

производственных заданий или повторяющихся 

операций, с 
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Показатели напряженности трудового процесса 

Характеристика 

показателей в со-
ответствии с гиги-

еническими кри-

териями 

Класс 

(степень) 

условий 
труда 

4.4.3 Монотонность производственной обстанов-

ки (время пассивного наблюдения за ходом тех-

процесса в % от времени смены) 

  

4.5 Режим работы   

4.5.1 Сменность работы   

Итоговая оценка напряженности трудового процесса   

 

Оценку проводил ______________________________________________________ 
(должность, ФИО, подпись) 

_____________________ 
(дата) 

 

 

Пункт 5. Показатели оценки условий труда на рабочем месте 

Фактор 

Класс условий труда 

опти-
маль-

ный 

допу-

стимый 
вредный 

опасный 
(экстре-

мальный) 

1 2 3.1 3.2 3.3 3.4 4 

5.1 Химический        

5.2 Биологический        

5.3 Пыли, аэрозоли         

5.4 Шум        

5.5 Инфразвук        

5.6 Ультразвук        

5.7 Вибрация общая        

5.8 Вибрация локальная        

5.9 Электромагнитные поля и 

неионизирующие излучения 

       

5.10 Ионизирующее излучение        

5.11 Микроклимат        

5.12 Освещение        

5.13 Аэроионизация        

5.14 Тяжесть труда        

5.15 Напряженность труда        

5.16 Общая оценка условий 

труда 
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Пункт 6. Результаты аттестации рабочего места 

6.1 Общая оценка условий труда __________________________________________ 
(указать класс условий труда) 

6.2 Вывод о праве работника (ов) на компенсаций, обязанностях нанимателя по про-

фессиональному пенсионному страхованию работников: 

пенсия по возрасту за работу с особыми условиями труда ______________________ 
(указать: список № 1, список № 2, 

________________________________________________________________________ 
списками не предусмотрено, право на пенсию не подтверждено результатами аттестации) 

 

Обязанности нанимателя по профессиональному пенсионному страхованию работ-

ников 

__________________________________________________________________________ 
(указать: список № 1, список № 2, перечень текстильных производств; списками и перечнем 

не предусмотрено; обязанности нанимателя не подтверждены результатами аттестации) 
 

дополнительный отпуск за работу с вредными и (или) опасными условиями труда___ 

________________________________________________________________________ 
(указать количество календарных дней) 

 

сокращенная продолжительность рабочего времени за работу с вредными и (или) 

опасными условиями труда________________________________________________ 
(указать количество часов) 

 

доплата за работу с вредными и (или) опасными условиями труда ______ тарифной 

ставки I разряда за каждый час работы с вредными и (или) опасными условиями труда 

________________________________________________________________________ 
(указать процент доплат) 

6.3 Председатель аттестационной комиссии __________________________________ 
(подпись, И.О. Фамилия, дата) 

6.4 Члены аттестационной комиссии:________________________________________ 

6.5 С результатами аттестации ознакомлены: 

________________________________________________________________________ 
(подпись, И.О. Фамилия работника, дата) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Б 

(справочное) 
 

Перечень профессий и должностей, сроки стажировки 

и проверки знаний по охране труда и электробезопасности 

работников железнодорожного транспорта 
 

Профессии рабочих и должности 

руководителей и специалистов 

по основным хозяйствам 

Минимальная 

продолжитель-

ность стажиро-
вки (смен, де-

журства, рабо-

чих дней) 

Срок (в годах), 

через который 

производится пе-
риодическая про-

верка знаний по 

охране труда 

Группа по 

электробе-
зопасности 

персонала 

Служба движения 

1 Рабочие    
1.1 Дежурные (в том числе старшие) 

стрелочных постов 5 смен 1 I 
1.2 Доставки поездных документов 5 1 – 
1.3 Кондукторы 5 1 I 
1.4 Регулировщики скорости движения 

вагонов 5 1 I 
1.5 Сигналисты 5 1 I 
1.6 Составители поездов и их помощники 5 1 I 
1.7 Станционные рабочие 2 1 – 
1.8 Приемосдатчики груза и багажа 5 1 I 
1.9 Аккумуляторщики 5 1 III 

2 Руководители и специалисты    
2.1 Начальники внеклассных станций I 

класса – 3 II 
2.2 Начальники (заместители начальни-

ков) станций II–V классов, разъездов и по-

стов – 3 II 
2.3 Заместители начальников станций 

внеклассных и I класса – 2 IV 
2.4 Начальники производственно-техни-

ческих отделов станций – 3 II 
2.5 Дежурные по станциям 6 3 II 
2.6 Дежурные по постам, паркам, разъез-

дам, горкам 5 3 I 
2.7 Начальники технических контор – 3 II 
2.8 Заведующие резервами кондуктор-

ских бригад – 3 II 
2.9 Инструкторы кондукторских бригад – 3 II 
2.10 Нарядчики кондукторских бригад – 3 II 
2.11 Специалисты, ответственные за со-

стояние электрохозяйства в целом – 1 IV 
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Продолжение приложения Б 

Профессии рабочих и должности 

руководителей и специалистов 
по основным хозяйствам 

Минимальная 

продолжитель-
ность стажиро-

вки (смен, де-

журства, рабо-
чих дней) 

Срок (в годах), 

через который 
производится пе-

риодическая про-

верка знаний по 
охране труда 

Группа по 
электробе-

зопасности 

персонала 

Пассажирская служба 

1 Рабочие    
1.1 Станционные рабочие, носильщики 2 1 I 
1.2 Водители транспортно-уборочных 

машин и механизмов 2 1 I 
1.3 Поездные электромеханики 4 1 IV 
1.4 Машинисты по обслуживанию дизель-

электростанций пассажирских поездов с 
централизованным энергоснабжением 4 1 IV 

1.5 Проводники пассажирских вагонов 3 1 II 
1.6 Приемосдатчики груза и багажа 4 1 II 
1.7 Аккумуляторщики 5 1 III 

2 Руководители и специалисты    
2.1 Начальники (заместители начальни-

ков) пассажирских станций, вокзалов - 3 III 
2.2 Главные инженеры пассажирских 

станций и вокзалов - 3 IV 
2.3 Начальники (заместители начальни-

ков), главные инженеры вагонных и пасса-

жирских участков - 3 IV 
2.4 Начальники (заместители начальни-

ков) производственно-технических отделов 
вагонных и пассажирских участков, станций 

и вокзалов - 3 IV 
2.5 Начальники (механики бригадиры) 

пассажирских поездов - 1 II 
2.6 Начальники (механики бригадиры) 

пассажирских поездов с электроотоплением 

(110, 220/380, 3000 В) 4 1 IV 
2.7 Начальники резервов проводников 

пассажирских вагонов - 3 III 
2.8 Начальники (заместители начальни-

ков) контор обслуживания пассажиров - 3 III 
2.9 Дежурные по пассажирским станци-

ям, по залам вокзалов 6 1 II 
2.10 Мастера по эксплуатации и ремонту 

машин и механизмов с электроприводом, 

по электрохозяйству - 3 III 
2.11 Мастера: по вентиляции и сантехни-

ке; отоплению; ремонтно-строительным ра-
ботам - 3 II 

2.12 Билетные кассиры (старшие билетные 

кассиры) 2 1 I 
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Продолжение приложения Б 

Профессии рабочих и должности 

руководителей и специалистов 
по основным хозяйствам 

Минимальная 

продолжитель-
ность стажиро-

вки (смен, де-

журства, рабо-
чих дней) 

Срок (в годах), 

через который 
производится пе-

риодическая про-

верка знаний по 
охране труда 

Группа по 
электробе-

зопасности 

персонала 

2.13 Заведующие (заместители заведу-

ющих): багажным отделением; бюро: би-

летным, информации о подходе и прибы-
тии грузов, учета перехода вагонов по ро-

зыску грузов и багажа; справочным; груп-

пой учета и отчетности по продаже пасса-
жирских билетов - 3 II 

2.14 Инструкторы по техническому обу-

чению проводников вагонов - 1 IV 

Служба грузовой работы и внешнеэкономической деятельности 

1 Рабочие    
1.1 Бригадиры (освобожденные) 3 2 II 
1.2 Машинисты кранов 4 1 III 
1.3 Помощники машинистов кранов 6 1 II 
1.4 Водители автокранов 4 1 II 
1.5 Водители погрузчиков 5 2 II 
1.6 Машинисты экскаваторов 5 2 II 
1.7 Машинисты транспортеров 5 2 II 
1.8 Слесари по ремонту электрооборудо-

вания с напряжением ниже 1000 В 5 1 III 
1.9 Машинисты холодильных установок, 

самоходных установок, весоповерочных 

вагонов 3 2 II 
1.10 Приемосдатчики груза и багажа 2 2 I 
1.11 Стропальщики 6 1 I 
1.12 Грузчики, рабочие комплексных 

бригад 3 2 II 
1.13 Аккумуляторщики 4 2 III 
1.14 Рабочие дезпромстанций и дезпром-

пунктов 2 2 III 

2 Руководители и специалисты    
2.1 Начальники (заместители начальни-

ков) механизированных дистанций погру-

зочно-разгрузочных работ и предприятий - 3 III 
2.2 Главные инженеры (механики, тех-

нологи)  - 3 IV 
2.3 Инженеры по охране труда - 3 IV 
2.4 Электромеханики 5 1 IV 
2.5 Начальники (заместители начальни-

ков) городских товарных станций - 3 II 
2.6 Заместители начальников станций по 

грузовой и коммерческой работе - 3 II 
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Окончание приложения Б 

Профессии рабочих и должности 

руководителей и специалистов 
по основным хозяйствам 

Минимальная 

продолжитель-
ность стажиро-

вки (смен, де-

журства, рабо-
чих дней) 

Срок (в годах), 

через который 
производится пе-

риодическая про-

верка знаний по 
охране труда 

Группа по 
электробе-

зопасности 

персонала 

2.7 Начальники производственных участ-

ков - 3 III 
2.8 Заведующие грузовыми дворами, сор-

тировочными платформами, контейнерными 

отделениями, пакгаузами - 3 II 
2.9 Мастера по эксплуатации грузоподъ-

емных механизмов - 3/1* III 
* Лица, ответственные за безопасное производство работ кранами, подлежат ежегодной 

проверке знаний по эксплуатации объектов, подконтрольных Госпроматомнадзору (в соот-

ветствии с Положением об обучении, инструктаже и проверке знаний работников по вопро-
сам охраны труда на Белорусской железной дороге). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ В 

(справочное) 
 

Документы, оформляемые при освидетельствования работников 

Белорусской железной дороги на предмет нахождения в состоянии 

алкогольного, наркотического или токсического опьянения 
 

Форма 
 

Обложка 

________________________________________________________________ 
(наименование организации) 

 

ЖУРНАЛ 

освидетельствования работающих 
 

______________________________________________________________ 
(наименование структурного подразделения организации) 

 

__________________________________________________________ 
(цех, участок, отдел, лаборатория) 

 
 

Начат _________________ 

Окончен _______________ 
 

Первая и последующие страницы 

 

Д
ат

а 
и

 в
р
ем

я 
(ч

ас
ы

, 
м

и
н

у
ты

) 

№
 п

/п
 

Фамилия, 

собствен-

ное имя, 
отчество 

(если тако-

вое имеет-
ся) работа-

ющего, в 

отношении 
которого 

проводи-

лось осви-
детельство-

вание 

Наименование 

места работы 
(структурного 

подразделения), 

профессии 
(должности) ра-

ботающего, в от-

ношении которо-

го проводилось 

освидетельство-

вание, либо та-
бельный номер, 

позволяющий 

установить эти 
сведения 

В
и

д
 р

аб
о
ты

 

Наименование 

прибора (экс-
пресс-теста, 

тест-полосок, 

экспресс-

пластин) его 

заводской но-

мер при нали-
чии 

Показания 

приборов 

экспресс-
тестов, 

тест-

полосок, 
экспресс-

пластин 

Отметка 

о допус-
ке (о 

недо-

пуске) к 
работе 

Фамилия, 
собственное 

имя, отче-

ство (если 
таковое име-

ется), под-

пись работ-

ника, упол-

номоченного 

на проведе-
ние освиде-

тельствова-

ния 
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АКТ 

освидетельствования на предмет нахождения в состоянии 

алкогольного, наркотического или токсического опьянения 

 

_____________________________                   ________________________________ 
Дата (число, месяц, год) составления акта                                    Место составления акта 

 

Настоящий акт составлен по результатам освидетельствования на предмет 

нахождения в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения 

(далее в акте – приборный контроль) работни-

ка__________________________________ 

________________________________________________________________________ 
(указать фамилию, собственное имя, отчество (если таковое имеется), место работы, 

_________________________________________________________________ 
профессию (должность), вид работы работника, в отношении которого 

________________________________________________________________ 
проводился приборный контроль) 

уполномоченным лицом ___________________________________________________ 
(указать должность, фамилию, собственное имя, 

_________________________________________________________________ 
отчество (если таковое имеется) уполномоченного лица) 

Основаниями для составления настоящего акта явились (необходимое подчерк-

нуть): 

1 отказ работника от проведения: приборного контроля в целом, от взятия пробы 

выдыхаемого работником воздуха и (или) от сдачи биологического образца (мочи, 

слюны); 

2 наличие у работника признаков алкогольного, наркотического или токсическо-

го опьянения, в том числе: 

2.1 наличие внешних признаков опьянения: запах алкоголя изо рта; выраженное 

изменение окраски кожных покровов лица; затруднения при сохранении равновесия; 

шатающаяся походка; нарушения речи; покраснение глаз; сужение или расширение 

зрачков глаз; спонтанные движения глаз в горизонтальном направлении при их 

крайнем отведении в сторону; 

2.2 наличие этилового спирта в выдыхаемом работником воздухе: 

2.2.1 по результатам первого измерения концентрация абсолютного этилового 

спирта составила _________________________________________________________ 
(указать показания алкометра) 

Первое измерение проводилось: ____________________________________________ 
(указать дату (число, месяц, год) и время (часы, минуты) 

по результатам повторного измерения концентрация абсолютного этилового спирта 

составила: _______________________________________________________________ 
(указать показания алкометра) 

Повторное измерение проводилось: _________________________________________ 
(указать дату (число, месяц, год) и время (часы, минуты) 
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2.3 Наличие наркотических и (или) токсических веществ в биологическом образ-

це (моче, слюне) работника ________________________________________________ 
(указать вещества, наличие которых 

_________________________________________________________________ 
установлено посредством экспресс-теста (тест-полоски, экспресс-пластины) 

 

Забор биологического образца работника осуществлен: _____________________ 
(указать дату (число, месяц, год) и время (часы, минуты) 

 

Измерения концентрации абсолютного этилового спирта в выдыхаемом работ-

ником воздухе проводились алкометром (алкометрами)_________________________ 
(указать наименование и дату (число, месяц, год) истечения 

________________________________________________________________________ 
срока последней поверки алкометра (алкометров) 

 

Тест на наличие наркотических и (или) токсических веществ проводился экс-

пресс-тестом (тест-полоской, экспресс-пластиной): 

________________________________________________________________________ 
(указать наименование и срок годности экспресс-теста (тест-полоски, экспресс-пластины) 

 

Отметка об ознакомлении работника с показаниями алкометров, экспресс-теста 

(тест-полоски, экспресс-пластины) и предупреждении его о праве пройти в органи-

зации здравоохранения медицинское освидетельствование на предмет установления 

факта употребления алкоголя, наркотических средств, психотропных веществ, их 

аналогов, токсических или других одурманивающих веществ и состояния опьяне-

ния, вызванного потреблением алкоголя, наркотических средств, психотропных ве-

ществ, их аналогов, токсических и других одурманивающих веществ (необходимое 

подчеркнуть): работник ознакомлен, отказался от ознакомления с результатами при-

борного контроля, от проведения медицинского освидетельствования 

________________________________________________________________________ 
подпись работника, инициалы, фамилия об ознакомлении 

Приборный контроль начат: ________________________________________________ 
(указать дату (число, месяц, год) и время (часы, минуты) первого измерения) 

 

Приборный контроль окончен: _____________________________________________ 
(указать дату (число, месяц, год) и время (часы, минуты) окончания составления акта) 

 

Настоящий акт передан нанимателю 

________________________________________________________________________ 
(указать должность, фамилию, собственное имя, отчество (если таковое имеется) нанимателя) 

_________________________________________________________________ 
(подпись, инициалы, фамилия, уполномоченного лица, проводившего приборный контроль и 

составившего акт) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Г 

(справочное) 
 

Нормы переноса тяжестей вручную 
 

При переноске тяжестей грузчиком (мужчины старше 18 лет) допускается мак-

симальная нагрузка 50 кг. 

Груз массой более 50 кг должны поднимать и перемещать не менее двух человек 

(мужчин) (п. 14 Межотраслевых правил по охране труда при проведении погрузочно-

разгрузочных работ, утверждены постановлением Министерства труда и социальной защиты 

Республики Беларусь от 12.12.2005 г. № 173 // Национальный реестр правовых актов Респ. Бе-

ларусь. – 2006. – № 10. – 8/13658). 
 

Перемещение грузов массой более 20 кг в технологическом процессе должно 

производиться с помощью подъемно-транспортных устройств или средств механи-

зации (п. 3.3.2 ГОСТ 12.3.020–80 «Процессы перемещения грузов на предприятиях»). 

Перемещение грузов в технологическом процессе на расстояние более 25 м 

должно быть механизировано (п. 3.3.3 ГОСТ 12.3.020–80 «Процессы перемещения грузов 

на предприятиях»). 
 

Т а б л и ц а  Г.1 – Нормы предельно допустимых величин подъема и перемеще-

ния тяжестей вручную несовершеннолетними (постановление 

Минздрава Республики Беларусь № 134 от 13.10.2010) 
 

Несовершеннолетние, 

возраст 

Подъем и перемещение груза 

вручную в течение смены, кг 

Суммарная масса груза под-

нимаемого и перемещаемого в 

течение смены, кг 

Постоянно, бо-

лее 2 раз в час 

При чередова-
нии с другой 

работой, до 2 

раз в час 

При подъеме с 

рабочей по-
верхности 

При подъеме с 

пола 

Несовершенолентие женского пола 

15 лет 4 5 200 100 

16 лет 5 7 400 200 

17 лет 6 8 500 250 

Несовершенолентие мужского пола 

15 лет 7 12 500 250 

16 лет 10 16 900 450 

17 лет 12 18 1400 700 
Примечание – В массу поднимаемого и перемещаемого груза включается масса тары и 

упаковки. При перемещении грузов на тележках или контейнерах прилагаемое усилие не 
должно превышать 10 кг. Расстояние, на которое перемещается груз вручную, не должно 
превышать 5 м, высота подъема груза с пола ограничивается 1 м, а с рабочей поверхности 
(стол и др.) – 0,5 м. 

Переноска и передвижение тяжестей подростками допускаются в тех случаях, когда они 
непосредственно связаны с выполняемой постоянной профессиональной работой и отнимают 
не более 1/3 рабочего времени. 
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Т а б л и ц а  Г.2 – Предельные нормы подъема и перемещения тяжестей женщи-

нами вручную (постановление Минздрава Республики Бела-

русь № 133 от 3.10.2010) 
 

Характер работы Предельно допустимая масса груза, кг 

Подъем и перемещение тяжестей при 
чередовании с другой работой (до 2 
раз в час) 10 

Подъем и перемещение тяжестей по-
стоянно в течение рабочей смены 7 

Суммарная масса грузов, перемещае-
мых в течение каждого часа смены:  
- с рабочей поверхности До 350 

- с пола До 175 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Д 

(справочное) 

 

Документы, оформляемые при расследовании 

несчастных случаев на производстве 

 

Акт формы Н-1 

 

Форма Н-1 

 

УТВЕРЖДАЮ 

___________ 
(должность) 
М.П. 

________________________ 
(подпись) (инициалы, фамилия) 

___________ 
(дата)  

 

АКТ № ___ 

о несчастном случае на производстве 

______________________         ____________________ 
(место составления)                                         (дата)  

 

1 Фамилия, имя, отчество потерпевшего ______________________________ 

_________________________________________________________________ 

2 Дата и время несчастного случая ____________________________ 
(число, месяц, год) 

___________________________________________________________ 
(часы суток) 

3 Количество полных часов, отработанных от начала рабочего дня (смены) 

до несчастного случая ___________________________ 

4 Полное наименование организации, нанимателя, страхователя, у которого 

работает (работал) потерпевший ____________________________________ 

4.1 юридический адрес организации, нанимателя, страхователя 

________________________________________________________________ 

4.2 форма собственности организации, нанимателя, страхователя 

________________________________________________________________ 

4.3 республиканский орган государственного управления, государственная 

организация, подчиненная Правительству Республики Беларусь, (местный 

исполнительный и распорядительный орган, зарегистрировавший организа-

цию, нанимателя, страхователя)_____________________________________ 

________________________________________________________________ 
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5 Наименование и адрес организации, нанимателя, страхователя, где про-

изошел  несчастный случай ________________________________________ 

5.1 цех, участок, место, где произошел несчастный случай______________ 

________________________________________________________________ 

6 Сведения о потерпевшем: 

6.1 пол: мужской, женский (ненужное зачеркнуть) 

6.2 возраст (количество полных лет) _________________________ 

6.3 профессия (должность) _________________________________ 

разряд (класс) _____________________________________________ 

6.4 общий стаж работы (количество лет, месяцев, дней) _________ 

6.5 стаж работы по профессии (должности) или виду работы, при выпол-

нении которой произошел несчастный случай (количество лет, месяцев, 

дней) ______________________________________________________ 

6.6 вводный инструктаж по охране труда ___________________________ 
(дата проведения) 

6.7 обучение по вопросам охраны труда по профессии или виду работы, 

при выполнении которой произошел несчастный случай _______________ 

________________________________________________________________ 
(дата, количество часов, не требуется) 

6.8 проверка знаний по охране труда по профессии или виду работы, при 

выполнении которой произошел несчастный случай____________________ 

________________________________________________________________ 
(дата, номер протокола, не требуется) 

6.9 инструктаж на рабочем месте (первичный, повторный, внеплановый, 

целевой – ненужное зачеркнуть) по профессии или виду работы, при вы-

полнении которой произошел несчастный случай _____________________ 

________________________________________________________________ 
(дата последнего инструктажа, если не проводился – указать) 

6.10 стажировка: с «___»__________20__ г. по  «___»___________20__ г. 

________________________________________________________________ 
(если не проводилась – указать) 

6.11 медицинские осмотры: 

предварительный (при поступлении на работу)______________________ 
(дата, не требуется) 

периодический _________________________________________________ 
(дата последнего осмотра, не требуется) 

7 Медицинский диагноз повреждения здоровья потерпевшего 

________________________________________________________________ 

8 Нахождение потерпевшего в состоянии алкогольного, наркотического или 

токсического опьянения ________________________________________ 
(на основании медицинского заключения с указанием степени опьянения) 

9 Обстоятельства несчастного случая _________________________ 

_________________________________________________________________ 

10 Вид происшествия _______________________________________ 
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11 Причины несчастного случая ______________________________ 

________________________________________________________________ 

________________________________________________________________ 
12 Оборудование, машины, механизмы, транспортные средства, эксплуата-
ция которых привела к несчастному случаю 
_________________________________________________________________ 

(наименование, тип, марка, год выпуска, организация-изготовитель, 

_________________________________________________________________ 
дата последнего технического осмотра (освидетельствования)) 

_________________________________________________________________ 
13 Лица, допустившие нарушения требований законодательства о труде и 
охране труда, нормативных правовых актов, технических нормативных пра-
вовых актов, локальных нормативных правовых актов: _________________ 
________________________________________________________________ 

(фамилия, имя, отчество, должность (профессия), нарушения требований 

________________________________________________________________ 
нормативных правовых актов, технических нормативных правовых актов, 

________________________________________________________________ 
локальных нормативных правовых актов) 

14 Степень вины потерпевшего ___________________________ процентов. 

15 Свидетели несчастного случая (фамилия, имя, отчество, должность, ме-

сто работы, адрес места жительства) ________________________________ 

________________________________________________________________ 
 

16. Мероприятия по устранению причин несчастного случая и предупре-
ждению повторения подобных происшествий: 

Наименование ме-
роприятий 

Срок 
выполнения 

Ответственный за 
выполнение 

Отметка 
о выполнении 

    

    

 

Уполномоченное должностное лицо организации, нанимателя, страхователя 

_________________________________________________________________ 
(должность, подпись) (инициалы, фамилия) 

 

Лица, принимавшие участие в расследовании: 
уполномоченный представитель профсоюза (иного представительного орга-

на работников) ___________________________________________________ 
(подпись)                                          (инициалы, фамилия) 

специалист по охране труда организации, нанимателя, страхователя (лицо, 
на которое возложены обязанности специалиста по охране труда)________ 
_________________________________________________________________ 

(должность, подпись) (инициалы, фамилия) 

другие представители организации, нанимателя, страхователя____________ 

_________________________________________________________________ 
(должность, подпись) (инициалы, фамилия) 
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представитель страховщика (при участии в расследовании) ______________ 

_________________________________________________________________ 
(должность, подпись) (инициалы, фамилия) 

застрахованный (при участии в расследовании) ________________________ 
(подпись, инициалы, фамилия) 

Если проводилось специальное расследование данного несчастного слу-

чая, вместо вышеуказанных подписей производится следующая запись: 

«Настоящий акт составлен в соответствии с заключением государственного 

инспектора труда (представителя органа государственного специализиро-

ванного надзора)»_________________________________________________ 
(фамилия, имя, отчество, должность, наименование структурного 

_________________________________________________________________ 
подразделения департамента государственной инспекции труда (органа государственного 

________________________________________________________________ 
специализированного надзора), дата заключения) 

Уполномоченное должностное лицо организации, нанимателя, страхователя 

________________________________________________________________ 
(должность, подпись)               (инициалы, фамилия) 

 
М.П.  организации, нанимателя, страхователя 
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Акт формы НП 

 

Форма НП 

 

УТВЕРЖДАЮ 

_________________________ 
(должность) 

М.П. 

_________________________ 
(подпись) (инициалы, фамилия) 

______________ 
(дата) 

 

АКТ № ___ 
о непроизводственном несчастном случае 

________________________________          ___________________ 
(место составления)                                                                       (дата) 

1 Фамилия, имя, отчество потерпевшего ____________________________ 

________________________________________________________________ 

2 Дата и время несчастного случая _________________________________ 
(число, месяц, год, часы суток) 

3 Количество полных часов, отработанных от начала смены до несчастного 

случая __________________________________________________________ 

4 Полное наименование организации, нанимателя, страхователя, у которого 

работает (ал) потерпевший _________________________________________ 

________________________________________________________________ 

4.1 юридический адрес организации, нанимателя, страхователя________ 

________________________________________________________________ 

4.2 форма собственности организации, нанимателя, страхователя _____ 

________________________________________________________________ 

4.3 республиканский орган государственного управления, государствен-

ная организация, подчиненная Правительству Республики Беларусь (мест-

ный исполнительный и распорядительный орган, зарегистрировавший орга-

низацию, нанимателя, страхователя) _________________________________ 

5 Наименование и юридический адрес организации, нанимателя, страхова-

теля, где произошел несчастный случай ______________________________ 

_________________________________________________________________ 

5.1 цех, участок, место, где произошел несчастный случай ____________ 

_________________________________________________________________ 

6 Сведения о потерпевшем: 

6.1 пол: мужской, женский (ненужное зачеркнуть) 

6.2 возраст ____________________________________________________ 
(количество полных лет) 
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6.3 профессия (должность), разряд (класс) _________________________ 

________________________________________________________________ 

6.4 общий стаж работы __________________________________________ 
(количество лет, месяцев, дней) 

6.5 вводный инструктаж по охране труда __________________________ 
(дата проведения) 

6.6 медицинские осмотры: 

6.6.1 предварительный при поступлении на работу 

________________________________________________________________ 
(дата, не требуется) 

6.6.2 периодический ____________________________________________ 
(дата последнего осмотра, не требуется) 

7 Медицинский диагноз повреждения здоровья потерпевшего ___________ 

_________________________________________________________________ 

8 Нахождение потерпевшего в состоянии алкогольного, наркотического, 

токсического опьянения ___________________________________________ 

________________________________________________________________ 
(на основании медицинского заключения с указанием степени опьянения) 

9 Обстоятельства несчастного случая _______________________________ 

_________________________________________________________________

_________________________________________________________________ 

10 Вид происшествия _____________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

11 Причины несчастного случая ____________________________________ 

_________________________________________________________________ 

12 Свидетели несчастного случая ___________________________________ 

________________________________________________________________ 
(фамилия, имя, отчество, место работы, адрес места жительства) 

 

13 Мероприятия по устранению причин несчастного случая и предупрежде-

нию повторного возникновения подобного происшествия _______________ 

_________________________________________________________________ 

Уполномоченное должностное лицо организации, нанимателя, страхователя 

____________________ ___________________________________________ 
(должность, подпись) (инициалы, фамилия) 

 

Лица, принимавшие участие в расследовании: 

Уполномоченный представитель профсоюза (иного представительного ор-

гана работников) _________________________________________________ 
(должность, подпись) (инициалы, фамилия) 

_________________________________________________________________________________ 

Специалист по охране труда организации, нанимателя, страхователя (лицо, 

на которое возложены обязанности специалиста по охране труда) ________ 

_________________________________________________________________ 
(должность, подпись) (инициалы, фамилия) 
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Если проводилось специальное расследование данного несчастного слу-

чая, вместо вышеуказанных подписей производится следующая запись. 

«Настоящий акт составлен в соответствии с заключением государственного 

инспектора труда (представителя органа государственного специализиро-

ванного надзора)» ________________________________________________ 

________________________________________________________________ 
(фамилия, имя, отчество, должность, наименование структурного подразделения 

департамента государственной инспекции труда (органа государственного 

специализированного надзора), дата заключения) 

Уполномоченное должностное лицо организации, нанимателя, страхователя 

_________________________________________________________________ 
(должность, подпись) (инициалы, фамилия) 

 
М.П. организации, нанимателя, страхователя 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Е 

(справочное) 

 

Документы, оформляемые при травмировании граждан, 

не являющихся работниками железнодорожного транспорта 

 
АКТ 

служебного расследования случаев травмирования 

граждан на Белорусской железной дороге 
 

составлен «________»____________________201____г. 

 
(ФИО, должность лиц, производящих служебное расследование) 

 

Расследованием установлено: 

1 Дата и время происшествия «____»___________201___г.____час.__мин. 

2 Место происшествия____________________________________________ 
(станция, наименование пути, переезд, перегон, километр, пикет и т. д.) 

 

3 Ф И О. пострадавшего__________________________________________ 
(год рождения, место работы и жительства, должность) 

 

4 Обстоятельства травмирования граждан___________________________ 

 

5 Очевидцы происшествия________________________________________ 
(ФИО, год рождения, место работы и жительства  

 
очевидцев происшествия или работника ж. д., должность) 

6 Условия погоды в момент происшествия___________________________ 

 

7 Были ли в момент происшествия (в ночное время) освещены сигнальные фонари 

локомотива, состав пассажирского поезда, посадочные платформы, парковые пути 

и т. д.______________________________________ 

 

8 Кем принимались меры по предотвращению случая травмирования граждан, по-

давались ли сигналы и т. д.________________________________ 

 

9 Когда (часы, минуты) и какая оказана медицинская помощь пострадавше-

му__________________________________________________________ 

 

10 Исход случая травмирования граждан на основании медицинского заключе-

ния_______________________________________________________ 
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11 Нахождение пострадавшего в состоянии алкогольного, наркотического или 

токсического опьянения_______________________________________ 

 

12 Куда и когда (часы, минуты) отправлен пострадавший______________ 

 

 

УТВЕРЖДАЮ 

Начальник__________________отделения 

____________________________________ 

____________________________________ 

«_____» ______________201___ г. 

12 Заключение комиссии, производившей служебное расследование: 

12.1 причины случая травмирования граждан________________________ 

 

12.2 непосредственные и косвенные виновники и в чем их вина_________ 

 

12.3 необходимые мероприятия по предупреждению подобных случаев___ 

 

Примечание: куда направлены копии акта___________________________ 
(адреса организаций) 

 

Подписи лиц, производивших служебное расследование случая травмирования 

граждан: 

     
(должность)  (подпись)  (ФИО) 

(должность)  (подпись)  (ФИО) 

(должность)  (подпись)  (ФИО) 
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ЖУРНАЛ 

учета (регистрации) случаев травмирования граждан, 

не связанных с производством на железнодорожных путях 

________________________ 
(структурное подразделение) 

 

Начат:_____________ 

Окончен:___________ 

Срок хранения 45 лет 

 

 

 

№ 

п/п 

Дата, вре-

мя, случая 

травмиро-

вания 

Место 

случая 

травмиро-

вания 

ФИО 

постра-

давшего, 

год рож-

дения 

Место жи-

тельства 

постра-

давшего 

Место ра-

боты (уче-

бы), 

должность 

Причины, обстоя-

тельства случая 

травмирования (с 

указанием ФИО 

локомотивной бри-

гады, № поезда, и 

депо приписки) 

Исход 

случая 

травмиро-

вания 

Учтено 

1         

2         

3         

4         

5         

6         

7         
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СПРАВКА 

о произошедших случаях травмирования граждан, не связанных 

с производством на___________ отделении дороги за__________201___г. 
(нарастающим итогом) 

 

Мероприятия 
Всего случаев за год 

текущий прошедший 

1 Произошло случаев травмирования граждан (всего): 

1.1 из них: на станциях  
1.2 на остановочных пунктах 

1.3 на перегонах 

1.4 при посадке, высадке, на ходу поезда 

  

2 Пострадало граждан: 

2.1 из них: со смертельным исходом 

2.2 в нетрезвом состоянии 

  

3 Обстоятельства травмирования граждан: 
3.1 зажатие дверями дизель-, электропоездов 

3.2 получение травм на пешеходных переходах 

3.3 хождение по ж.-д. путям в неустановленном месте перед 
идущим поездом 

3.4 получение травм от электротока 

3.5 получение травм при сидении или лежании на ж.-д. путях 
3.6 самоубийство 

  

4 Из числа пострадавших граждан: руководители различных уровней: 

4.1 служащие 

4.2 рабочие 

4.3 военнослужащие 

4.4 безработные 
4.5 несовершеннолетние 

4.6 студенты, учащиеся 

4.7 пенсионеры 
4.8 железнодорожники (по службам): 

4.9 перевозок 

4.10 пути 
4.11 локомотивного хозяйства 

4.12 вагонного хозяйства 

4.13 другие службы (конкретно служба) 
4.14 из общего числа пострадавших – члены семей и родствен-

ники железнодорожников 

  

5 Случаи травмирования граждан учтены по службам: 

5.1 перевозок 
5.2 пути 

5.3 локомотивного хозяйства 

5.4 пассажирской 
5.5 другие службы (конкретно служба) 

  

6 Произошло ДТП на ж.-д. переездах: 

6.1 пострадало человек 
6.2 из них со смертельным исходом 

  

 

Начальник отделения дороги _____________         _____________________________ 
(подпись)                    (Ф И О, расшифровка подписи) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Ж 

(справочное) 

 

Типовые отраслевые нормы бесплатной выдачи 

средств индивидуальной защиты 

работникам железнодорожного транспорта 
(извлечения из постановления Минтруда Республики Беларусь от 7.07.2005 г. № 67) 

 

Код профессии по 

ОКРБ 006-96 

и наименование 

профессии, 

должности 

Наименование средств 

индивидуальной защиты 

Классификация 
(маркировка) 

средств инди-

видуальной 

защиты по за-

щитным свой-

ствам 

Срок носки, 

мес. 

Хозяйство перевозок 

21172 Дежурный 

по железнодорож-

ной станции (поста 

централизации, 

разъезда) 

Костюм хлопчатобумажный З Ми1 12 

Плащ непромокаемый с капюшоном Вн Дежурный 

Жилет сигнальный Со 6 

Головной убор из хлопчатобумаж-

ной ткани  12 

Сапоги кирзовые на маслобензо-

стойкой подошве Ми Нс Нм 12 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

Зимой дополнительно 

Костюм для защиты от пониженных 
температур из хлопчатобумажной 

ткани с водоотталкивающей пропит-

кой Тн Ву 36 

Головной убор зимний  36 

Сапоги кирзовые утепленные на 

маслобензостойкой подошве Тн20 Нс Нм 24 

24058 Начальник 

станции 

Костюм хлопчатобумажный З Ми 24 

Головной убор из хлопчатобумаж-
ной ткани 

 
24 

Ботинки кожаные Ми 24 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

Зимой дополнительно 

Костюм для защиты от пониженных 
температур из хлопчатобумажной 

ткани с водоотталкивающей пропит-

кой Тн Ву 36 

Головной убор зимний  36 

Сапоги кирзовые утепленные Тн20 36 

24248 Оператор 

при дежурном по 

железнодорожной 

станции 

Халат хлопчатобумажный З Ми 12 
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Продолжение приложения Ж 

Код профессии по 
ОКРБ 006-96 

и наименование 

профессии, 
должности 

Наименование средств 
индивидуальной защиты 

Классификация 

(маркировка) 
средств инди-

видуальной 

защиты по за-
щитным свой-

ствам 

Срок носки, 
мес. 

18726 Состави-

тель поездов 

Костюм хлопчатобумажный З Ми 12 

Костюм хлопчатобумажный с водоот-
талкивающей пропиткой ЗМи Ву 12 

Куртка демисезонная Тн Ву 36 

Жилет сигнальный Со 6 

Головной убор из хлопчатобумаж-
ной ткани  12 

Головной убор из хлопчатобумажной 

ткани с водоотталкивающей пропиткой  12 

Сапоги кирзовые на маслобензо-
стойкой подошве Ми Нс Нм 12 

Ботинки кожаные на маслобензо-

стойкой подошве Ми Нс Нм 12 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

На наливных станциях дополни-
тельно 

Сапоги резиновые В 12 

Перчатки маслобензостойкие Нс Нм До износа 

Зимой дополнительно 
Костюм для защиты от пониженных 

температур из хлопчатобумажной тка-

ни с водоотталкивающей пропиткой Тн Ву 36 

Головной убор зимний  36 

Валяная обувь Тн20 48 

Галоши на валяную обувь  24 

Рукавицы утепленные Тн До износа 

17863 Регули-

ровщик скорости 

движения ваго-

нов 

Костюм хлопчатобумажный З Ми 12 

Плащ непромокаемый с капюшоном Ву 36 

Куртка демисезонная Тн Ву 36 

Жилет сигнальный Со 6 

Головной убор из хлопчатобумаж-

ной ткани  12 

Сапоги кирзовые на маслобензо-

стойкой подошве Ми Нс Нм 12 

21250 Дежурный 

по сортировоч-

ной горке 

Костюм хлопчатобумажный З Ми 24 

24251 Оператор 

при маневровом 

диспетчере же-

лезнодорожной 

станции 

Халат хлопчатобумажный З Ми 12 
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Продолжение приложения Ж 

Код профессии по 
ОКРБ 006-96 

и наименование 

профессии, 
должности 

Наименование средств 
индивидуальной защиты 

Классификация 

(маркировка) 
средств инди-

видуальной 

защиты по за-
щитным свой-

ствам 

Срок носки, 
мес. 

17863 Регули-

ровщик скорости 

движения ваго-

нов 

Ботинки кожаные на маслобензо-

стойкой подошве Ми Нс Нм 12 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

Зимой дополнительно 

Костюм для защиты от пониженных 

температур из хлопчатобумажной тка-

ни с водоотталкивающей пропиткой Тн Ву 36 

Головной убор зимний  36 

Валяная обувь Тн20 48 

Галоши на валяную обувь  24 

Сапоги резиновые формовые с ме-

ховым чулком Тн20 В 36 

Рукавицы утепленные Тн До износа 

15894 Оператор 

поста централи-

зации 

Костюм хлопчатобумажный З Ми 12 

Плащ непромокаемый с капюшоном Вн 36 

Жилет сигнальный Со 6 

Головной убор из хлопчатобумаж-

ной ткани  12 

Сапоги кирзовые Ми 12 

Ботинки кожаные на маслобензо-

стойкой подошве Ми Нс Нм 12 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

Зимой дополнительно 
Костюм для защиты от пониженных 

температур из хлопчатобумажной тка-

ни с водоотталкивающей пропиткой Тн Ву 36 

Головной убор зимний  36 

Сапоги кирзовые утепленные на 

маслобензостойкой подошве 

Тн20 

Нс Нм 24 

Рукавицы утепленные Тн До износа 

Пассажирское хозяйство 

23725 Начальник 

железнодорожно-

го вокзала 

Костюм хлопчатобумажный ЗМи 24 

Головной убор из хлопчатобумаж-

ной ткани  24 

Ботинки кожаные Ми 24 

Зимой на наружных работах до-

полнительно 

Костюм для защиты от пониженных 
температур из хлопчатобумажной тка-

ни с водоотталкивающей пропиткой Тн Ву 36 

Головной убор зимний  36 

Сапоги кожаные утепленные Тн20 36 
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Продолжение приложения Ж 

Код профессии по 
ОКРБ 006-96 

и наименование 

профессии, 
должности 

Наименование средств 
индивидуальной защиты 

Классификация 

(маркировка) 
средств инди-

видуальной 

защиты по за-
щитным свой-

ствам 

Срок носки, 
мес. 

24021 Начальник 

резерва провод-

ников пассажир-

ских вагонов 

Костюм хлопчатобумажный З Ми 24 

Головной убор из хлопчатобумаж-
ной ткани  24 

Ботинки кожаные Ми 24 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

Зимой дополнительно 

Костюм для защиты от понижен-

ных температур из хлопчатобумаж-
ной ткани с водоотталкивающей 

пропиткой Тн Ву 36 

Головной убор зимний  36 

Сапоги кожаные утепленные Тн20 36 

Рукавицы утепленные Тн До износа 

22921 Кассир При сборке станционной выручки 

Халат хлопчатобумажный З Ми 12 

Ботинки кожаные (полуботинки 
кожаные) Ми 12 

Перчатки трикотажные Ми До износа 

Зимой на наружных работах до-

полнительно 
Костюм для защиты от понижен-

ных температур из хлопчатобумаж-

ной ткани с водоотталкивающей 
пропиткой Тн Ву 36 

Сапоги кожаные утепленные Тн20 36 

21838 Заведую-

щий багажным 

отделением 

Халат хлопчатобумажный  12 

Головной убор из хлопчатобумаж-
ной ткани З Ми 12 

Зимой дополнительно 

Костюм для защиты от понижен-
ных температур из хлопчатобумаж-

ной ткани с водоотталкивающей 

пропиткой Тн Ву 36 

Головной убор зимний  36 

Валяная обувь Тн20 48 

Галоши на валяную обувь  24 

17334 Проводник 

пассажирского 

вагона 

Костюм хлопчатобумажный (халат 

хлопчатобумажный) З Ми 12 

Плащ непромокаемый с капю-

шоном Вн 36 

Головной убор из хлопчатобумаж-

ной ткани  12 
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Продолжение приложения Ж 

Код профессии по 
ОКРБ 006-96 

и наименование 

профессии, 
должности 

Наименование средств 
индивидуальной защиты 

Классификация 

(маркировка) 
средств инди-

видуальной 

защиты по за-
щитным свой-

ствам 

Срок носки, 
мес. 

17334 Проводник 

пассажирского 

вагона 

Ботинки кожаные Ми 12 

Перчатки резиновые Вн До износа 

Рукавицы комбинированные Ми То же 

При отоплении вагонов углем до-

полнительно 

Рукавицы брезентовые Ми До износа 

Очки защитные Г2 То же 

При отоплении вагонов, находящих-

ся в отстое и ремонте 
Костюм хлопчатобумажный  З Ми 12 

Ботинки кожаные Ми 12 

Рукавицы брезентовые Ми До износа 

Очки защитные Г То же 

Зимой на наружных работах до-
полнительно 

Костюм для защиты от понижен-

ных температур из хлопчатобумаж-
ной ткани с водоотталкивающей 

пропиткой Тн Ву 36 

Головной убор зимний  36 

Сапоги кожаные утепленные Тн20 24 

24021 Начальник 

резерва провод-

ников пассажир-

ских вагонов 

Костюм хлопчатобумажный З Ми 24 

Головной убор из хлопчатобумаж-

ной ткани Ми 24 

Ботинки кожаные  24 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

Зимой дополнительно 

Костюм для защиты от понижен-
ных температур из хлопчатобумаж-

ной ткани с водоотталкивающей 

пропиткой Тн Ву 36 

Головной убор зимний  36 

Сапоги кожаные утепленные Тн20 36 

Рукавицы утепленные Тн До износа 

Служба грузовой работы и внешнеэкономической деятельности 

23308 Мастер по-

грузочно-разгру-

зочных работ 

Костюм хлопчатобумажный З Ми 12 

Плащ непромокаемый с капюшо-

ном Вн 36 

Головной убор из хлопчатобумаж-

ной ткани  12 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

Каска защитная  24 
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Продолжение приложения Ж 

Код профессии по 
ОКРБ 006-96 

и наименование 

профессии, 
должности 

Наименование средств 
индивидуальной защиты 

Классификация 

(маркировка) 
средств инди-

видуальной 

защиты по за-
щитным свой-

ствам 

Срок носки, 
мес. 

23308 Мастер по-

грузочно-разгру-

зочных работ 

Ботинки кожаные на маслобензо-

стойкой подошве (полуботинки кожа-
ные на маслобензостойкой подошве) Ми Нс Нм 12 

При погрузке и разгрузке пылящих 

и сыпучих грузов 
Костюм хлопчатобумажный из 

пыленепроницаемой ткани ЗМи Пн 12 

Головной убор из хлопчатобумаж-
ной пыленепроницаемой ткани  12 

Ботинки кожаные на маслобензо-

стойкой подошве Ми Нс Нм 12 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

Каска защитная  24 

Очки защитные Г До износа 

Респиратор  То же 

При приеме и сдаче кислот и едких 

веществ 
Костюм для защиты от кислот из 

сукна кислотозащитного К50 12 

Фартук прорезиненный кислото-

щелочестойкий с нагрудником К20 Щ20 Дежурный 

Головной убор для защиты от кис-

лот из сукна кислотозащитного  12 

Сапоги ПВХ формовые К50 Щ50 12 

Перчатки кислотощелочестойкие К50 Щ50 До износа 

Рукавицы суконные К20 То же 

Нарукавники прорезиненные кис-

лотощелочестойкие К20 Щ20 Дежурные 

Каска защитная  24 

Очки защитные ЗНГ До износа 

Респиратор  То же 

Противогаз  ,, 

При приеме и сдаче пестицидов и 

других токсичных веществ 

Костюм для защиты от токсичных 
веществ Яжат 12 

Фартук ПВХ с нагрудником Яжат 12 

Белье нательное (2 комплекта)  12 

Головной убор для защиты от ток-
сичных веществ  12 

Ботинки кожаные (сапоги кожа-

ные) Яж Яа Ят 12 

Сапоги резиновые Яж Яа 12 
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Продолжение приложения Ж 

Код профессии по 
ОКРБ 006-96 

и наименование 

профессии, 
должности 

Наименование средств 
индивидуальной защиты 

Классификация 

(маркировка) 
средств инди-

видуальной 

защиты по за-
щитным свой-

ствам 

Срок носки, 
мес. 

23308 Мастер по-

грузочно-разгру-

зочных работ 

Перчатки резиновые Яж Яа Ят До износа 

Каска защитная  24 

Очки защитные Г До износа 

Респиратор  То же 

Противогаз  ,, 

Зимой на наружных работах до-

полнительно 
Костюм для защиты от понижен-

ных температур из хлопчатобумаж-

ной ткани с водоотталкивающей 
пропиткой ТнВу 36 

Головной убор зимний  36 

Подшлемник зимний  24 

Валяная обувь Тн 20 48 

Галоши на валяную обувь  24 

Рукавицы утепленные Тн До износа 

22009 Заведую-

щий контейнер-

ной площадкой 

Костюм хлопчатобумажный ЗМи 24 

Головной убор из хлопчатобумаж-

ной ткани  24 

Ботинки кожаные Ми 24 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

Зимой на наружных работах до-

полнительно 

Костюм для защиты от понижен-
ных температур из хлопчатобумаж-

ной ткани с водоотталкивающей 

пропиткой Тн Ву 36 

Головной убор зимний  36 

Валяная обувь Тн20 48 

Галоши на валяную обувь  24 

Рукавицы утепленные Тн До износа 

21877 Заведую-

щий двором (гру-

зовым, машин-

ным) 

Костюм хлопчатобумажный З Ми 24 
Головной убор из хлопчатобумаж-

ной ткани  24 
Ботинки кожаные Ми 24 
Рукавицы комбинированные Ми До износа 
Зимой на наружных работах до-

полнительно 
Костюм для защиты от понижен-

ных температур из хлопчатобумаж-

ной ткани с водоотталкивающей 
пропиткой ТнВу 36 

Головной убор зимний  36 
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Продолжение приложения Ж 

Код профессии по 
ОКРБ 006-96 

и наименование 

профессии, 
должности 

Наименование средств 
индивидуальной защиты 

Классификация 

(маркировка) 
средств инди-

видуальной 

защиты по за-
щитным свой-

ствам 

Срок носки, 
мес. 

21877 Заведую-

щий двором 

(грузовым, ма-

шинным) 

Валяная обувь Тн20 48 

Галоши на валяную обувь  24 

Рукавицы утепленные Тн До износа 

20022 Агент по 

передаче грузов 

на пограничной 

станции (пункте) 

Костюм хлопчатобумажный ЗМи 12 

Плащ непромокаемый с капюшоном Вн 36 

Головной убор из хлопчатобумаж-
ной ткани  12 

Ботинки кожаные на маслобензо-

стойкой подошве Ми Нс Нм 12 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

Зимой дополнительно 

Костюм для защиты от понижен-

ных температур из хлопчатобумаж-
ной ткани с водоотталкивающей 

пропиткой Тн Ву 36 

20022 Агент по 

передаче грузов 

на пограничной 

станции (пункте) 

Головной убор зимний  36 

Сапоги кирзовые утепленные на 

маслобензостойкой подошве Тн20 Нс Нм 24 

Рукавицы утепленные Тн До износа 

17244 Приемо-

сдатчик груза и 

багажа 

Костюм хлопчатобумажный З М 12 

Плащ непромокаемый с капюшо-

ном Вн 36 

Головной убор из хлопчатобумаж-

ной ткани  12 

Ботинки кожаные на маслобензо-

стойкой подошве (полуботинки ко-
жаные на маслобензостойкой по-

дошве) Ми Нс Нм 12 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

При занятости на пунктах сли-

ва и налива нефтепродуктов 

Костюм для защиты от нефти и 
нефтепродуктов из смешанной анти-

статической ткани с масловодоот-

талкивающей отделкой Нлм Эс 12 

Фартук виниловый маслобензо-
стойкий с нагрудником Нс Нм Дежурный 

Головной убор для защиты от 

нефти и нефтепродуктов из смешан-
ной антистатической ткани с масло-

водоотталкивающей отделкой  12 
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Продолжение приложения Ж 

Код профессии по 
ОКРБ 006-96 

и наименование 

профессии, 
должности 

Наименование средств 
индивидуальной защиты 

Классификация 

(маркировка) 
средств инди-

видуальной 

защиты по за-
щитным свой-

ствам 

Срок носки, 
мес. 

17244 Приемо-

сдатчик груза и 

багажа 

Ботинки кожаные на маслобензо-

стойкой подошве Ми Нс Нм 12 

Перчатки маслобензостойкие Нс Нм До износа 

При приеме и сдаче пылящих и 

сыпучих грузов 
Костюм хлопчатобумажный из пы-

ленепроницаемой ткани ЗМи Пн 12 

Головной убор из хлопчатобумаж-

ной пыленепроницаемой ткани  12 

Ботинки кожаные на маслобензо-

стойкой подошве Ми Нс Нм 12 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

Очки защитные Г То же 

Респиратор  ,, 

При приеме и сдаче кислот и 

едких веществ 

Костюм для защиты от кислот из 
сукна кислотозащитного К50 12 

Фартук прорезиненный кислото-

щелочестойкий с нагрудником К20 Щ20 Дежурный 

Головной убор для защиты от кис-
лот из сукна кислотозащитного  12 

Сапоги ПВХ формовые К50 Щ50 12 

Перчатки кислотощелочестойкие К50 Щ50 До износа 

Рукавицы суконные К20 То же 

Нарукавники прорезиненные кис-
лотощелочестойкие К20 Щ20 Дежурные 

Очки защитные ЗНГ До износа 

Респиратор  То же 

Противогаз  ,, 

При приеме и сдаче пестицидов 

и других токсичных веществ 

Костюм для защиты от токсичных 

веществ Яжат 12 

Фартук ПВХ с нагрудником Яжат 12 

Белье нательное (2 комплекта)  12 

Головной убор для защиты от ток-

сичных веществ  12 

Ботинки кожаные (сапоги кожа-
ные) Яж Яа Ят 12 

Сапоги резиновые Яж Яа 12 

Перчатки резиновые Яж Яа Ят До износа 

Очки защитные Г То же 
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Продолжение приложения Ж 

Код профессии по 
ОКРБ 006-96 

и наименование 

профессии, 
должности 

Наименование средств 
индивидуальной защиты 

Классификация 

(маркировка) 
средств инди-

видуальной 

защиты по за-
щитным свой-

ствам 

Срок носки, 
мес. 

17244 Приемо-

сдатчик груза и 

багажа 

Респиратор  До износа 

Противогаз  То же 

Зимой на наружных работах 
дополнительно 

Костюм для защиты от пониженных 
температур из хлопчатобумажной тка-

ни с водоотталкивающей пропиткой Тн 36 

Головной убор зимний  36 

Валяная обувь Тн20 48 

Галоши на валяную обувь  24 

Рукавицы утепленные Тн До износа 

18897 Стропаль-

щик 

Костюм хлопчатобумажный ЗМи 9 

Плащ непромокаемый с капюшоном Вн 24 

Жилет сигнальный Со 6 

Головной убор из хлопчатобумаж-
ной ткани  12 

Ботинки кожаные с защитным 

носком 

Ми 

Мун50 12 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

Каска защитная  То же 

Зимой на наружных работах 

дополнительно 

Костюм для защиты от пониженных 
температур из хлопчатобумажной тка-

ни с водоотталкивающей пропиткой Тн Ву 36 

Головной убор зимний  36 

Подшлемник зимний  24 

Валяная обувь Тн20 48 

Галоши на валяную обувь  24 

Рукавицы утепленные Тн До износа 

11453 Водитель 

погрузчика 

Костюм хлопчатобумажный З Ми 9 

Плащ непромокаемый с капюшоном Вн 36 

Головной убор из хлопчатобу-
мажной ткани  12 

Сапоги кирзовые на маслобен-

зостойкой подошве Ми Нс Нм 12 

Рукавицы комбинированные Ми До износа 

Зимой на наружных работах 

дополнительно 

Костюм для защиты от пониженных 
температур из хлопчатобумажной тка-

ни с водоотталкивающей пропиткой Тн Ву 36 

Головной убор зимний  36 
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Окончание приложения Ж 

Код профессии по 
ОКРБ 006-96 

и наименование 

профессии, 
должности 

Наименование средств 
индивидуальной защиты 

Классификация 

(маркировка) 
средств инди-

видуальной 

защиты по за-
щитным свой-

ствам 

Срок носки, 
мес. 

11453 Водитель 

погрузчика 

Валяная обувь Тн20 48 

Галоши на валяную обувь  24 

Рукавицы утепленные Тн До износа 

Общие профессии работников 

22366 Инженер 

по охране труда 

Костюм хлопчатобумажный З Ми 12 

Головной убор из хлопчатобумаж-
ной ткани  12 

Ботинки кожаные на маслобен-

зостойкой подошве Ми Нс Нм 24 

Зимой дополнительно   

Костюм для защиты от пониженных 

температур из хлопчатобумажной тка-

ни с водоотталкивающей пропиткой Тн Ву 48 

Головной убор зимний  36 

Ботинки кожаные утепленные на 

маслобензостойкой подошве 

Тн20 

Нс Нм 36 

Примечания 

1 Условные обозначения средств защиты представлены согласно ГОСТ 12.4.103–83 

«ССБТ. Одежда специальная, защитная, средства индивидуальной защиты ног и рук». 

2 Условные обозначения средств защиты глаз соответствуют ГОСТ 12.4.003–80 «ССБТ. 
Очки защитные. Типы». 
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